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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

Sicherheitshinweise Batterie
� WARNUNG
● Bewahren Sie die Batterie außerhalb der Reichwei-

te von Kindern auf. Verschlucken kann zu Verätzun-
gen, Perforation von Weichteilen und zum Tod 
führen. Schwere Verätzungen können innerhalb 
von 2 Stunden nach Einnahme auftreten. Suchen 
Sie sofort einen Arzt auf.

● Setzen Sie das Gerät oder die Batterie keine über-
mäßigen Temperaturen aus. Beachten Sie die Ge-
fahr eines Kurzschlusses der Anschlüsse des 
batteriebetriebenen Geräts oder der Batterie durch 
Metallgegenstände.

● Leere Batterien müssen aus dem Gerät entfernt und 
sicher entsorgt werden.

● Wenn das Gerät längere Zeit unbenutzt gelagert 
werden soll, Batterien entfernen.

● Verwenden Sie keine modifizierten oder beschädig-
ten Batterien.

● Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzge-
schlossen werden.

● Dieses Gerät enthält nicht wiederaufladbare Batte-
rien. Diese Batterien dürfen nicht wiederaufgeladen 
werden.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für den Privat-
haushalt.
Das Gerät ist entsprechend der in dieser Betriebsanlei-
tung gegebenen Beschreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Nass- und 
Trockensauger bestimmt. 
Kalte Asche darf nur mit geeignetem Zubehör gesaugt 
werden.
Das Gerät vor Regen schützen und nicht im Außenbe-
reich lagern.
Hinweis
Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden. 

Warenzeichen
Die Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetrage-
ne Marken der Bluetooth SIG, Inc. Jede Verwendung 
dieser Marken durch die Alfred Kärcher SE & Co. KG er-
folgt unter Lizenz.

EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklärt Alfred Kärcher SE & Co. KG, dass der 
Funkgerätetyp Nass- und Trockensauger der Richtlinie 
2014/53/EU entspricht. Den vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung finden Sie unter 
www.karcher.com/wd-control.

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potenzielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Der Lieferumfang des Geräts ist auf der Verpackung 
abgebildet. Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf 
Vollständigkeit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Trans-
portschäden benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)
Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden 
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kärcher-Webseite 
unter "Downloads".

Gerät Bauart Frequenz-
band, MHz

Leis-
tung, 
max. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Low 
Energy

2402-2480 6,6
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Gerätebeschreibung
Die Abbildungen zeigen das Gerät mit der bestmögli-
chen Ausstattung (WD 7 Control P S).
Je nach gewähltem Modell gibt es Unterschiede in der 
Ausstattung. Die konkrete Ausstattung wird auf der Ge-
räteverpackung beschrieben.
Abbildungen siehe Grafikseite.
Abbildung A

1 Saugschlauchanschluss

2 Drehschalter 
(mit Leistungsregulierung und Einstellung Fernbe-
dienung)

3 * Gerätesteckdose

4 Anschluss für Blasfunktion

5 Filterreinigungstaste

6 Parkposition Handgriff / Filterabreinigung 

7 Tragegriff

8 * Filterkontroll-Anzeige für Filterbeutel und Flachfal-
tenfilter

9 Griffmulde

10 Kabelhaken

11 Schlauchaufbewahrung (beidseitig)

12 Ablagefläche

13 Filterkassette und Entriegelungstaste

14 Typenschild mit Technischen Daten (z. B. Behälter-
größe)

15 Zubehöraufnahme 

16 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

17 Parkposition Bodendüse 

18 Lenkrollen mit 1x Feststellbremse 

19 * Ablassschraube

20 Filterbeutel

21 Flachfaltenfilter

22 Abnehmbarer Handgriff mit elektrostatischem 
Schutz

23 Saugschlauch mit Verbindungsstück

24 Saugrohre 2 x 0,5 m

25 Fugendüse 

26 Bodendüse

27 Fernbedienung mit abnehmbarem Band (inkl. 
Knopfzellenbatterie CR2032)

28 * Adapter für den Anschluss von Elektrowerkzeu-
gen

* je nach Gerätevariante

Montage
Lenkrollen montieren

1. Der Tragegriff dient gleichzeitig zur Verriegelung 
von Gerätekopf und Behälter. Zum Entriegeln den 

Bügel ganz nach vorne schwenken bis die Verriege-
lung frei ist.
Abbildung B

2. Vor erster Inbetriebnahme den Inhalt aus dem Be-
hälter entnehmen.
Abbildung C

3. Lenkrollen montieren.
Hinweis
Gegen ungewolltes Wegrollen ist eine der 5 Lenkrollen 
mit einer Feststellbremse ausgestattet.
Zwecks optimaler Manövrierfähigkeit (z. B. über 
Schwellen), die Feststellbremse nicht vorne in der Mitte,
sondern je nach Bedarf, vorne rechts oder links montie-
ren.

Abbildung D

� GEFAHR
Betätigen Sie für einen sicheren Stand des Geräts die 
Feststellbremsen an der Lenkrolle. Bei offener Fest-
stellbremse kann sich das Gerät unkontrolliert in Bewe-
gung setzen.

Halterung für Zubehöraufnahme montieren
● Halterung für die Zubehöraufnahme an der Rücksei-

te des Gerätekopfes anklipsen.
Abbildung E

Fernbedienung montieren
Die Fernbedienung besteht aus:
● a Ein-/Aus-Taste
● b LED-Anzeige für Vibrationskennung
● c Befestigungshaken Fernbedienung
● d Gummiband mit Fixierung
● e Abdeckung für Knopfzellenbatterie
Abbildung N
1. Ein Ende des Gummibandes an einem der beiden 

Bandbefestigungen am Gehäuse der Fernbedie-
nung befestigen.

2. Die Fernbedienung an der dafür vorgesehenen Po-
sition am Ende des Saugschlauches anbringen.
Abbildung O

3. Das andere Ende des Gummibandes an der zwei-
ten Bandbefestigung der Fernbedienung befesti-
gen, dabei auf festen Sitz des Gummibandes 
achten.

Hinweis
Die Fernbedienung kann auch direkt am Akku-Werk-
zeug angebracht werden. 
Dabei muss auf festen Sitz des Bandes geachtet wer-
den, damit die Akku-Werkzeug-Vibrationen gut übertra-
gen werden können.
Bei Bedarf das überstehende Gummiband umklappen 
und ebenfalls an der Bandbefestigung fixieren, damit es 
bei der Arbeit nicht absteht.
Geeignet sind Stellen, an denen das Akku-Werkzeug 
ausreichend Vibration im Betrieb erzeugt. 
Die Fernbedienung darf nicht an Stellen befestigt wer-
den, die für die Bedienung des Akku-Werkzeugs (z. B. 
Griffflächen, Schalter, Anzeigen) notwendig sind. 
Hinweis
Vor der ersten Verwendung muss die Schutzfolie der 
Knopfzellenbatterie entfernt werden.
Zur Entnahme der Batterie kann die Fernbedienung mit 
einer Münze geöffnet werden, siehe Kapitel  Knopfzel-
lenbatterie der Fernbedienung ersetzen. 
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Inbetriebnahme
Filterbeutel einsetzen

1. Den Filterbeutel vollständig auffalten.
2. Filterbeutel auf dem Geräteanschluss anbringen 

und fest andrücken.
Abbildung F

3. Den Gerätekopf aufsetzen und verriegeln.
Abbildung G

Schlauch, Rohre, Bodendüse montieren
1. Den Saugschlauch anschließen.

Abbildung H
2. Den Saugschlauch mit dem Handgriff verbinden.

Abbildung I
Hinweis
Für bequemes Saugen auf engstem Raum kann der 
Handgriff abgenommen und das Zubehör direkt auf den 
Saugschlauch aufgesteckt werden.
Zum Lösen des Handgriffes müssen die grauen Flä-
chen auf beiden Seiten des Handgriffes gedrückt und 
der Handgriff vom Schlauch abgezogen werden.
3. Die Bodendüse mit den Saugrohren verbinden.
 Zum Saugen von trockenem Schmutz Stellung

mit ausgefahrenen Bürststreifen verwenden.
 Zum Saugen von feuchtem Schmutz / Wasser 

Stellung mit ausgefahrenen Gummilippen ver-
wenden.

Abbildung J

Gerät in Betrieb nehmen
Hinweis
Das Gerät kann manuell (Stellung Geräteschalter auf 
der rechten Seite) oder mit der Fernbedienung (Stellung 
Geräteschalter auf der linken Seite, Symbol Fernbedie-
nung) ein- und ausgeschaltet werden.
Mit der Fernbedienung werden die Fernbedienungsbe-
fehle über Bluetooth® Low Energy (BLE) an das Gerät 
gesendet.
● Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Abbildung K

Manuelles einschalten
Geräte ohne Gerätesteckdose
1. Den Geräteschalter in die gewünschte Position stel-

len.
Abbildung L
 Stellung “I”: Die Saug- / Blasfunktion wird akti-

viert. Je nach Bedarf kann die Saugstärke von 
“MAX” bis “MIN” eingestellt werden.

 Stellung : Die Fernbedienung wird aktiviert 
und das Gerät kann über die Fernbedienung ge-
steuert werden. Je nach Bedarf kann die Saug-
stärke von “MAX” bis “MIN” eingestellt werden.

 Stellung “O”: Das Gerät wird ausgeschaltet.
Geräte mit Gerätesteckdose
2. Den Geräteschalter in die gewünschte Position stel-

len.
Abbildung M
 Stellung “I”: Die Saug- / Blasfunktion wird akti-

viert. Je nach Bedarf kann die Saugstärke von 
“MAX” bis “MIN” eingestellt werden.

 Stellung  und : Bei angeschlossenem
Elektrowerkzeug wird die Absaugung automa-
tisch aktiviert, wenn das Elektrowerkzeug in Be-
trieb genommen wird. 
Die Fernbedienung wird aktiviert und das Gerät 
kann über die Fernbedienung gesteuert werden.

Je nach Bedarf kann die Saugstärke von “MAX” 
bis “MIN” eingestellt werden. 

 Stellung “O”: Das Gerät wird ausgeschaltet.
Hinweis
Solange das Gerät mit Strom versorgt ist, kann die Ge-
rätesteckdose als Stromquelle verwendet werden. 
Hinweis
Nur für die Schweiz gültig: Die Steckdose darf nur wäh-
rend des Betriebs in trockener Umgebung verwendet 
werden.

Einschalten mit Fernbedienung
Hinweis
● Der Einsatz mit der Fernbedienung ermöglicht ein 

bequemes Ein- und Ausschalten, ohne ständig an 
das Gerät zurückgehen zu müssen, sowie das auto-
matische Ein- und Ausschalten bei der Verwendung 
von Akku-Werkzeugen durch die Vibrationsken-
nung. 

Inbetriebnahme der Fernbedienung im manuellen 
Modus
1 Den Geräteschalter nach links auf das Symbol 

drehen.
Abbildung L
Abbildung M

2 Fernbedienung am Saugschlauchende befestigen, 
dabei auf festen Sitz achten.

3 Zum Einschalten des Geräts die Fernbedienung 
kurz drücken, die Funkverbindung wird aufgebaut. 
Abbildung P

4 Das Gerät geht an und die Saug- / Blasfunktion star-
tet.

Inbetriebnahme der Fernbedienung im Automatik-
Modus (Vibrationsmodus für Akku-Werkzeuge)
Hinweis
Um eine falsche Vibrationserkennung durch unebenen 
Boden (z. B. Holzbodenplatten) zu vermeiden, den Vib-
rationsmodus nicht während der Arbeit mit der Boden-
düse anwenden. Den Vibrationsmodus nur mit 
Elektrowerkzeug verwenden. 
1 Den Geräteschalter nach links auf das Symbol 

drehen.
Abbildung L
Abbildung M

2 Die Fernbedienung am Saugschlauchende befesti-
gen, dabei auf festen Sitz achten.
Abbildung O

Hinweis
Die Fernbedienung ist abnehmbar und kann aufgrund 
der Verstellbarkeit auch direkt am Handgriff des Akku-
Werkzeugs montiert werden, siehe Kapitel Fernbedie-
nung montieren
3 Den Saugschlauch in die dafür vorgesehene Auf-

nahme am Akku-Werkzeug fixieren, bei Bedarf den 
Adapter verwenden.

4 Ein-/Aus-Taste der Fernbedienung ca. 2 Sekunden 
gedrückt halten.
Die LED beginnt zu blinken, das Gerät befindet sich 
im Vibrationsmodus. 
Abbildung Q

5 Akku-Werkzeug einschalten. 
Das Gerät erkennt die Vibration, geht an und die 
Saug- / Blasfunktion startet.

Hinweis
Nach 15 Minuten ohne Aktivität, ohne Tastendruck und 
ohne Vibration, verlässt die Fernbedienung automa-
tisch die Vibrationserkennung und die LED erlischt, um 
den Energieverbrauch der Batterie zu reduzieren.
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Hinweis
Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, läuft die 
Saugturbine ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-
schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Betrieb
ACHTUNG
Fehlender Flachfaltenfilter
Geräteschaden
Arbeiten Sie immer mit eingesetztem Flachfaltenfilter. 
Hinweis
Achten Sie beim Kauf und Einbau von Filterbeutel und 
Flachfaltenfilter auf die aktuellen Teilenummern.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Trockensaugen

ACHTUNG
Saugen von kalter Asche
Geräteschaden
Saugen Sie kalte Asche nur mit einem Aschevorab-
scheider.
ACHTUNG
Defekter oder nasser Flachfaltenfilter
Geräteschaden
Prüfen Sie vor Inbetriebnahme den Flachfaltenfilter auf 
Beschädigungen und ersetzen Sie ihn ggf.
Saugen Sie nur mit einem trockenen Flachfaltenfilter.
Hinweis
Den Filterbeutel rechtzeitig ersetzen, da ein zu voller 
Filterbeutel beschädigt werden könnte. Der Füllgrad 
des Filterbeutels ist abhängig vom aufgesaugten 
Schmutz. Bei Feinstaub, Sand usw. sollte der Filterbeu-
tel häufiger ausgetauscht werden.
Filterkontroll-Anzeige für Filterbeutel und Flachfal-
tenfilter
Hinweis
Die LEDs der Filterkontroll-Anzeige signalisieren die 
nachlassende Saugleistung.
Die LEDs der Filterkontroll-Anzeige informieren einzeln 
sowohl über die erforderliche Filterabreinigung / Filter-
wechsel des Flachfaltenfilters als auch des Filterbeu-
tels. Siehe Kapitel Filterkontroll-Anzeige für Filterbeutel 
und / oder Flachfaltenfilter leuchtet auf.
Abbildung U
Hinweis
Die Filterkontroll-Anzeige ist keine Füllstandsanzeige 
des Filterbeutels. Die Saugleistung kann insbesondere 
beim Saugen von Feinstaub nachlassen, wenn die fei-
nen Poren der Filterbeutel verstopft sind. Für dauerhaft 
hohe Saugleistung sollte der Filterbeutel auch dann ge-
wechselt werden, wenn der maximale Füllstand nicht 
erreicht wird.

Nasssaugen

ACHTUNG
Nasssaugen mit Filterbeutel
Geräteschaden
Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Filterbeutel.
ACHTUNG
Betrieb mit vollem Behälter
Ist der Behälter voll, schließt ein Schwimmer die Saug-
öffnung und das Gerät läuft mit erhöhter Drehzahl.
Schalten Sie das Gerät sofort aus und leeren Sie den 
Behälter.

Hinweis
Fällt das Gerät um, kann der Schwimmer ebenfalls 
schließen. Um das Gerät wieder saugfähig zu machen, 
stellen Sie das Gerät auf, schalten es aus, warten 5 Se-
kunden und schalten es dann wieder ein.

Arbeiten mit kabelgebundenen 
Elektrowerkzeugen (nur für Geräte mit 

eingebauter Gerätesteckdose)

� VORSICHT
Unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs
Verletzungen oder Sachschaden
Beachten Sie, dass das Elektrowerkzeug betriebsbereit 
ist, sobald es an der Gerätesteckdose angeschlossen 
ist.
1. Den Saugschlauch anschließen.

Abbildung H
2. Bei Bedarf kann der Adapter mit einem geeigneten 

Werkzeug an den Anschlussdurchmesser des Elek-
trowerkzeugs angepasst werden.

3. Möglichkeit A) Den Adapter auf den Handgriff des 
Saugschlauchs stecken. Den Saugschlauch mit Ad-
apter mit dem Elektrowerkzeug verbinden.
Möglichkeit B) Für mehr Flexibilität beim Arbeiten 
den Adapter mit dem dünnen Werkzeugschlauch 
(Sonderzubehör) und dem Handgriff des Saug-
schlauchs verbinden und an das Elektrowerkzeug 
anschließen. 
Möglichkeit C) Bei einigen Elektrowerkzeugen kann 
der Handgriff des Saugschlauchs direkt an das 
Elektrowerkzeug angeschlossen werden.
Abbildung R

4. Den Netzstecker des Elektrowerkzeugs in (D) die
Gerätesteckdose stecken.
Abbildung S

5. Den Geräteschalter auf   stellen.
Die Leistung “MAX” bis “MIN” kann mit Hilfe des 
Drehschalters reguliert werden.
Die Absaugung wird automatisch aktiviert.
Abbildung M

Hinweis
Beachten Sie die maximale Anschlussleistung (siehe 
Angabe auf der Gerätesteckdose).
Hinweis
Sobald das Elektrowerkzeug eingeschaltet wird, läuft 
die Saugturbine mit 0,5 Sekunden Verzögerung an. 
Wird das Elektrowerkzeug ausgeschaltet, läuft die 
Saugturbine ca. 5 Sekunden nach, um den Rest-
schmutz im Saugschlauch einzusaugen.

Integriertes Filterreinigungssystem
Hinweis
Das Filterreinigungssystem ist für das Saugen von gro-
ßen Mengen Feinstaub vorgesehen. Durch das Filter-
reinigungssystem kann der verschmutzte 
Flachfaltenfilter / Filterbeutel per Knopfdruck gereinigt 
und die Saugleistung wieder erhöht werden. 
 Handgriff des Saugschlauchs in die dafür vorgese-

hene Parkposition auf dem Gerätekopf stecken. Fil-
terreinigungstaste bei eingeschaltetem Gerät 3 x
drücken, dabei 4 Sekunden zwischen den einzelnen 
Betätigungen warten.
Abbildung T

Hinweis
Nach mehrmaligem Betätigen der Filterreinigungstaste 
den Behälter auf sein Füllvolumen überprüfen. Ansons-
ten kann Schmutz beim Öffnen des Behälters entwei-
chen
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Filterkontroll-Anzeige für Filterbeutel und 
Flachfaltenfilter

Hinweis
Wenn der Filterbeutel oder Flachfaltenfilter zugesetzt 
ist, leuchtet bei Gerätevarianten mit Filterkontroll-Anzei-
ge das Symbol für Filterbeutel oder Flachfaltenfilter auf. 
Das Aufleuchten des jeweiligen Symbols zeigt an, dass 
die Saugleistung nachgelassen hat und eine Filterreini-
gung oder ein Filterwechsel erforderlich ist. 
● Nach Reinigung des Filterbeutels / Flachfaltenfilters 

durch Drücken der Filterreinigungstaste (siehe Ka-
pitel Integriertes Filterreinigungssystem, erlischt die 
LED sofort.
Abbildung U
– LED Filterbeutel : Wenn die LED nach 10 Se-

kunden wieder leuchtet, muss der Filterbeutel ge-
wechselt werden.

Hinweis
Auch wenn der maximale Füllstand des Filterbeutels 
nicht erreicht ist, kann der Filterbeutel verstopft sein, 
insbesondere beim Saugen von Feinstaub.

– LED Flachfaltenfilter : Wenn die LED nach 
10 Sekunden wieder aufleuchtet, muss der 
Flachfaltenfilter entnommen und manuell gerei-
nigt werden, siehe Kapitel Pflege und Wartung

– Wenn die LED nach dieser Reinigung wieder auf-
leuchtet, hat der Filter das Ende seiner Lebens-
dauer erreicht und muss ausgetauscht werden.

Blasfunktion
Mit der Blasfunktion lassen sich Stellen reinigen, die 
schwer erreichbar sind oder an denen das Saugen nicht 
möglich ist, z. B.  Laub in einem Kiesbeet.
 Saugschlauch in den Blasanschluss einstecken. 

Blasfunktion ist damit aktiviert.
Abbildung V

Betrieb unterbrechen
1. Den Geräteschalter auf “O” stellen.

oder die Fernbedienung drücken.
Das Gerät wird ausgeschaltet.

2. Variante 1: Handgriff des Saugschlauchs auf die 
Zwischenparkposition stecken. 
Variante 2: Bodendüse in die Parkposition einhän-
gen. 
Abbildung W

Betrieb beenden
1. Den Geräteschalter auf “O” stellen. 

Das Gerät wird ausgeschaltet.
2. Die Fernbedienung vom Saugschlauch oder Akku-

Werkzeug abnehmen.
3. Den Netzstecker ziehen.
4. Den Gerätekopf entfernen.

Abbildung B
5. Den Behälter leeren.

Bei den Geräten, die über eine Ablassschraube ver-
fügen, kann das Entleeren des Behälters bei Flüs-
sigkeiten, über die Ablassschraube erfolgen.
Abbildung X

6. Aufbewahrungsmöglichkeit:
Abbildung AE

Hinweis
Der Saugschlauch kann um den Gerätekopf gewickelt 
und mit Hilfe der Schlauchmanschette am Gerätekopf 
befestigt werden. 
7. Das Gerät und die Fernbedienung in einem trocke-

nen und frostsicheren Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung
Allgemeine Pflegehinweise

 Das Gerät und die Zubehörteile aus Kunststoff mit 
einem handelsüblichen Kunststoffreiniger pflegen.

 Den Behälter und das Zubehör bei Bedarf mit Was-
ser ausspülen und vor der Wiederverwendung 
trocknen.

Filterkassette / Flachfaltenfilter reinigen
1. Die Filterkassette entriegeln und herausklappen.

Abbildung Y
2. Die Filterkassette entnehmen.

Abbildung Z
3. Die Filterkassette über einem Mülleimer entleeren.

Bei stärkerer Verschmutzung Filterkassette gegen 
den Rand des Mülleimers klopfen. Der Flachfalten-
filter muss dazu nicht aus der Filterkassette entnom-
men werden.
Abbildung AA

Bei Bedarf den Flachfaltenfilter separat reinigen.
4. Dazu den Flachfaltenfilter aus der Filterkassette

entnehmen.
Abbildung AB

5. Den Flachfaltenfilter unter fließendem Wasser reini-
gen. Nicht abreiben oder abbürsten.
Den Flachfaltenfilter vor Wiederverwendung voll-
ständig trocknen lassen.
Abbildung AC

Wir empfehlen, den Flachfaltenfilter nach jeder Anwen-
dung zu reinigen.

Knopfzellenbatterie der Fernbedienung 
ersetzen

Hinweis
Die alte / ausgetauschte Knopfzellenbatterie muss ge-
mäß den geltenden Bestimmungen entsorgt werden. 
Weitere Hinweise, siehe Kapitel Sicherheitshinweise 
Batterie. 
1. Die Batterieabdeckung auf der Rückseite der Fern-

bedienung mit einer Münze öffnen.
2. Die Batterie vorsichtig entnehmen und durch eine 

neue ersetzen.
Für das korrekte Einsetzen auf die Kennzeichnung 
der Batterie (CR2032) achten (der Pluspol muss der 
Batterieabdeckung zugewand sein).

3. Batterieabdeckung wieder anbringen und mit der 
Münze sicher verschließen. Auf korrekten Sitz der
Abdeckung achten.

Sensor für Filterkontoll-Funktion reinigen
Hinweis
Bei Geräten mit Filterkontroll-Anzeige befindet sich in 
der Vorderseite des Gerätekopfs unten ein Sensor, der 
die Saugleistung für die Filterkontroll-Funktion misst. 
Um die Messungen nicht zu beeinträchtigen, muss der 
Sensor bei starker Verschmutzung gereinigt werden.
1. Den Gerätekopf entriegeln und abnehmen.
2. Den Sensor mit einem feuchten Tuch vorsichtig rei-

nigen.
Abbildung AD

3. Den Gerätekopf wieder aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Störungen
Störungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Übersicht selbst beheben können. Im 
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Störungen 
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wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.
Nachlassende Saugleistung
Das Zubehör, der Saugschlauch oder die Saugrohre 
sind verstopft.
 Die Verstopfung mit einem geeigneten Hilfsmittel 

entfernen.
Der Filterbeutel ist voll
 Den Filterbeutel ersetzen.
Der Flachfaltenfilter ist verschmutzt.
 Den Flachfaltenfilter reinigen (siehe Kapitel 

Filterkassette / Flachfaltenfilter reinigen).
Der Flachfaltenfilter ist beschädigt.
 Den Flachfaltenfilter ersetzen.
Filterkontroll-Anzeige für Filterbeutel und / oder 
Flachfaltenfilter leuchtet auf
Filterbeutel und / oder Flachfaltenfilter sind voll oder 
durch Feinstaub zugesetzt.
 Filterreinigungstaste betätigen um Filterbeutel und / 

oder Flachfaltenfilter zu reinigen bzw. bei Bedarf zu 
ersetzen (siehe Kapitel Filterkontroll-Anzeige für Fil-
terbeutel und Flachfaltenfilter, siehe Kapitel
Filterkassette / Flachfaltenfilter reinigen 

Gerät lässt sich mit Fernbedienung nicht einschal-
ten
Die Fernbedienung befindet sich außerhalb der Funk-
reichweite von 10 Metern.
 Die Fernbedienung / Gerät innerhalb der Funkreich-

weite bringen.
Die Batterie der Fernbedienung ist leer.
 Neue Batterie einsetzen.
Der Geräteschalter ist nicht auf das Symbol der Fernbe-
dienung gestellt.
 Den Geräteschalter nach links auf das Symbol der 

Fernbedienung drehen. 
LED der Fernbedienung leuchtet / blinkt nach Tas-
tenbetätigung im Automatik-Modus nicht
Die Batterie der Fernbedienung ist leer oder fast leer.
 Neue Batterie einsetzen.
Fernbedienung funktioniert nicht
Die Fernbedienung ist zu geringer Vibration ausgesetzt, 
um das Startsignal zu generieren und an den Sauger zu 
senden, da das Band zu lose am Saugschlauch mon-
tiert ist.
 Durch Auswahl der nächsten Aussparung Band fes-

ter am Saugschlauch fixieren.
 Für bessere Vibrationsübertragung, Fernbedienung 

wenn möglich direkt am Akku -Werkzeug anbringen.

Technische Daten
Hinweis
Die Technischen Daten befinden sich auf dem Typen-
schild.

General notes
Read these original operating instruc-
tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first 

time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Safety instructions for the battery
� WARNING
● Keep the battery out of reach of children. Swallow-

ing can lead to chemical burns, perforation of soft

tissue, and death. Severe burns can occur with 2 h 
of ingestion. Seek medical attention immediately.

● Do not expose the appliance or battery to excessive 
temperatures. Be aware of the risk of terminals of
the battery-operated appliance or battery being 
short circuited by metal objects.

● Exhausted batteries are to be removed from the ap-
pliance and safety disposed of.

● If the appliance is to be stored unused for a long pe-
riod, remove the batteries.

● Do not use modified or damaged batteries. 
● The supply terminals are not to be short-circuited.
● This appliance contains non-rechargeable batteries, 

these batteries are not to be recharged.

Intended use
Only use the device in private households.
In accordance with the descriptions and the safety infor-
mation in these operating instructions, the device is in-
tended for use as a wet and dry vacuum cleaner. 
Cold ashes may only be vacuumed with suitable acces-
sories.
Protect the device from rain and do not store it outdoors.
Note
The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation. 

Trademarks
The bluetooth®wordmarks and logos are registered 
trademarks of Bluetooth SIG, Inc. Any use of these 
trademarks by Alfred Kärcher SE & Co. KG is under li-
cense.

EU Declaration of Conformity

Device Type Frequency 
band, MHz

Power, 
max. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Low En-
ergy

2402-2480 6,6

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG hereby declares that 
the radio device type wet and dry vacuum cleaner com-
plies with the 2014/53/EU directive. The full text of the 
EU Declaration of Conformity can be found at . 
www.karcher.com/wd-control.

  Declaration of Conformity

Device Type Frequency 
band, MHz

Power, 
max. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Low En-
ergy

2402-2480 6,6

.
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Alfred Kärcher SE & Co. KG hereby declares that the ra-
dio device type Robo Cleaner complies with the UK reg-
ulation S.I. 2017/1206 (as amended). The full text of the 
Declaration of Conformity can be found at 
www.kaercher.com/wd-control.

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for 
the correct operation of the device. Devices marked by 
this symbol are not allowed to be disposed of together 
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
The scope of delivery for the appliance is shown on the 
packaging. Check the contents for completeness when 
unpacking. If any accessories are missing or in the 
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next 
authorised customer service site.
(See overleaf for the address)
Further warranty information (if available) can be found 
in the service area of your local Kärcher website under 
"Downloads".

Device description
The illustrations show the device with the best possible 
equipment (WD 7 Control P S).
The device is equipped with different equipment de-
pending on the model selected. The specific equipment 
is described on the device packaging.
For the figures, please refer to the graphics page.
Illustration A

1 Suction hose connection

2 Rotary switch 
(with performance regulation and remote control 
adjustment)

3 * Device socket

4 Connection for blowing function

5 Filter cleaning button

6 Parking position of handle / filter cleaning  

7 Carrying handle

8 * Filter control indicator for filter bags and flat pleat-
ed filters

9 Recessed grip

10 Cable hooks

11 Hose storage (both sides)

12 Storage area

13 Filter box and unlocking button

14 Type plate with technical data (suchas container 
size)

15 Accessory storage 

16 Mains connection cable with mains plug

17 Floor nozzle parking position 

18 Steering rollers with 1x parking brake 

19 * Drain screw

20 Filter bag

21 Flat pleated filter

22 Removable handle with electrostatic protection

23 Suction hose with connection piece

24 Suction pipes 2 x 0.5 m

25 Crevice nozzle 

26 Floor nozzle

27 Remote control with detachable strap (incl. CR2032 
button cell battery)

28 * Adapter for connecting power tools

* Depending on the device variant

Installation
Installing the steering rollers

1. The carrying handle also locks the device head and 
container. To unlock, swivel the bracket all the way 
forward until the lock is free.
Illustration B

2. Before initial startup, remove contents from the con-
tainer.
Illustration C

3. Mount steering rollers.
Note
One of the 5 steering rollers is equipped with a parking 
brake to prevent it from rolling away unintentionally.
For optimum manoeuvrability (e.g. over thresholds), do 
not fit the parking wheel brake at the front in the middle, 
but at the front on the right or left as required.

Illustration D

� DANGER
Apply the parking brake at the steering roller to ensure 
a secure footing for the device. The device may move 
uncontrollably if the parking brake is open.



English 13

Installing the support for the accessory 
holder

● Clip the accessory storage holder on the back of the 
device head.
Illustration E

Mounting the remote control
The remote control consists of:
● a On/Off button
● b LED display for vibration detection
● c Remote control fastening hook
● d Elastic band with fixing
● e Cover for button cell battery
Illustration N
1. Attach one end of the rubber strap to one of the two 

strap fastening points on the remote control casing.
2. Attach the remote control to the designated position 

at the end of the suction hose.
Illustration O

3. Attach the other end of the rubber strap to the sec-
ond strap fastening point on the remote control, en-
suring that the rubber strap is firmly attached.

Note
The remote control can also be attached directly to the 
cordless tool. 
Care must be taken to ensure that the strap is firmly 
seated so that the battery-powered tool vibrations can 
be transmitted properly.
If necessary, fold over the excess rubber strap and se-
cure it at the strap fastening point to prevent it from 
sticking out while working.
Suitable locations are those where the cordless tool 
generates sufficient vibration during operation. 
The remote control must not be attached in places that 
are necessary for operating the cordless tool (e.g. grip 
surfaces, switches, displays).
Note
The protective film on the button cell battery must be re-
moved before first use.
The remote control can be opened with a coin to remove 
the battery, see chapter  Replacing the remote control 
button cell battery. 

Initial startup
Inserting the filter bag

1. Fully unfold the filter bag.
2. Attach the filter bag to the device connection and 

press it on firmly.
Illustration F

3. Fit and lock the device head.
Illustration G

Installing the hose, pipes, floor nozzle
1. Connect the suction hose.

Illustration H
2. Connect the suction hose to the handle.

Illustration I
Note
For convenient vacuuming in confined spaces, the han-
dle can be removed, and the accessories plugged di-
rectly onto the suction hose.
To release the handle, the grey areas on both sides of 
the handle must be pressed, and the handle pulled off 
of the hose.
3. Connect the floor nozzle to the suction pipes.
 Use the position with the brush strips extended to

vacuum dry dirt.

 Use the position with squeegees extended to 
suck up damp dirt / water.

Illustration J

Starting up the device
Note
The device can be switched on and off manually (power 
switch position on the right-hand side) or with the re-
mote control (power switch position on the left-hand 
side, remote control symbol).
With the remote control, the remote control commands 
are sent to the device via Bluetooth® Low Energy 
(BLE).
● Plug the mains plug into the socket.

Illustration K

Switching on manually
Device without device socket
1. Set the power switch to the desired position.

Illustration L
 Position "I": The suction / blowing function is acti-

vated. The suction strength can be set from 
"MAX" to "MIN" as required.

 Position : The remote control is activated
and the device can be controlled via the remote 
control.  The suction strength can be set from 
"MAX" to "MIN" as required.

 Position "O": The device is switched off.
Device with device socket
2. Set the power switch to the desired position.

Illustration M
 Position "I": The suction / blowing function is acti-

vated. The suction strength can be set from 
"MAX" to "MIN" as required.

 Position  and : When a power tool is
connected, the suction is activated automatically 
when the power tool is operated. 
The remote control is activated and the device 
can be controlled via the remote control.
The suction strength can be set from "MAX" to 
"MIN" as required. 

 Position "O": The device is switched off.
Note
As long as the device is supplied with power, the power 
socket can be used as a power source. 
Note
Limited for Switzerland only: The socket outlet shall on-
ly be used during operation in dry condition.

Switching on with the remote control
Note
● Use with the remote control enables convenient 

switching on and off without having to constantly go 
back to the device, as well as automatic switching 
on and off when using cordless tools, thanks to the 
vibration detection. 

Initial startup of the remote control in manual mode
1 Turn the power switch to the left to the symbol .

Illustration L
Illustration M

2 Attach the remote control to the end of the suction 
hose, making sure it is firmly seated.

3 Press the remote control briefly to switch on the de-
vice, the wireless connection is established. 
Illustration P

4 The device switches on and the suction / blowing 
function starts.
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Initial startup of the remote control in automatic 
mode (vibration mode for cordless tools)
Note
To avoid false vibration detection due to uneven floors 
(e.g. wooden floor boards), do not use the vibration 
mode while working with the floor nozzle. Only use vi-
bration mode with a power tool. 
1 Turn the power switch to the left to the symbol .

Illustration L
Illustration M

2 Attach the remote control to the end of the suction 
hose, making sure it is firmly seated.
Illustration O

Note
The remote control is detachable and can also be 
mounted directly on the handle of the cordless tool due 
to its adjustability, see chapter Mounting the remote 
control.
3 Attach the suction hose to the holder provided on 

the cordless tool and use the adapter if necessary. 
4 Press and hold the on/off button on the remote con-

trol for about 2 seconds.
The LED starts to flash, the device is in vibration 
mode. 
Illustration Q

5 Switch on the cordless tool. 
The device detects the vibration, switches on and 
the suction / blowing function starts.

Note
After 15 minutes of no activity, no button presses and no 
vibration, the remote control automatically exits vibra-
tion detection and the LED goes out to reduce battery 
consumption.
Note
If the power tool is switched off, the suction turbine con-
tinues to run for approx. 5 seconds in order to suck in 
the residual dirt in the suction hose.

Operation
ATTENTION
Flat pleated filter missing
Device damage
Always work with the flat pleated filter inserted. 
Note
Pay attention to the latest part numbers when purchas-
ing and installing filter bags and flat pleated filters.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Dry vacuuming

ATTENTION
Vacuuming cold ashes
Device damage
Only vacuum cold ash with an ash pre-separator.
ATTENTION
Defective or wet flat pleated filter
Device damage
Before initial startup, check the flat pleated filter for 
damage and replace it if necessary.
Only vacuum with a dry flat pleated filter.
Note
Replace the filter bag in good time, as a filter bag that is 
too full could be damaged. The fill degree of the filter 
bag depends on the amount of dirt vacuumed. The filter 
bag should be replaced more frequently when vacuum-
ing fine dust, sand, etc.

Filter control display for filter bags and flat pleated 
filters
Note
The LEDs of the filter control display signalise the de-
creasing suction performance.
The LEDs on the filter control display provide individual 
information about the required filter cleaning / filter 
change for both the flat pleated filter and the filter bag. 
See chapter Filter control display for filter bags and/or 
flat pleated filters lights up.
Illustration U
Note
The filter control display is not a filling level display for 
the filter bag. The suction performance may decrease, 
especially when vacuuming fine dust, if the fine pores of 
the filter bags are clogged. For permanently high suc-
tion performance, the filter bag should be replaced even 
if the maximum fill level is not reached.

Wet vacuuming

ATTENTION
Wet vacuuming with a filter bag
Device damage
Do not use a filter bag when vacuuming wet.
ATTENTION
Operation with full container
When the container is full, a float switch closes the suc-
tion opening and the device runs at a higher speed.
Switch off the device immediately and empty the con-
tainer.
Note
If the device falls over, the float can also close. To make 
the device capable of vacuuming again, set up the de-
vice, switch it off, wait 5 seconds and then switch it on 
again.

Working with corded power tools (only for 
devices with a built-in device socket)

� CAUTION
Unintentional starting of the power tool
Injury or property damage
Make sure that the power tool is ready for operation as 
soon as it is connected to the device socket.
1. Connect the suction hose.

Illustration H
2. If necessary, the adapter can be adjusted to the 

connection diameter of the power tool with a suita-
ble tool.

3. Option A) Fit the adapter on the handle of the suc-
tion hose. Connect the suction hose to the power 
tool using the adapter.
Option B) For more flexibility when working, connect 
the adapter to the thin tool hose (special accesso-
ries) and the handle of the suction hose and connect 
it to the power tool. 
Option C) With some power tools, the handle of the 
suction hose can be connected directly to the power 
tool.
Illustration R

4. Plug the mains plug of the power tool (D) into the de-
vice socket.
Illustration S

5. Set the power switch to .
The “MAX” to “MIN” power can be regulated using
the rotary switch.
The suction is activated automatically.
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Illustration M
Note
Note the maximum connected load (see information on 
the device socket).
Note
As soon as the power tool is switched on, the suction 
turbine starts up with a 0.5 second delay. If the power 
tool is switched off, the suction turbine continues to run 
for approx. 5 seconds in order to suck in the residual dirt 
in the suction hose.

Integrated filter cleaning system
Note
The filter cleaning system is designed for vacuuming 
large quantities of fine dust. The filter cleaning system 
allows the soiled flat pleated filter / filter bag to be 
cleaned at the push of a button and the suction perfor-
mance to be increased again. 
 Place the handle of the suction hose in the designat-

ed parking position on the device head. Press the fil-
ter cleaning button three times with the device 
switched on, waiting 4 seconds between the individ-
ual actuations.
Illustration T

Note
After pressing the filter cleaning button several times, 
check the container for its filling volume. Otherwise dirt 
can escape when the container is opened

Filter control display for filter bags and flat 
pleated filters

Note
If the filter bag or flat pleated filter is clogged, the filter 
bag or flat pleated filter symbol lights up on device mod-
els with a filter control display. When the respective 
symbol lights up, this indicates that the suction power 
has decreased and that the filter needs to be cleaned or 
replaced. 
● After cleaning the filter bag / flat pleated filter by 

pressing the filter cleaning button (see chapter Inte-
grated filter cleaning system), the LED goes out im-
mediately.
Illustration U
LED Filter bag : If the LED lights up again after 
10 seconds, the filter bag must be changed.

Note
Even if the maximum fill level of the filter bag is not 
reached, the filter bag may be clogged, especially when 
vacuuming fine dust.

– LED Flat pleated filter : If the LED lights up 
again after 10 seconds, the flat pleated filter must 
be removed and cleaned manually, see chapter 
Care and maintenance.

– If the LED lights up again after cleaning, the filter 
has reached the end of its service life and must 
be replaced.

Blower function
The blower function can be used to clean areas that are 
difficult to reach or where vacuuming is not possible, 
e.g. leaves in a gravel bed.
 Insert the suction hose into the blower connection. 

The blower function is now activated.
Illustration V

Interrupting operation
1. Set the power switch to “O”.

or press the remote control.
The device is switched off.

2. Variant 1: Place the handle of the suction hose in the 
intermediate parking position. 
Variant 2: Attach the floor nozzle in the parking position. 
Illustration W

Ending operation
1. Set the power switch to “O”.

The device is switched off.
2. Remove the remote control from the suction hose or

cordless tool.
3. Pull out the mains plug.
4. Remove the device head.

Illustration B
5. Empty the container.

For devices equipped with a drain screw, the con-
tainer can be emptied via the drain screw when han-
dling liquids.
Illustration X

6. Storage possibility:
Illustration AE

Note
The suction hose can be wrapped around the device 
head and attached to the device head with the help of 
the hose collar. 
7. Store the device and remote control in a dry and 

frost-proof room.

Care and service
General care instructions

 Clean the device and plastic accessory parts with a 
commonly available plastic cleaner.

 Rinse the container and accessories with water, as 
necessary, and dry them before further use.

Clean the filter box / flat pleated filter
1. Unlock the filter box and fold it out.

Illustration Y
2. Remove the filter box.

Illustration Z
3. Empty the filter box into a waste container. In the 

case of heavy soiling, tap the filter box against the 
edge of the waste container. The flat pleated filter 
does not have to be removed from the filter box.
Illustration AA

If necessary, clean the flat pleated filter separately.
4.

_

To do this, remove the flat pleated filter from the filter box.
Illustration AB
Clean the flat pleated filter under running water. Do 
not rub or brush off.
Allow the flat pleated filter to dry completely before 
reusing.
Illustration AC

We recommend cleaning the flat pleated filter after each use.

Replacing the remote control button cell battery
Note
The old/replaced button cell battery must be disposed of 
in accordance with the applicable regulations.
For further information, see chapter Safety instructions 
for the battery 
1. Open the battery cover on the back of the remote

control with a coin.
2. Carefully remove the battery and replace it with a new one.

Pay attention to the labelling of the battery 
(CR2032) for correct insertion (the positive pole 
must be facing the battery cover).

3. Reattach the battery cover and close it securely with 
the coin. Check that the cover is seated correctly.

5.
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Cleaning the sensor for the filter control 
function

Note
Devices with a filter control display have a sensor at the 
bottom front of the device head that measures the suc-
tion performance for the filter control function. In order 
not to impair the measurements, the sensor must be 
cleaned if it is heavily soiled.
1. Unlock and remove the device head.
2. Carefully clean the sensor with a moist cloth.

Illustration AD
3. Refit and lock the device head.

Troubleshooting guide
Malfunctions often have simple causes that you can 
remedy yourself using the following overview. When in 
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned 
here, please contact your authorised Customer Service.
Declining suction performance
Accessories, the suction hose or the suction tubes are 
clogged.
 Remove the clog with a suitable aid.
The filter bag is full
 Replace the filter bag.
The flat pleated filter is dirty.
 Clean the flat pleated filter (see Chapter  Clean the 

filter box / flat pleated filter).
The flat pleated filter is damaged.
 Replace the flat pleated filter.
Filter control display for filter bags and/or flat 
pleated filters lights up
Filter bags and/or flat pleated filters are full or clogged 
with fine dust.
 Press the filter cleaning button to clean the filter bag 
and/or flat pleated filter or replace them if necessary 
(see chapter Filter control display for filter bags and flat 
pleated filters, see chapter Clean the filter box / flat 
pleated filter). 
Device cannot be switched on with the remote con-
trol
The remote control is outside the signal range of 10 me-
tres.
 Bring the remote control/device within signal range.
The remote control battery is flat.
 Insert a new battery.
The power switch is not set to the remote control sym-
bol.
 Turn the power switch to the left to the remote con-

trol symbol. 
Remote control LED lights up / does not flash in Au-
tomatic Mode
The remote control battery is flat or nearly flat.
 Insert a new battery.
The remote control does not work
The remote control is exposed to insufficient vibration to 
generate the start signal and send it to the vacuum 
cleaner because the strap is mounted too loosely on the 
suction hose.
 Select the next recess to fix the strap more firmly to 

the suction hose.
 For better vibration transmission, attach the remote

control directly to the cordless tool if possible.

Technical data
Note
The technical data can be found on the type plate.

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première 

utilisation de l'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Consignes de sécurité batterie
� AVERTISSEMENT
● Conservez la batterie hors de portée des enfants. 

L'ingestion peut entraîner des brûlures, la perfora-
tion des tissus mous et la mort. Des brûlures graves
peuvent survenir dans les 2 heures suivant l'inges-
tion. Consultez immédiatement un médecin.

● Ne soumettez pas l'appareil ou la batterie à des 
températures excessives. Attention au risque de
court-circuit des connexions de l'appareil alimenté 
par batterie ou de la batterie par des objets métal-
liques.

● Les batteries usagées doivent être retirées de l'ap-
pareil et éliminées en toute sécurité.

● Si l'appareil doit être stocké pendant une longue pé-
riode sans être utilisé, retirer les batteries.

● N'utilisez pas de batteries modifiées ou endomma-
gées.

● Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-
circuitées.

● Cet appareil contient des piles non rechargeables. 
Ces piles ne doivent pas être rechargées.

Utilisation conforme
Utiliser l'appareil uniquement pour un usage ménager 
privé.
L’appareil est destiné à être utilisé comme aspirateur 
d’humidité et de poussières conformément aux descrip-
tions données dans le présent manuel d’utilisation et 
aux consignes de sécurité. 
Les cendres froides ne peuvent être aspirées qu’avec 
des accessoires appropriés.
Protéger l’appareil de la pluie et ne pas le stocker à l’ex-
térieur.
Remarque
Le fabricant décline toute responsabilité pour des dom-
mages éventuels provoqués par une utilisation non-
conforme ou une mauvaise commande. 

Marque déposée
La marque et le logo Bluetooth®sont des marques dé-
posées de Bluetooth SIG, Inc. Toute utilisation de ces 
marques par Alfred Kärcher SE & Co. KG a lieu sous li-
cence.

Déclaration de conformité UE

Appareil Type Bande de 
fréquence, 
MHz

Puis-
sance, 
EIRP 
max., 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoo-
th® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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La société Alfred Kärcher SE & Co. KG déclare que le 
type d'appareil radio aspirateur humide et de pous-
sières respecte la directive 2014/53/UE. Le texte inté-
gral de la déclaration de conformité UE est disponible 
sur www.karcher.com/wd-control.

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l'environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l'huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.

Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison
L’étendue de livraison de l’appareil est illustrée sur l'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la 
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en 
cas de dommage dû au transport, veuillez informer 
votre distributeur.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s’appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d’achat.
(Voir l'adresse au dos)
Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas 
échéant) dans la zone de service de votre site Internet 
Kärcher local sous « Téléchargements ».

Description de l'appareil
Les figures montrent l'appareil avec le meilleur équipe-
ment possible (WD 7 Control P S).
Selon le modèle choisi, il existe des différences d’équi-
pement. L’équipement spécifique est décrit sur l’embal-
lage de l’appareil.
Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

1 Raccord de tuyau d'aspiration

2 Bouton rotatif 

(avec régulation de la puissance et réglage par té-
lécommande)

3 * Fiche de l’appareil

4 Connexion pour la fonction soufflage

5 Touche de nettoyage de filtre

6 Position de stationnement poignée / nettoyage du 
filtre 

7 Poignée de transport

8 * Indicateur de contrôle du filtre pour les sacs fil-
trants et les filtres plats plissés

9 Poignée encastrée

10 Crochet de câble

11 Rangement pour flexible (des deux côtés)

12 Surface de dépose

13 Cassette filtrante et touche de déverrouillage

14 Plaque signalétique avec caractéristiques tech-
niques (p. ex. taille du réservoir)

15 Logement pour les accessoires 

16 Câble d’alimentation électrique avec fiche secteur

17 Position de stationnement buse pour sol 

18 Roues pivotantes avec 1x frein de stationnement 

19 * Vis de vidange

20 Sac filtrant

21 Filtre plat plissé

22 Poignée amovible avec protection électrostatique

23 Tuyau d’aspiration avec raccord

24 Tubes d’aspiration 2 x 0,5 m

25 Suceur fentes 

26 Buse pour sol

27 Télécommande avec bande détachable (pile bou-
ton CR2032 incluse)

28 * Adaptateur pour le raccordement des outils élec-
triques

* En fonction de la version de l'appareil

Montage
Monter les roues directionnelles

1. La poignée de transport sert également à verrouiller 
la tête de l’appareil et le réservoir. Pour déverrouil-
ler, faire pivoter l’étrier complètement vers l'avant 
jusqu'à ce que le verrouillage soit débloqué.
Illustration B

2. Retirer le contenu du réservoir avant la première 
mise en service.
Illustration C

3. Monter les roues directionnelles.
Remarque
Pour éviter tout déplacement involontaire, l'une des 5 
roues pivotantes est équipée d'un frein de stationne-
ment.
Pour une manœuvrabilité optimale (par ex. sur des 
seuils), ne pas monter le frein de stationnement à 
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l'avant au milieu, mais à l'avant à droite ou à gauche, 
selon les besoins.

Illustration D

� DANGER
Actionner le frein de stationnement sur la roue direction-
nelle pour un positionnement sûr de l’appareil. Lorsque 
le frein de stationnement est ouvert, l’appareil peut se 
mettre en mouvement de manière incontrôlée.

Monter le support pour le logement des 
accessoires

● Fixer le support du logement pour accessoires à l'ar-
rière de la tête de l'appareil.
Illustration E

Monter la télécommande
La télécommande se compose :
● a d'une touche marche/arrêt
● b d'un indicateur LED pour la détection des vibra-

tions
● c d'un crochet de fixation de télécommande
● d d'un élastique avec fixation
● e d'un couvercle pour pile bouton
Illustration N
1. Fixer une extrémité de la bande élastique à l'une

des deux fixations de bande sur le boîtier de la télé-
commande.

2. Fixer la télécommande à l'endroit prévu à cet effet à 
l'extrémité du tuyau d'aspiration.
Illustration O

3. Fixer l'autre extrémité de l'élastique à la deuxième
fixation de l'élastique de la télécommande, en veil-
lant à ce que l'élastique soit bien fixé.

Remarque
La télécommande peut également être fixée directe-
ment sur l'outil sans fil. 
Il faut veiller à ce que la bande soit bien fixée pour que 
les vibrations de l'outil sans fil soient bien transmises. 
Si nécessaire, rabattre l'élastique qui dépasse et le fixer 
également à la fixation du ruban pour qu'il ne dépasse 
pas pendant le travail.
Les endroits appropriés sont ceux où l'outil sans fil gé-
nère suffisamment de vibrations en fonctionnement. 
La télécommande ne doit pas être fixée à des endroits 
nécessaires à l'utilisation de l'outil sans fil (par exemple, 
surfaces de préhension, interrupteurs, indicateurs). 
Remarque
Avant la première utilisation, le film de protection de la 
pile bouton doit être retirée.
Pour retirer la pile, la télécommande peut être ouverte 
avec une pièce de monnaie, voir chapitre  Remplacer la 
pile bouton de la télécommande. 

Mise en service
Insertion du sac filtrant

1. Déplier complètement le sac filtrant.
2. Placer le sac filtrant sur le raccord de l'appareil et

appuyer fermement.
Illustration F

3. Poser et verrouiller la tête de l’appareil.
Illustration G

Monter le flexible, les tubes, la buse pour sol
1. Raccorder le tuyau d’aspiration.

Illustration H
2. Relier le tuyau d’aspiration à la poignée.

Illustration I

Remarque
Pour faciliter l’aspiration dans les espaces très étroits, il 
est possible de retirer la poignée et de brancher les ac-
cessoires directement sur le tuyau d’aspiration.
Pour enlever la poignée, il faut appuyer sur les surfaces 
grises des deux côtés de la poignée et retirer la poignée 
du flexible.
3. Raccorder la buse pour sol aux tubes d’aspiration.
 Utiliser la position avec les bandes de brosse sor-

ties pour aspirer la saleté sèche.
 Utiliser la position avec les lèvres en caoutchouc 

sorties pour aspirer la saleté humide/l’eau.
Illustration J

Mise en service de l’appareil
Remarque
L'appareil peut être mis en marche et arrêté manuelle-
ment (position de l'interrupteur de l'appareil sur le côté 
droit) ou à l'aide de la télécommande (position de l'inter-
rupteur de l'appareil sur le côté gauche, symbole de la 
télécommande).
Avec la télécommande, les commandes à distance sont 
transmises via Bluetooth® Low Energy (BLE) est en-
voyée à l'appareil.
● Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

Illustration K

Mise en marche manuelle
Appareils sans fiche
1. Placer l’interrupteur principal dans la position sou-

haitée.
Illustration L
 Position « I » : La fonction d'aspiration / soufflage 

est activée. Selon les besoins, le niveau d'aspira-
tion peut être réglé de « MAX » à « MIN ».

 Position  : La télécommande est activée et 
l'appareil peut être contrôlé par la télécom-
mande. Selon les besoins, le niveau d'aspiration 
peut être réglé de « MAX » à « MIN ».

 Position « O » : L’appareil est mis hors tension.
Appareils avec fiche
2. Placer l’interrupteur principal dans la position sou-

haitée.
Illustration M
 Position « I » : La fonction d'aspiration / soufflage 

est activée. Selon les besoins, le niveau d'aspira-
tion peut être réglé de « MAX » à « MIN ».

 Position  et  : Lorsque l'outil électrique 
est raccordé, l'aspiration est automatiquement 
activée dès que l'outil électrique est mis en ser-
vice. 
La télécommande est activée et l'appareil peut 
être contrôlé par la télécommande.
Selon les besoins, le niveau d'aspiration peut être 
réglé de « MAX » à « MIN ». 

 Position « O » : L’appareil est mis hors tension.
Remarque
Tant que l’appareil est alimenté, la fiche de l’appareil 
peut être utilisée comme source de courant. 
Remarque
Uniquement valable pour la Suisse : La prise de courant 
ne peut être utilisée que lors du fonctionnement dans un 
environnement sec.

Mise en marche avec la télécommande
Remarque
● L'utilisation avec la télécommande permet de l'allu-

mer et de l'éteindre facilement sans avoir à retour-
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ner constamment à l'appareil, ainsi que de l'allumer 
et de l'éteindre automatiquement lors de l'utilisation 
d'outils sans fil grâce à la détection des vibrations. 

Mise en service de la télécommande en mode ma-
nuel
1 Tourner l'interrupteur de l'appareil vers la gauche 

sur le symbole .
Illustration L
Illustration M

2 Fixer la télécommande à l'extrémité du tuyau d'aspi-
ration en veillant à ce qu'elle soit bien fixée.

3 Pour allumer l'appareil, appuyer brièvement sur la 
télécommande, la liaison radio s'établit. 
Illustration P

4 L'appareil s'allume et la fonction aspiration / souf-
flage démarre.

Mise en service de la télécommande en mode auto-
matique (mode vibration pour les outils sans fil)
Remarque
Pour éviter une mauvaise détection des vibrations dues 
à un sol irrégulier (par exemple des dalles de sol en 
bois), ne pas utiliser le mode vibration pendant le travail 
avec la buse pour sol. N'utiliser le mode vibration 
qu'avec des outils électriques. 
1 Tourner l'interrupteur de l'appareil vers la gauche 

sur le symbole .
Illustration L
Illustration M

2 Fixer la télécommande à l'extrémité du tuyau d'aspi-
ration en veillant à ce qu'elle soit bien fixée. 
Illustration O

Remarque
La télécommande est amovible et peut également être 
montée directement sur la poignée de l'outil sans fil en 
raison de sa possibilité de réglage, voir le chapitre 
Monter la télécommande.
3 Fixer le tuyau d'aspiration dans le logement prévu à 

cet effet sur l'outil à batterie, utiliser l'adaptateur si 
nécessaire.

4 Maintenir enfoncée la touche marche/arrêt de la té-
lécommande pendant environ 2 secondes.
La LED commence à clignoter, l'appareil est en 
mode vibration. 
Illustration Q

5 Allumer l'outil à batterie. 
L'appareil détecte la vibration, se met en marche et 
la fonction aspiration / soufflage démarre.

Remarque
Après 15 minutes d'inactivité, sans appuyer sur aucun 
bouton et sans vibration, la télécommande quitte auto-
matiquement la détection de vibration et la LED s'éteint 
afin de réduire la consommation d'énergie de la pile.
Remarque
Si l’outil électrique est éteint, la turbine d’aspiration 
continue de fonctionner pendant environ 5 secondes 
afin d’aspirer les salissures résiduelles dans le tuyau 
d’aspiration.

Utilisation
ATTENTION
Filtre plat plissé manquant
Dommages de l'appareil
Travaillez toujours avec le filtre plat plissé inséré. 
Remarque
Lors de l’achat et de l’installation de sacs filtrants et de 
filtres plats plissés, faire attention aux références de 
pièce actuelles.

Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Aspiration de poussières

ATTENTION
Aspiration de cendres froides
Dommages de l'appareil
Aspirez les cendres froides uniquement avec un présé-
parateur de cendres.
ATTENTION
Filtre plat plissé défectueux ou humide
Dommages de l'appareil
Avant la mise en service, vérifiez si le filtre plat plissé 
n’est pas endommagé et remplacez-le éventuellement.
N’aspirez qu’avec un filtre plat plissé sec.
Remarque
Remplacer le sac filtrant en temps utile, car un sac fil-
trant trop plein pourrait être endommagé. Le degré de 
remplissage du sac filtrant dépend des salissures aspi-
rées. Pour la poussière fine, le sable, etc., le sac filtrant 
doit être remplacé plus souvent.
Indicateur de contrôle du filtre pour les sacs fil-
trants et les filtres plats plissés
Remarque
Les LED de l'indicateur de contrôle du filtre signalent la 
baisse de la puissance d'aspiration.
Les LED de l'affichage de contrôle du filtre informent in-
dividuellement aussi bien du nettoyage / remplacement 
nécessaire du filtre plat plissé que du sac filtrant. Voir 
chapitre Le voyant de contrôle du filtre pour les sacs fil-
trants et / ou les filtres plats plissés s'allume.
Illustration U
Remarque
L'indicateur de contrôle du filtre n'est pas une indication 
du niveau de remplissage du sac filtrant. La puissance 
d'aspiration peut diminuer, en particulier lors de l'aspira-
tion de poussières fines, si les pores fins des sacs fil-
trants sont obstrués. Pour une puissance d'aspiration 
durablement élevée, le sac filtrant doit être remplacé 
même si le niveau de remplissage maximal n'est pas at-
teint.

Aspiration humide

ATTENTION
Aspiration humide avec sac filtrant
Dommages de l'appareil
N’utilisez pas de sac filtrant pour aspirer de l’eau.
ATTENTION
Fonctionnement avec réservoir plein
Dès que le réservoir est plein, le flotteur ferme l'ouver-
ture d'aspiration et la vitesse de rotation de l’appareil 
augmente.
Éteindre immédiatement l’appareil et vider le réservoir.
Remarque
Si l’appareil tombe, le flotteur peut également se fermer. 
Pour que l’appareil puisse de nouveau aspirer, mettez 
en place l’appareil, éteignez-le, attendez 5 secondes 
puis rallumez-le.

Utilisation d'outils électriques filaires 
(uniquement pour les appareils équipés 

d'une prise intégrée)

� PRÉCAUTION
Démarrage intempestif de l’outil électrique
Blessures ou dommages matériels
S’assurer que l’outil électrique est opérationnel dès qu’il 
est branché à la prise.
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1. Raccorder le tuyau d’aspiration.
Illustration H

2. Si nécessaire, l'adaptateur peut être adapté au dia-
mètre de raccord de l'outil électrique avec un acces-
soire approprié.

3. Option A) Placer l’adaptateur sur la poignée du 
tuyau d’aspiration. Monter le tuyau d’aspiration avec 
l’adaptateur sur l’outil électrique.
Option B) Pour plus de flexibilité lors du travail, relier 
l'adaptateur au tuyau fin (accessoire spécial) et à la 
poignée du tuyau d'aspiration, puis le raccorder à 
l'outil électrique.
Option C) Avec certains outils électriques, la poi-
gnée du tuyau d'aspiration peut être branchée direc-
tement à l'outil électrique.
Illustration R

4. Brancher la fiche secteur de l’outil électrique (D) 
dans la prise de l’appareil.
Illustration S

5. Mettre l'interrupteur principal sur la position .
La puissance « MAX » à « MIN » peut être réglée à 
l'aide du bouton rotatif.
L’aspiration est activée automatiquement.
Illustration M

Remarque
Noter la puissance raccordée maximale (voir les infor-
mations sur la prise de l’appareil).
Remarque
Dès que l’outil électrique est mis en marche, la turbine 
d’aspiration démarre avec une temporisation de 0,5 se-
conde. Si l’outil électrique est éteint, la turbine d’aspira-
tion continue de fonctionner pendant environ 
5 secondes afin d’aspirer les salissures résiduelles 
dans le tuyau d’aspiration.

Système de nettoyage de filtre intégré
Remarque
Le système de nettoyage de filtre est conçu pour aspirer 
de grandes quantités de poussières fines. Grâce au 
système de nettoyage de filtre, il est possible de net-
toyer le filtre plat plissé / sac filtrant encrassé en ap-
puyant sur un bouton et d’augmenter de nouveau la 
puissance d’aspiration. 
 Placer la poignée du tuyau d'aspiration dans la po-

sition de rangement prévue sur la tête de l'appareil. 
Appuyer trois fois sur la touche de nettoyage de
filtre alors que l’appareil fonctionne, attendre 4 se-
condes entre chaque actionnement.
Illustration T

Remarque
Après avoir actionné plusieurs fois la touche de net-
toyage de filtre, vérifier le volume de remplissage du ré-
servoir. Sinon, de la saleté peut s’échapper lors de 
l’ouverture du réservoir.

Indicateur de contrôle du filtre pour les sacs 
filtrants et les filtres plats plissés

Remarque
Lorsque le sac filtrant ou le filtre plat plissé est bouché, 
le symbole du sac filtrant ou du filtre plat plissé s'allume 
sur les variantes d'appareil avec affichage de contrôle 
du filtre. L'allumage du symbole correspondant indique 
que la puissance d'aspiration a diminué et qu'un net-
toyage ou un remplacement du filtre est nécessaire. 
● Après avoir nettoyé le sac filtrant / le filtre plat plissé 

en appuyant sur la touche de nettoyage du filtre 
(voir chapitre Système de nettoyage de filtre intégré,
la LED s'éteint immédiatement.

Illustration U
– LED de sac filtrant  : Si la LED s'allume à nou-

veau après 10 secondes, le sac filtrant doit être 
remplacé.

Remarque
Même si le niveau maximal de remplissage du sac fil-
trant n'est pas atteint, le sac filtrant peut être obstrué, 
notamment lors de l'aspiration de poussières fines.

– LED de filtre plat plissé  : Si la LED s'al-
lume à nouveau après 10 secondes, le filtre plat 
plissé doit être retiré et nettoyé manuellement, 
voir chapitre Entretien et maintenance

– Si la LED s'allume à nouveau après ce net-
toyage, le filtre a atteint la fin de sa durée de vie 
et doit être remplacé.

Fonction soufflage
La fonction soufflage peut être utilisée pour nettoyer 
des zones difficiles à atteindre ou où l’aspiration n’est 
pas possible, par ex. Feuilles dans un parterre de gra-
vier.
 Insérer le tuyau d’aspiration dans le raccord de

soufflage. La fonction soufflage est maintenant acti-
vée.
Illustration V

Interruption du fonctionnement
1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « O ».

ou appuyer sur la télécommande.
L’appareil est mis hors tension.

2. Variante 1 : Placer la poignée du tuyau d’aspiration
en position de rangement intermédiaire. 
Variante 2 : Suspendre la buse pour sol en position
de stationnement.
Illustration W

Terminer le fonctionnement
1. Mettre l'interrupteur principal sur la position « O ». 

L’appareil est mis hors tension.
2. Retirer la télécommande du tuyau d'aspiration ou de 

l'outil à batterie.
3. Débrancher la fiche secteur.
4. Retirer la tête de l’appareil.

Illustration B
5. Vider le réservoir.

Sur les appareils équipés d'un bouchon de vidange, 
le réservoir peut être vidé à l'aide de ce bouchon de 
vidange.
Illustration X

6. Possibilité de stockage :
Illustration AE

Remarque
Le tuyau d’aspiration peut être enroulé autour de la tête 
de l’appareil et fixé à la tête de l’appareil à l’aide du 
manchon de flexible. 
7. Conservez l'appareil et la télécommande dans un 

endroit sec et à l'abri du gel.

Entretien et maintenance
Consignes générales d’entretien

 Entretenir l’appareil et les accessoires en matière 
synthétique à l’aide d’un détergent pour synthétique 
du commerce.

 Rincer si nécessaire le réservoir et les accessoires 
à l’eau et les sécher avant toute réutilisation.
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Nettoyage de la cassette filtrante/du filtre plat 
plissé

1. Déverrouiller et sortir la cassette filtrante.
Illustration Y

2. Retirer la cassette filtrante.
Illustration Z

3. Vider la cassette filtrante dans une poubelle. En cas 
de fort encrassement, tapoter la cassette filtrante 
contre le bord de la poubelle. Pour cela, le filtre plat 
plissé ne doit pas être retiré de la cassette filtrante.
Illustration AA

Nettoyer séparément le filtre plat plissé si nécessaire.
4. Pour cela, retirer le filtre plat plissé de la cassette fil-

trante.
Illustration AB

5. Nettoyer le filtre plat plissé à l’eau courante. Ne pas 
frotter ni brosser.
Laisser sécher complètement le filtre plat plissé 
avant de le réutiliser.
Illustration AC

Nous recommandons de nettoyer le filtre plat plissé 
après chaque utilisation.

Remplacer la pile bouton de la 
télécommande

Remarque
L'ancienne pile bouton / la pile remplacée doit être éli-
minée conformément aux dispositions en vigueur.
Pour plus d'informations, voir le chapitre Consignes de 
sécurité batterie 
1. Ouvrir le couvercle du compartiment à piles au dos 

de la télécommande à l'aide d'une pièce de mon-
naie.

2. Retirer la pile avec précaution et la remplacer par 
une neuve.
Pour une mise en place correcte, faire attention au 
marquage de la pile (CR2032) (le pôle positif doit 
être tourné vers le couvercle de la pile).

3. Remettre en place le couvercle de la pile et le fermer 
solidement avec la pièce. Vérifier la bonne fixation 
du cache.

Nettoyer le capteur de la fonction de contrôle 
du filtre

Remarque
Sur les appareils dotés d'un indicateur de contrôle du 
filtre, un capteur se trouve dans la partie inférieure de la 
face avant de la tête de l'appareil, qui mesure la puis-
sance d'aspiration pour la fonction de contrôle du filtre. 
Pour ne pas nuire aux mesures, le capteur doit être net-
toyé lorsqu'il est très encrassé.
1. Déverrouiller et retirer la tête de l'appareil.
2. Nettoyer délicatement le capteur à l'aide d'un chiffon 

humide.
Illustration AD

3. Poser et verrouiller à nouveau la tête de l’appareil.

Dépannage en cas de défaut
Les défauts ont souvent des causes simples que vous 
pouvez vous-même éliminer à l'aide de l'aperçu suivant. 
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service après-vente au-
torisé.
Puissance d'aspiration diminuée
Les accessoires, le tuyau d’aspiration ou les tubes d’as-
piration sont colmatés.
 Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire 

adapté.

Le sac filtrant est plein.
 Remplacer le sac filtrant.
Le filtre plat plissé est encrassé.
 Nettoyer le filtre plat plissé (voir chapitre  Nettoyage 

de la cassette filtrante/du filtre plat plissé).
Le filtre plat plissé est endommagé.
 Remplacer le filtre plat plissé.
Le voyant de contrôle du filtre pour les sacs filtrants 
et / ou les filtres plats plissés s'allume
Les sacs filtrants et / ou les filtres plats plissés sont 
pleins ou obstrués par des poussières fines.
 Actionner la touche de nettoyage du filtre pour net-

toyer le sac filtrant et / ou le filtre plats plissés ou le 
remplacer si nécessaire (voir chapitre Indicateur de
contrôle du filtre pour les sacs filtrants et les filtres 
plats plissés, voir chapitre Nettoyage de la cassette 
filtrante/du filtre plat plissé 

Impossible d'allumer l'appareil avec la télécom-
mande
La télécommande se trouve en dehors de la portée ra-
dio de 10 mètres.
 Placer la télécommande / l'appareil dans le rayon de 

portée de la radio.
La pile de la télécommande est vide.
 Insérer une nouvelle pile.
L'interrupteur principal n'est pas positionné sur le sym-
bole de la télécommande.
 Tourner l'interrupteur principal vers la gauche sur le 

symbole de la télécommande. 
La LED de la télécommande ne s'allume pas / ne cli-
gnote pas après l'actionnement d'une touche en 
mode automatique
La pile de la télécommande est vide ou presque vide.
 Insérer une nouvelle pile.
La télécommande ne fonctionne pas
La télécommande est soumise à trop peu de vibrations 
pour générer le signal de démarrage et l'envoyer à l'as-
pirateur, car le ruban est monté trop lâchement sur le 
tuyau d'aspiration.
 En sélectionnant l'encoche suivante, fixer plus fer-

mement le ruban sur le tuyau d'aspiration.
 Pour une meilleure transmission des vibrations, pla-

cer si possible la télécommande directement sur 
l'outil sans fil.

Caractéristiques techniques
Remarque
Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque 
signalétique.

Avvertenze generali
Prima di utilizzare l’apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l’uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle 
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

Norme di sicurezza per l'uso di 
batterie

� AVVERTIMENTO
● Tenere le batterie fuori dalla portata di bambini. L'in-

gestione può causare ustioni chimiche, perforazio-
ne dei tessuti molli e morte. Entro 2 ore 
dall'ingestione possono verificarsi gravi ustioni. Ri-
volgersi immediatamente a un medico.
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● Non esporre l'apparecchio o la batteria a temperatu-
re eccessive. Prestare attenzione al rischio di corto-
circuito dei collegamenti dell'apparecchio a batteria 
o della batteria attraverso oggetti metallici.

● Le batterie scariche devono essere rimosse dall'ap-
parecchio e smaltite in modo sicuro.

● Rimuovere le batterie se l'apparecchio deve rimane-
re inutilizzato per un periodo di tempo prolungato.

● Non utilizzare batterie danneggiate o modificate.
● I terminali di alimentazione non devono essere mes-

si in cortocircuito.
● Questo apparecchio contiene batterie non ricarica-

bili. Queste batterie non devono essere ricaricate.

Impiego conforme alla destinazione
Questo apparecchio è destinato esclusivamente all’uso 
domestico.
L’apparecchio è destinato a essere utilizzato come 
aspiraliquidi e aspiratore a secco conformemente alle 
descrizioni e alle avvertenze di sicurezza riportate nelle 
presenti istruzioni per l’uso. 
La cenere fredda può essere aspirata solo con gli ac-
cessori adatti.
Proteggere l’apparecchio da pioggia e conservarlo sol-
tanto in ambienti chiusi.
Nota
Il produttore non risponde di eventuali danni causati da 
un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso o da 
uso errato. 

Marchi
Bluetooth®come marchio e logo è un marchio registrato 
di Bluetooth SIG, Inc. Qualsiasi utilizzo di tali marchi da 
parte di Alfred Kärcher SE & Co. KG è concesso in li-
cenza.

Dichiarazione di conformità UE

Con la presente Alfred Kärcher GmbH & Co. KG dichia-
ra che il modello di apparecchiatura radio aspiratore a 
secco e a umido è conforme alla direttiva 2014/53/UE. 
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al sito  www.karcher.com/wd-control.

Tutela dell'ambiente
I materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-

tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per 
l'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari 
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti 
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Il volume di fornitura dell’apparecchio è riportato sulla 
confezione. Disimballare la confezione e controllare che 
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti 
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Garanzia
In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra società di vendita competente. Entro il 
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali 
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al più 
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo 
scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)
Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se 
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Kärcher 
locale alla voce "Download".

Descrizione dell'apparecchio
Le figure mostrano l’apparecchio con la dotazione mi-
gliore (WD 7 Control P S).
A seconda del modello selezionato, la dotazione può 
variare. L’effettiva dotazione è descritta sulla confezio-
ne dell’apparecchio.
Per le figure vedi pagina dei grafici.
Figura A

1 Attacco tubo flessibile di aspirazione

2 Interruttore girevole 
(con regolazione della potenza e impostazione tele-
comando)

3 * Presa dell’apparecchio

4 Collegamento per la funzione di soffiatura

5 Pulsante per la pulizia del filtro

6 Vano porta accessori impugnatura / pulizia filtro 

7 Maniglia di trasporto

8 * Indicatore di controllo del filtro per sacchetti filtro e 
filtri plissettati piatti

9 Portamaniglia

10 Gancio del cavo

11 Custodia tubo flessibile (su entrambi i lati)

12 Scomparto

13 Cartuccia filtrante e tasto di sblocco

14 Targhetta con i dati tecnici (ad es. grandezza ser-
batoio)

15 Alloggiamento per accessori 

Apparecchio Tipo di 
costru-
zione

Banda di fre-
quenza, MHz

Potenza, 
max 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blueto-
oth® 
Basso 
consu-
mo ener-
getico

2402-2480 6,6



Italiano 23

16 Cavo di collegamento alla rete con spina

17 Posizione di parcheggio bocchetta per pavimenti 

18 Ruote orientabili con 1 x freno di stazionamento 

19 * Tappo a vite di scarico

20 Sacchetto filtro

21 Filtro plissettato piatto

22 Impugnatura estraibile con protezione elettrostatica

23 Tubo flessibile di aspirazione con raccordo

24 Tubi di aspirazione 2 x 0,5 m

25 Bocchetta fessure 

26 Bocchetta per pavimenti

27 Telecomando con cinghia staccabile (incl. batteria 
a bottone CR2032)

28 * Adattatore per il collegamento di utensili elettrici

* a seconda della variante dell'apparecchio

Montaggio
Montaggio delle ruote orientabili

1. La maniglia di trasporto serve anche per bloccare la 
testa dell’apparecchio e del serbatoio. Per sblocca-
re, ruotare completamente la staffa in avanti finché 
il bloccaggio non è aperto.
Figura B

2. Prima della prima messa in funzione, estrarre il con-
tenuto dal serbatoio.
Figura C

3. Montare le ruote orientabili.
Nota
Una delle 5 ruote orientabili è dotata di un freno di sta-
zionamento per evitare che si sposti involontariamente.
Per una manovrabilità ottimale (ad esempio per supera-
re le soglie), non montare il freno di stazionamento an-
teriormente, al centro, ma anteriormente a destra o a 
sinistra, a seconda delle necessità.

Figura D

� PERICOLO
Per un supporto sicuro dell'apparecchio, applicare i fre-
ni di stazionamento sulla ruota. In caso di freno di sta-
zionamento aperto, l'apparecchio potrebbe muoversi in 
modo incontrollato.

Montaggio della staffa per il supporto degli 
accessori

● Agganciare il supporto dell’alloggiamento per ac-
cessori sul retro della testa dell’apparecchio.
Figura E

Montaggio del telecomando
Il telecomando è composto da:
● a Tasto accensione/spegnimento
● b Display a LED per il rilevamento delle vibrazioni
● c Gancio di fissaggio del telecomando
● d Elastico con fissaggio
● e Coperchio per batteria a bottone
Figura N
1. Fissare un’estremità dell’elastico a uno dei due pun-

ti di aggancio presenti sul corpo della telecomando. 

2. Collegare il telecomando alla posizione prevista
all'estremità del tubo di aspirazione.
Figura O

3. Fissare l’altra estremità dell’elastico al secondo
punto di aggancio del cinturino sul telecomando, as-
sicurandosi che l’elastico sia ben saldo. 

Nota
Il telecomando può essere fissato direttamente all’uten-
sile a batteria. 
È importante assicurarsi che il cinturino sia ben saldo, 
in modo da garantire una trasmissione efficace delle vi-
brazioni dell’utensile. batteria.
Se necessario, ripiegare l’elastico in eccesso e fissarlo 
al punto di aggancio, in modo che non sporga durante il 
lavoro.
Sono adatte le zone in cui l’utensile a batteria genera vi-
brazioni sufficienti durante il funzionamento.  
Il telecomando non deve essere fissato in punti che ri-
sultano essenziali per l’utilizzo dell’utensile a batteria 
(ad esempio superfici di presa, interruttori o display). 
Nota
La pellicola protettiva della batteria a bottone deve es-
sere rimossa prima del primo utilizzo.
Per rimuovere la batteria, il telecomando può essere 
aperto con una moneta, vedere il capitolo  Sostituzione 
della batteria a bottone del telecomando. 

Messa in funzione
Inserimento del sacchetto filtro

1. Aprire completamente il sacchetto filtro.
2. Inserire il sacchetto filtro nell’attacco dell’apparec-

chio e spingerlo saldamente in posizione.
Figura F

3. Applicare la testa dell’apparecchio e bloccare.
Figura G

Montaggio tubo flessibile, tubi, bocchetta per 
pavimenti

1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Figura H

2. Collegare il tubo flessibile di aspirazione con l’impu-
gnatura.
Figura I

Nota
Per un utilizzo confortevole in spazi ristretti, è possibile 
rimuovere l’impugnatura e collegare gli accessori diret-
tamente al tubo flessibile di aspirazione.
Per estrarre l’impugnatura, premere le aree grigie su 
entrambi i lati dell’impugnatura ed estrarla dal tubo fles-
sibile.
3. Collegare la bocchetta per pavimenti con i tubi di 

aspirazione.
 Utilizzare la posizione con le strisce della spazzo-

la verso l’esterno per aspirare lo sporco secco.
 Utilizzare la posizione con le labbra in gomma 

verso l’esterno per aspirare lo sporco umido / ac-
qua.

Figura J

Messa in funzione dell’apparecchio
Nota
L'apparecchio può essere acceso e spento manual-
mente (posizione dell'interruttore dell'apparecchio sul 
lato destro) o con il telecomando (posizione dell'interrut-
tore dell'apparecchio sul lato sinistro, simbolo del tele-
comando).
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Con il telecomando, i comandi del telecomando vengo-
no inviati tramite Bluetooth.® Low Energy (BLE) inviato 
all'apparecchio.
● Inserire la spina di rete nella presa.

Figura K

Accensione manuale
Apparecchi senza presa
1. Ruotare l’interruttore dell’apparecchio nella posizio-

ne desiderata.
Figura L
 Posizione "I": La funzione di aspirazione / soffia-

tura si attiva. La forza di aspirazione può essere 
impostata da "MAX" a "MIN" a seconda delle esi-
genze.

 Posizione : Il telecomando è attivato e l'ap-
parecchio può essere controllato tramite il teleco-
mando. La forza di aspirazione può essere 
impostata da "MAX" a "MIN" a seconda delle esi-
genze.

 Posizione “O”: L’apparecchio si spegne.
Apparecchi con presa
2. Ruotare l’interruttore dell’apparecchio nella posizio-

ne desiderata.
Figura M
 Posizione "I": La funzione di aspirazione / soffia-

tura si attiva. La forza di aspirazione può essere 
impostata da "MAX" a "MIN" a seconda delle esi-
genze.

 Posizione  e : In caso di utensile elet-
trico collegato, l’aspirazione viene attivata auto-
maticamente alla messa in funzione. 
Il telecomando è attivato e l'apparecchio può es-
sere controllato tramite il telecomando.
La forza di aspirazione può essere impostata da 
"MAX" a "MIN" a seconda delle esigenze. 

 Posizione “O”: L’apparecchio si spegne.
Nota
Finché l’apparecchio è alimentato, la presa dell’appa-
recchio può essere utilizzata come fonte di alimentazio-
ne. 
Nota
Valido solo per la Svizzera: La presa deve essere usata 
solo durante il funzionamento in un ambiente asciutto.

Accensione con telecomando
Nota
● L’utilizzo con telecomando consente di accendere e 

spegnere comodamente, senza dover tornare conti-
nuamente all’apparecchio, oltre all’attivazione e di-
sattivazione automatica durante l’uso di utensili a 
batteria grazie al riconoscimento delle vibrazioni. 

Avvio del telecomando in modalità manuale
1 Ruotare l'interruttore dell'apparecchio a sinistra sul 

simbolo .
Figura L
Figura M

2 Collegare il telecomando all'estremità del tubo di 
aspirazione, accertandosi che sia ben saldo.

3 Per accendere l’apparecchio, premere brevemente 
il telecomando: la connessione radio verrà stabilita 
automaticamente. 
Figura P

4 L'apparecchio si accende e si avvia la funzione di 
aspirazione / soffiaggio.

Avvio del telecomando in modalità automatica (mo-
dalità vibrazione per gli utensili a batteria)

Nota
Per evitare falsi rilevamenti di vibrazioni dovuti a pavi-
menti irregolari (ad es. assi di legno), non utilizzare la 
modalità di vibrazione mentre si lavora con la bocchetta 
per pavimenti. Utilizzare la modalità di vibrazione solo 
con un utensile elettrico. 
1 Ruotare l'interruttore dell'apparecchio a sinistra sul 

simbolo .
Figura L
Figura M

2 Collegare il telecomando all'estremità del tubo di 
aspirazione, accertandosi che sia ben saldo.
Figura O

Nota
Il telecomando è staccabile e può essere montato an-
che direttamente sull'impugnatura dell'utensile a batte-
ria grazie alla sua regolabilità, vedi capitolo Montaggio 
del telecomando
3 Collegare il tubo di aspirazione al supporto fornito 

sull'utensile a batteria e, se necessario, utilizzare 
l'adattatore.

4 Tenere premuto per 2 secondi il tasto di accensione/
spegnimento del telecomando.
Il LED inizia a lampeggiare, l'apparecchio è in mo-
dalità vibrazione. 
Figura Q

5 Accendere l'utensile a batteria. 
L'apparecchio riconosce la vibrazione, si accende e 
si avvia la funzione di aspirazione / soffiaggio.

Nota
Dopo 15 minuti di inattività, senza premere alcun pul-
sante e senza vibrazioni, il telecomando esce automati-
camente dal rilevamento delle vibrazioni e il LED si 
spegne per ridurre il consumo della batteria.
Nota
Se l'utensile elettrico è spento, la turbina di aspirazione 
continua a funzionare per circa 5 secondi per aspirare 
lo sporco residuo nel tubo flessibile di aspirazione.

Esercizio
ATTENZIONE
Filtro plissettato piatto assente
Danni all'apparecchio
Lavorare sempre con il filtro plissettato piatto inserito. 
Nota
Quando si acquistano e si installano i sacchetti filtro e i 
filtri plissettati piatti, prestare attenzione ai numeri com-
ponente.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE
Aspirazione di cenere fredda
Danni all'apparecchio
Aspirare la cenere fredda solo con un separatore di ce-
nere.
ATTENZIONE
Filtro plissettato piatto difettoso o bagnato
Danni all'apparecchio
Prima della messa in funzione, controllare che il filtro 
plissettato piatto non sia danneggiato e sostituirlo se 
necessario.
Aspirare solo con un filtro plissettato piatto asciutto.
Nota
Sostituire per tempo il sacchetto filtro, in quanto un sac-
chetto filtro troppo pieno potrebbe danneggiarsi. Il gra-
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do di riempimento del sacchetto filtro dipende dallo 
sporco aspirato. In presenza di polvere fine, sabbia, 
ecc. il sacchetto filtro deve essere sostituito più spesso.
Indicatore di controllo del filtro per sacchetti filtro e 
filtri plissettati piatti
Nota
I LED dell'indicatore di controllo del filtro segnalano la 
diminuzione della potenza di aspirazione.
I LED sul display di controllo del filtro forniscono infor-
mazioni individuali sulla necessità di pulire o sostituire il 
filtro sia per il filtro plissettato piatto che per il sacchetto 
filtro. Vedere il capitolo L'indicatore di controllo del filtro 
per sacchetto filtro e/o filtro plissettato piatto si accen-
de..
Figura U
Nota
L'indicatore di controllo del filtro non è un indicatore del 
livello di riempimento del sacchetto filtro. La potenza di 
aspirazione può diminuire, soprattutto quando si aspira 
polvere fine, se i pori fini dei sacchetti filtro sono intasati. 
Per una potenza di aspirazione costantemente elevata, 
il sacchetto filtro deve essere sostituito anche se non 
viene raggiunto il livello massimo di riempimento.

Aspiraliquidi

ATTENZIONE
Aspirazione liquidi con sacchetto filtro
Danni all'apparecchio
Non utilizzare alcun sacchetto filtro durante l'aspirazio-
ne liquidi.
ATTENZIONE
Esercizio con serbatoio pieno
Se il serbatoio è pieno, un serbatoio galleggiante chiude 
l’apertura di aspirazione e l’apparecchio funziona a re-
gime elevato.
Spegnere subito l’apparecchio e svuotare il serbatoio.
Nota
Se l’apparecchio dovesse ribaltarsi, anche il galleggian-
te potrebbe chiudersi. Perché l’apparecchio torni a fun-
zionare, raddrizzare l’apparecchio, spegnerlo, 
attendere 5 secondi e quindi riaccenderlo.

Lavoro con utensili elettrici alimentati via 
cavo (solo per apparecchi con presa 

incorporata)

� PRUDENZA
Avvio imprevisto dell'utensile elettrico
Lesioni o danni materiali
Assicurarsi che l'utensile elettrico sia pronto per l'uso 
quando viene collegato alla presa.
1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.

Figura H
2. Se necessario, l'adattatore può essere adattato al 

diametro di collegamento dell'utensile elettrico con 
uno strumento adatto.

3. Opzione A) Inserire l'adattatore sull'impugnatura del 
tubo flessibile di aspirazione. Collegare il tubo fles-
sibile di aspirazione con l'adattatore dell'utensile 
elettrico.
Opzione B) Per una maggiore versatilità durante il 
lavoro, collegare l'adattatore al tubo sottile dell'uten-
sile (accessori speciali) e all'impugnatura del tubo

flessibile di aspirazione e collegarlo all'utensile elet-
trico. 
Opzione C) In alcuni utensili elettrici, l'impugnatura 
del tubo flessibile di aspirazione può essere collega-
ta direttamente all'utensile elettrico.
Figura R

4. Inserire la spina dell’utensile elettrico nella (D) presa 
dell’apparecchio.
Figura S

5. Portare l’interruttore dell'apparecchio su .
La potenza da “MAX” a “MIN” può essere regolata 
utilizzando l'interruttore girevole.
L'aspirazione si attiva automaticamente.
Figura M

Nota
Rispettare la potenza assorbita dalla rete (vedere le in-
formazioni sulla presa dell’apparecchio).
Nota
Non appena l'utensile elettrico viene acceso, la turbina 
di aspirazione si avvia con un ritardo di 0,5 secondi. Se 
l'utensile elettrico è spento, la turbina di aspirazione 
continua a funzionare per circa 5 secondi per aspirare 
lo sporco residuo nel tubo flessibile di aspirazione.

Sistema integrato di pulizia del filtro
Nota
Il sistema di pulizia del filtro è progettato per aspirare 
grandi quantità di polvere fine. Grazie al sistema di pu-
lizia del filtro, è possibile pulire il filtro plissettato piatto/
sacchetto filtro sporco premendo semplicemente un 
pulsante, ripristinando così la potenza di aspirazione. 
 Posizionare l’impugnatura del tubo flessibile di aspi-

razione nella posizione di parcheggio prevista sulla 
testa dell’apparecchio. All’accensione dell’apparec-
chio, premere 3 x il tasto di pulizia del filtro, facendo 
passare 4 secondi tra una volta e l’altra.
Figura T

Nota
Dopo aver premuto più volte il pulsante di pulizia del fil-
tro, controllare il volume di riempimento del contenitore. 
In caso contrario, lo sporco potrebbe fuoriuscire 
all'apertura del serbatoio

Indicatore di controllo del filtro per sacchetto 
filtro e filtro plissettato piatto

Nota
Se il sacchetto filtro o il filtro plissettato piatto è intasato, 
il simbolo del sacchetto filtro o del filtro plissettato piatto 
si accende sulle varianti dell'apparecchio dotate di indi-
catore di controllo del filtro. L'accensione del relativo 
simbolo indica che la potenza di aspirazione è diminuita 
e che è necessario pulire o sostituire il filtro. 
● Dopo aver pulito il sacchetto filtro / il filtro plissettato 

piatto premendo il pulsante di pulizia del filtro (vede-
re il capitolo Sistema integrato di pulizia del filtro, il 
LED si spegne immediatamente.
Figura U
– LED sacchetto filtroD : Se il LED si accende 

nuovamente dopo 10 secondi, è necessario so-
stituire il sacchetto filtro.

Nota
Anche se non è stato raggiunto il livello massimo di ri-
empimento del sacchetto filtro, quest'ultimo potrebbe 
essere intasato, soprattutto quando si aspira polvere fi-
ne.

– LED filtro plissettato piatto : Se il LED si 
accende di nuovo dopo 10 secondi, il filtro plis-
settato piatto deve essere rimosso e pulito ma-
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nualmente, vedere il capitolo Cura e 
manutenzione

– Se il LED si accende nuovamente dopo la pulizia, 
il filtro ha raggiunto la fine della sua vita utile e de-
ve essere sostituito.

Funzione di soffiatura
La funzione di soffiatura può essere utilizzata per pulire 
aree difficili da raggiungere o dove l'aspirazione non è 
possibile, ad es. foglie sulla ghiaia.
 Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo 

di soffiatura. La funzione di soffiatura viene così at-
tivata.
Figura V

Interruzione del funzionamento
1. Portare l’interruttore dell'apparecchio su “O”

o premere il telecomando.
L’apparecchio si spegne.

2. Variante 1: Posizionare l’impugnatura del tubo fles-
sibile di aspirazione nella posizione di parcheggio 
intermedia. 
Variante 2: Agganciare la bocchetta per pavimenti in 
posizione di parcheggio. 
Figura W

Termine del funzionamento
1. Portare l’interruttore dell'apparecchio su “O” 

L’apparecchio si spegne.
2. Rimuovere il telecomando dal tubo di aspirazione o 

dall'utensile a batteria.
3. Estrarre la spina.
4. Rimuovere la testa dell’apparecchio.

Figura B
5. Svuotare il serbatoio.

Per gli apparecchi dotati di vite di scarico, lo svuota-
mento del serbatoio in caso di liquidi può essere ef-
fettuato tramite la vite stessa.
Figura X

6. Possibilità di conservazione:
Figura AE

Nota
Il tubo flessibile di aspirazione può essere avvolto attor-
no alla testa dell’apparecchio e fissato con l'aiuto 
dell’anello di tenuta del tubo flessibile. 
7. Conservare l'apparecchio e il telecomando in un 

luogo asciutto e protetto dal gelo.

Cura e manutenzione
Istruzioni generali per la cura

 Trattare l’apparecchio e gli accessori in plastica con 
un detergente per plastica disponibile in commercio.

 Sciacquare serbatoio e accessori all’occorrenza 
con acqua e asciugarlo prima del riutilizzo.

Pulizia della cartuccia filtrante / filtro
plissettato piatto

1. Sbloccare la cartuccia filtrante e aprirla.
Figura Y

2. Rimuovere la cartuccia filtrante.
Figura Z

3. Svuotare la cartuccia filtrante in un secchio dell’im-
mondizia. In presenza di sporco persistente, battere 
la cartuccia filtrante contro il bordo del secchio 
dell’immondizia. Il filtro plissettato piatto non deve 
essere rimosso dalla cartuccia filtrante.
Figura AA

Se necessario, pulire il filtro plissettato piatto separata-
mente.
4. A tale scopo, rimuovere il filtro plissettato piatto dal-

la cartuccia filtrante.
Figura AB

5. Pulire il filtro plissettato piatto sotto acqua corrente. 
Non strofinare e non spazzolare.
Lasciare asciugare completamente il filtro plissetta-
to piatto prima del riutilizzo.
Figura AC

Si consiglia di pulire il filtro plissettato piatto dopo ogni 
utilizzo.

Sostituzione della batteria a bottone del 
telecomando

Nota
La batteria a bottone vecchia/sostituita deve essere 
smaltita secondo le norme vigenti.
Per ulteriori informazioni, consultare il capitolo Norme 
di sicurezza per l'uso di batterie. 
1. Aprire il coperchio delle batterie sul retro del teleco-

mando con una moneta.
2. Rimuovere con cautela la batteria e sostituirla con 

una nuova.
Per un corretto inserimento, prestare attenzione 
all'etichetta della batteria (CR2032) (il polo positivo 
deve essere rivolto verso il coperchio della batteria).

3. Riposizionare il coperchio della batteria e chiuderlo
saldamente con la moneta. Assicurarsi che il posi-
zionamento del coperchio sia corretto.

Pulire il sensore per la funzione di controllo 
del filtro

Nota
Gli apparecchi con display per il controllo del filtro han-
no un sensore nella parte anteriore inferiore della testa 
dell'apparecchio che misura la potenza di aspirazione 
per la funzione di controllo del filtro. Per non compro-
mettere le misurazioni, il sensore deve essere pulito se 
è molto sporco.
1. Sbloccare e rimuovere la testa dell'apparecchio.
2. Pulire il sensore con attenzione con un panno umi-

do.
Figura AD

3. Applicare di nuovo la testa dell’apparecchio e bloc-
care.

Guida alla risoluzione dei guasti
I guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l’ausilio della panoramica seguente. In 
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia 
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
Diminuzione della potenza di aspirazione
Gli accessori, il tubo flessibile di aspirazione o i tubi di 
aspirazione sono intasati.
 Rimuovere l’ostruzione con un ausilio idoneo.
Il sacchetto filtro è pieno
 Sostituire il sacchetto filtro.
Il filtro plissettato piatto è sporco.
 Pulire il filtro plissettato piatto (vedere il capitolo  Pu-

lizia della cartuccia filtrante / filtro plissettato piatto).
Il filtro plissettato piatto è danneggiato.
 Sostituire il filtro plissettato piatto.
L'indicatore di controllo del filtro per sacchetto fil-
tro e/o filtro plissettato piatto si accende.
I sacchetti filtro e/o i filtri plissettati piatti sono pieni o in-
tasati di polvere fine.
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 Premere il pulsante di pulizia del filtro per pulire il 
sacchetto filtro e/o il filtro plissettato piatto o sostitu-
irlo se necessario (vedere il capitolo Indicatore di
controllo del filtro per sacchetto filtro e filtro plisset-
tato piatto, vedere il capitolo Pulizia della cartuccia 
filtrante / filtro plissettato piatto

L'apparecchio non può essere acceso con il teleco-
mando
Il telecomando si trova al di fuori della portata radio di 
10 metri.
 Portare il telecomando/apparecchio entro la portata 

radio.
La batteria del telecomando è scarica.
 Inserire una nuova batteria.
L'interruttore dell'apparecchio non è impostato sul sim-
bolo del telecomando.
 Ruotare l'interruttore dell'apparecchio verso sinistra 

fino al simbolo del telecomando. 
Il LED del telecomando non si accende né lampeg-
gia dopo la pressione di un tasto in modalità auto-
matica
La batteria del telecomando è scarica o quasi.
 Inserire una nuova batteria.
Il telecomando non funziona
Il telecomando è esposto a vibrazioni troppo basse per 
generare il segnale di avvio e inviarlo all'aspirapolvere, 
perché la cinghia è montata in modo troppo lasco sul tu-
bo di aspirazione.
 Fissare il cinturino in modo più saldo al tubo di aspi-

razione selezionando la scanalatura successiva.
 Per una migliore trasmissione delle vibrazioni, colle-

gare il telecomando direttamente all'utensile a bat-
teria, se possibile.

Dati tecnici
Nota
I dati tecnici sono riportati sulla targhetta.

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

Instrucciones de seguridad 
relativas a la batería

� ADVERTENCIA
● Mantener la batería fuera del alcance de los niños. 

La ingestión puede causar quemaduras químicas, 
perforación de tejidos blandos e incluso la muerte. 
Pueden producirse quemaduras graves 2 horas 
después de la ingestión. Acudir al médico inmedia-
tamente.

● No exponer el equipo o la batería a temperaturas 
excesivas. Tener en cuenta el peligro de cortocircui-
to de las conexiones de un equipo que funciona con 
batería o de la propia batería debido a objetos me-
tálicos.

● Las baterías descargadas deben retirarse del equi-
po y desecharse de forma segura.

● Retirar las baterías si no se va a utilizar el equipo 
durante un periodo prolongado de tiempo.

● No utilizar baterías modificadas o dañadas.
● Los bornes de alimentación no deben cortocircuitar-

se.

● Este equipo contiene baterías no recargables. Es-
tas baterías no deben recargarse.

Uso previsto
Utilice el dispositivo solo en hogares privados.
De acuerdo con las descripciones y la información de 
seguridad de estas instrucciones de funcionamiento, el 
dispositivo está diseñado para su uso como aspirador 
en seco y húmedo. 
Las cenizas frías solo se pueden aspirar con los acce-
sorios adecuados.
Proteja el dispositivo contra la lluvia y no lo guarde al ai-
re libre.
Nota
El fabricante no se hace responsable por los posibles 
daños causados por un uso inadecuado o un funciona-
miento incorrecto. 

Marcas registradas
La marca y los logotipos de Bluetooth®son marcas re-
gistradas de Bluetooth SIG, Inc. Cualquier uso de estas 
marcas por parte de Alfred Kärcher SE & Co. KG se 
realiza bajo licencia.

Declaración de conformidad UE

Por la presente, Alfred Kärcher SE & Co. KG declara 
que el tipo de radiotransmisor para aspirador en seco y 
húmedo cumple lo dispuesto en la Directiva 2014/53/
UE. El texto completo de la declaración de conformidad 
UE está disponible en www.karcher.com/wd-control.

Protección del medioambiente
Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un peligro potencial para la salud de las 

personas o el medio ambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un funcionamiento 
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te símbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos
Utilice únicamente accesorios y repuestos originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Equipo Tipo Banda de 
frecuencia, 
MHz

Poten-
cia, máx. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Cone-
xión 
Bluetoo-
th® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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Volumen de suministro
El volumen de suministro del equipo se muestra en el 
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Póngase en contacto 
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
ños de transporte.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de posventa autorizado más próximo presen-
tando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)
Encontrará más información sobre la garantía (si está 
disponible) en el área de servicio de su página web lo-
cal de Kärcher en "Downloads".

Descripción del equipo
Las figuras muestran el equipo con el mejor equipa-
miento posible (WD 7 Control P S).
Según el modelo seleccionado, existen diferencias en 
el equipamiento. El equipamiento específico se descri-
be en el embalaje del equipo.
Véanse las figuras en la página de gráficos.
Figura A

1 Conexión para mangueras de aspiración

2 Selector giratorio 
(con regulación de la potencia y ajuste del mando a 
distancia)

3 * Enchufe del equipo

4 Conexión para función de soplado

5 Tecla de limpieza de filtros

6 Asa para posición de estacionamiento/limpieza del 
filtro 

7 Asa de transporte

8 * Indicador de control de filtros para bolsas de filtro 
y filtros plegados planos

9 Retráctil

10 Gancho para cables

11 Almacenamiento para mangueras (ambos lados)

12 Compartimentos

13 Cartucho filtrante y tecla de desbloqueo

14 Placa de características con datos técnicos (p. ej., 
tamaño del recipiente)

15 Alojamiento de accesorios 

16 Cable de conexión de red con conector de red

17 Posición de estacionamiento para boquilla para 
suelos 

18 Rodillos de dirección con 1 freno de estacionamien-
to 

19 * Tornillo de salida

20 Bolsa de filtro

21 Filtro plegado plano

22 Asa desmontable con protección electrostática

23 Manguera de aspiración con conector

24 Tubos de aspiración 2 x 0,5 m

25 Boquilla para ranuras 

26 Boquilla para suelos

27 Mando a distancia con correa desmontable (incluye 
pila de botón CR2032)

28 * Adaptador para conectar herramientas eléctricas

* En función de la variante del equipo

Montaje
Montaje de los rodillos de dirección

1. El asa de transporte también sirve para el cierre del 
cabezal del equipo y el recipiente. Para desblo-
quear, girar el estribo completamente hacia adelan-
te hasta que se suelte el cierre.
Figura B

2. Retirar el contenido del recipiente antes de la prime-
ra puesta en funcionamiento.
Figura C

3. Montar los rodillos de dirección.
Nota
Uno de los 5 rodillos de dirección está equipado con un 
freno de estacionamiento para evitar que ruede de ma-
nera involuntaria.
Para conseguir una capacidad de maniobra óptima (por 
ejemplo, al atravesar umbrales), no colocar el freno de 
estacionamiento delante en el centro, sino delante a la 
derecha o a la izquierda, según sea necesario.

Figura D

� PELIGRO
Para garantizar una posición segura del equipo, accio-
ne el freno de estacionamiento en el rodillo de direc-
ción. Si el freno de estacionamiento está abierto, el 
equipo puede moverse de forma descontrolada.

Montaje de la sujeción para el alojamiento de 
accesorios

● Enganchar la sujeción para el alojamiento de acce-
sorios en la parte posterior del cabezal del equipo.
Figura E

Montaje del mando a distancia
El mando a distancia consta de:
● a Tecla On/Off
● b Indicador LED para detección de vibraciones
● c Gancho de sujeción del mando a distancia
● d Correa de goma con fijación
● e Cubierta para pila de botón
Figura N
1. Fijar un extremo de la correa de goma en una de las 

dos fijaciones de correa disponibles en la carcasa 
del mando a distancia.

2. Colocar el mando a distancia en la posición prevista
en el extremo de la manguera de aspiración.
Figura O
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3. Fijar el otro extremo de la correa de goma en la otra 
fijación de correa del mando a distancia, asegurán-
dose de que la correa de goma queda bien sujeta.

Nota
El mando a distancia también puede acoplarse directa-
mente a la herramienta con batería. 
Debe prestarse atención a que la correa quede firme-
mente asentada para que las vibraciones de la herra-
mienta con batería puedan transmitirse correctamente.
Si es necesario, doblar la correa de goma que sobresa-
le y fijarla también en la fijación de correa para que no 
sobresalga durante el trabajo.
Los lugares adecuados son aquellos en los que la he-
rramienta con batería genera suficientes vibraciones 
durante el servicio. 
El mando a distancia no debe colocarse en lugares que 
sean necesarios para el funcionamiento de la herra-
mienta con batería (por ejemplo, superficies de agarre, 
interruptores, indicadores).
Nota
La lámina protectora de la pila de botón debe retirarse 
antes del primer uso.
El mando a distancia puede abrirse con una moneda 
para extraer la batería, véase el capítulo  Sustitución de 
la pila de botón del mando a distancia 

Puesta en funcionamiento
Colocación de la bolsa de filtro

1. Desplegar la bolsa de filtro por completo.
2. Colocar la bolsa de filtro en la conexión del equipo

y presionarla bien.
Figura F

3. Colocar y bloquear el cabezal del filtro.
Figura G

Montaje de la manguera, los tubos y la
boquilla para suelos

1. Conectar la manguera de aspiración.
Figura H

2. Conectar la manguera de aspiración con el asa.
Figura I

Nota
Para aspirar cómodamente en espacios reducidos, el 
asa se puede quitar y los accesorios se pueden conec-
tar directamente a la manguera de aspiración.
Para soltar el asa, presionar las superficies grises en 
ambos lados del asa y tirar del asa para sacarla de la 
manguera.
3. Conectar la boquilla para suelos con los tubos de 

aspiración.
 Utilice la posición con las tiras de cepillo extendi-

das para aspirar la suciedad seca.
 Utilice la posición con los labios de goma exten-

didos para aspirar el agua y la suciedad húmeda.
Figura J

Puesta en funcionamiento del equipo
Nota
El equipo puede conectarse y desconectarse manual-
mente (posición del interruptor del equipo en el lado de-
recho) o con el mando a distancia (posición del 
interruptor del equipo en el lado izquierdo, símbolo del 
mando a distancia).
Con el mando a distancia, los comandos del mando a 
distancia se envían al equipo a través de Bluetooth® 
Low Energy (BLE).
● Conectar el conector de red a un enchufe.

Figura K

Conexión manual
Equipo sin enchufe del equipo
1. Colocar el interruptor del equipo en la posición de-

seada.
Figura L
 Posición "I": se activa la función de soplado/aspi-

ración. La potencia de aspiración puede ajustar-
se de "MÁX" a "MÍN" según se desee.

 Posición : el mando a distancia se activa y 
se puede utilizar para controlar el equipo. La po-
tencia de aspiración puede ajustarse de "MÁX" a 
"MÍN" según se desee.

 Posición "O": el equipo se desconecta.
Equipo con enchufe del equipo
2. Colocar el interruptor del equipo en la posición de-

seada.
Figura M
 Posición "I": se activa la función de soplado/aspi-

ración. La potencia de aspiración puede ajustar-
se de "MÁX" a "MÍN" según se desee.

 Posición  y : con la herramienta eléc-
trica conectada, el sistema de aspiración se acti-
va automáticamente cuando la herramienta 
eléctrica se pone en funcionamiento. 
El mando a distancia se activa y se puede utilizar 
para controlar el equipo.
La potencia de aspiración puede ajustarse de 
"MÁX" a "MÍN" según se desee. 

 Posición "O": el equipo se desconecta.
Nota
Siempre que el equipo reciba alimentación, el conector 
del equipo se puede utilizar como fuente de corriente. 
Nota
Válido solo para Suiza: durante el servicio, la toma de 
corriente solo debe utilizarse en un entorno seco.

Conexión con mando a distancia
Nota
● El uso con el mando a distancia permite conectar y 

desconectar cómodamente sin tener que acercarse 
constantemente al equipo, así como conectarlo y 
desconectarlo automáticamente cuando se utilizan 
herramientas con batería gracias a la detección de 
vibraciones. 

Puesta en funcionamiento del mando a distancia en 
modo manual
1 Girar el interruptor del equipo hacia la izquierda 

hasta el símbolo .
Figura L
Figura M

2 Colocar el mando a distancia en el extremo de la 
manguera de aspiración, asegurándose de que 
queda firmemente asentado.

3 Pulsar brevemente el mando a distancia para co-
nectar el equipo; se establece la conexión inalám-
brica. 
Figura P

4 El equipo se conecta y se inicia la función de aspi-
ración/soplado.

Puesta en funcionamiento del mando a distancia en 
modo automático (modo de vibración para herra-
mientas con baterías)
Nota
Para evitar falsas detecciones de vibraciones debidas a 
suelos irregulares (por ejemplo, tablas de madera), no 
utilizar el modo de vibración mientras se trabaja con la 
boquilla para suelos. Utilizar el modo de vibración úni-
camente con una herramienta eléctrica. 
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1 Girar el interruptor del equipo hacia la izquierda 
hasta el símbolo .
Figura L
Figura M

2 Colocar el mando a distancia en el extremo de la 
manguera de aspiración, asegurándose de que 
queda firmemente asentado.
Figura O

Nota
El mando a distancia es desmontable y también puede 
montarse directamente en el asa de la herramienta con 
batería gracias a su capacidad de ajuste, véase el capí-
tulo Montaje del mando a distancia
3 Conectar la manguera de aspiración al alojamiento 

previsto en la herramienta con batería y utilizar el 
adaptador si es necesario.

4 Mantener pulsado la tecla ON/OFF del mando a dis-
tancia durante aprox. 2 segundos.
El LED empieza a parpadear, el equipo está en mo-
do de vibración. 
Figura Q

5 Conectar la herramienta con batería. 
El equipo detecta la vibración, se conecta y se inicia 
la función de aspiración/soplado.

Nota
Tras 15 minutos sin actividad, sin pulsar ninguna tecla 
y sin vibración, el mando a distancia abandona automá-
ticamente la detección de vibración y el LED se apaga 
para reducir el consumo de batería.
Nota
Si la herramienta eléctrica está desconectada, la turbi-
na de aspiración sigue funcionando durante unos 5 se-
gundos para aspirar la suciedad restante de la 
manguera de aspiración.

Funcionamiento
CUIDADO
Falta el filtro plegado plano
Daños en el equipo
Trabaje siempre con el filtro plegado plano insertado. 
Nota
Al comprar e instalar bolsas de filtro y filtros plegados 
planos, preste atención a las referencias actuales.
Encontrará información sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Aspiración en seco

CUIDADO
Aspiración de cenizas frías
Daño al dispositivo
Aspire únicamente las cenizas frías con un separador 
de cenizas.
CUIDADO
Filtro plegado plano mojado o defectuoso
Daños en el equipo
Antes de la puesta en funcionamiento, compruebe si el 
filtro plegado plano está dañado y cámbielo si es nece-
sario.
Aspire únicamente con un filtro plegado plano seco.
Nota
Cambiar la bolsa de filtro a su debido tiempo, ya que 
una bolsa de filtro demasiado llena podría dañarse. El 
nivel de llenado de la bolsa de filtro depende de la su-
ciedad aspirada. En el caso de aspirar polvo fino, arena, 
etc. la bolsa de filtro debería cambiarse con mayor fre-
cuencia.

Indicador de control de filtros para bolsas de filtro y 
filtros plegados planos
Nota
Los LED del indicador de control de filtros señalan la 
disminución de la potencia de aspiración.
Los LED del indicador de control de filtros proporcionan 
información individual sobre la limpieza/el cambio del 
filtro necesarios tanto para el filtro plegado plano como 
para la bolsa de filtro. Véase el capítulo Se enciende el 
indicador de control de filtros para bolsas de filtro y/o fil-
tros plegados planos.
Figura U
Nota
El indicador de control de filtros no es un indicador del 
nivel de llenado de la bolsa de filtro. La potencia de as-
piración puede disminuir, especialmente al aspirar pol-
vo fino, si los poros finos de la bolsa de filtro están 
obstruidos. Para una potencia de aspiración permanen-
temente elevada, la bolsa de filtro debe sustituirse aun-
que no se alcance el nivel de llenado máximo.

Aspiración de suciedad líquida

CUIDADO
Aspiración de suciedad liquida con una bolsa de fil-
tro
Daño al dispositivo
No utilice una bolsa de filtro al aspirar suciedad líquida.
CUIDADO
Operación con el recipiente lleno
Cuando el recipiente está lleno, un interruptor de flota-
dor cierra la boca de aspiración y el dispositivo funciona 
a mayor velocidad.
Apague el dispositivo de inmediato y vacíe el recipiente.
Nota
Si el dispositivo se cae, el flotador también puede ce-
rrarse. Para que el dispositivo pueda aspirar nueva-
mente, colóquelo en posición vertical, apáguelo, espere 
5 segundos y luego enciéndalo nuevamente.

Trabajos con herramientas eléctricas con 
cable (solo para equipos con enchufe del 

equipo incorporado)

� PRECAUCIÓN
Arranque involuntario de la herramienta eléctrica
Lesiones o daños materiales
Asegúrese de que la herramienta eléctrica esté lista pa-
ra su uso tan pronto como se conecte al conector del 
equipo.
1. Conectar la manguera de aspiración.

Figura H
2. Si es necesario, el adaptador se puede adaptar al

diámetro de conexión de la herramienta eléctrica
con una herramienta adecuada.

3. Opción A) Colocar el adaptador en el asa de la man-
guera de aspiración. Conectar la manguera de aspi-
ración con adaptador a la herramienta eléctrica.
Opción B) Para una mayor flexibilidad al trabajar, 
conectar el adaptador a la manguera delgada para 
herramientas (accesorios especiales) y al asa de la 
manguera de aspiración y conectarlo a la herra-
mienta eléctrica.
Opción C) Con algunas herramientas eléctricas, el 
asa de la manguera de aspiración se puede conec-
tar directamente a la herramienta eléctrica.
Figura R
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4. Enchufar el conector de red de la herramienta eléc-
trica en el enchufe del equipo (D).
Figura S

5. Colocar el interruptor del equipo en .
La potencia "MÁX" a "MÍN" se puede regular con 
ayuda del selector giratorio.
El sistema de aspiración se activa automáticamen-
te.
Figura M

Nota
Tenga en cuenta la potencia conectada máxima (véase 
la información en el conector del equipo).
Nota
En cuanto se enciende la herramienta eléctrica, la tur-
bina de aspiración se pone en marcha con un retraso de 
0,5 segundos. Si la herramienta eléctrica está apagada, 
la turbina de aspiración sigue funcionando durante 
unos 5 segundos para aspirar la suciedad restante de 
la manguera de aspiración.

Sistema de limpieza de filtros integrado
Nota
El sistema de limpieza de filtros está diseñado para as-
pirar grandes cantidades de polvo fino. Gracias al siste-
ma de limpieza de filtros, el filtro plegado plano/la bolsa 
de filtro sucio/a puede limpiarse con solo presionar un 
botón y la potencia de aspiración volverá a aumentar. 
 Colocar el asa de la manguera de aspiración en la 

posición de estacionamiento prevista para ello en el 
cabezal del equipo. Pulsar tres veces la tecla de lim-
pieza de filtros con el equipo conectado esperando 
4 segundos entre cada accionamiento.
Figura T

Nota
Después de pulsar varias veces la tecla de limpieza de 
filtros, comprobar el volumen de llenado del recipiente. 
De lo contrario, la suciedad podría salir cuando se abra 
el recipiente

Indicador de control de filtros para bolsas de 
filtro y filtros plegados planos

Nota
Si la bolsa de filtro o el filtro plegado plano están obs-
truidos, el símbolo de la bolsa de filtro o del filtro plega-
do plano se ilumina en las ejecuciones con indicador de 
control de filtros. Cuando se ilumina el símbolo corres-
pondiente, es indicativo de que la potencia de aspira-
ción ha disminuido y que es necesario realizar una 
limpieza del filtro o cambio del filtro. 
● Después de limpiar la bolsa de filtro/el filtro plegado 

plano pulsando la tecla de limpieza de filtros (véase 
el capítulo Sistema de limpieza de filtros integrado,
el LED se apaga inmediatamente.
Figura U
– LED de la bolsa de filtro : si el LED se encien-

de de nuevo después de 10 segundos, se debe 
sustituir la bolsa de filtro.

Nota
Aunque no se haya alcanzado el nivel de llenado máxi-
mo de la bolsa de filtro, ésta puede obstruirse, especial-
mente al aspirar polvo fino.

– LED del filtro plegado plano : si el LED se 
vuelve a iluminar después de 10 segundos, se 
debe retirar y limpiar manualmente el filtro plega-
do plano, véase el capítulo Cuidado y manteni-
miento

– Si el LED se vuelve a iluminar después de la lim-
pieza, el filtro ha llegado al final de su vida útil y 
debe ser sustituido.

Función de soplado
La función de soplado se puede utilizar para limpiar 
áreas poco accesibles o donde no es posible aspirar, 
p. ej. hojas en gravilla.
 Inserte la manguera de aspiración en la conexión de 

soplado. La función de soplado ahora está activada.
Figura V

Interrupción del servicio
1. Colocar el interruptor del equipo en "O".

O bien pulsar el mando a distancia.
el equipo se desconecta.

2. Variante 1: colocar el asa de la manguera de aspi-
ración en la posición intermedia de estacionamien-
to. 
Variante 2: enganchar la boquilla para suelos en la 
posición de estacionamiento. 
Figura W

Finalización del servicio
1. Colocar el interruptor del equipo en "O". 

el equipo se desconecta.
2. Retirar el mando a distancia de la manguera de as-

piración o de la herramienta con batería.
3. Desenchufar el conector de red.
4. Retirar el cabezal del equipo.

Figura B
5. Vaciar el recipiente.

En el caso de los equipos que cuentan con un torni-
llo de salida, los líquidos del recipiente se pueden 
vaciar usando dicho tornillo.
Figura X

6. Posibilidad de almacenaje:
Figura AE

Nota
La manguera de aspiración se puede enrollar alrededor 
del cabezal del equipo y fijarse al cabezal del equipo 
con la ayuda del manguito de la manguera. 
7. Almacenar el equipo y el mando a distancia en una 

sala seca y protegida contra heladas.

Cuidado y mantenimiento
Instrucciones generales de cuidado

 Limpie el dispositivo y las piezas de plástico de los 
accesorios con un limpiador para plástico de uso 
común.

 Enjuague el recipiente y los accesorios con agua, 
según sea necesario, y séquelos antes de volver a 
usarlos.

Limpieza del cartucho filtrante/filtro plegado 
plano

1. Desbloquear el cartucho filtrante y empujarlo.
Figura Y

2. Retirar el cartucho filtrante.
Figura Z

3. Vaciar el cartucho filtrante en un cubo de basura. Si 
está muy sucio, golpear el cartucho filtrante contra 
el borde del cubo de basura. Para ello, no es nece-
sario retirar el filtro plegado plano del cartucho fil-
trante.
Figura AA

Si es necesario, limpiar el filtro plegado plano por sepa-
rado.
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4. Para ello, retirar el filtro plegado plano del cartucho
filtrante.
Figura AB

5. Limpiar el filtro plegado plano con agua corriente. 
No frotar ni cepillar.
Dejar que el filtro plegado plano se seque completa-
mente antes de volver a utilizarlo.
Figura AC

Recomendamos limpiar el filtro plegado plano después 
de cada uso.

Sustitución de la pila de botón del mando a 
distancia

Nota
La pila de botón usada/sustituida debe desecharse de 
acuerdo con la normativa vigente.
Para más información, véase el capítulo Instrucciones 
de seguridad relativas a la batería 
1. Utilizar una moneda para abrir la cubierta de la ba-

tería situada en la parte posterior del mando a dis-
tancia.

2. Retirar con cuidado la batería y sustituirla por otra
nueva.
Para una garantizar que se introduce correctamen-
te, prestar atención al marcado de la batería 
(CR2032) (el polo positivo debe mirar hacia la cu-
bierta de la batería).

3. Volver a colocar la cubierta de la batería y cerrarla 
bien con la moneda. Asegurarse de que la cubierta
está bien colocada.

Limpieza del sensor para la función de
control de filtros

Nota
Los equipos con indicador de control de filtros tienen un 
sensor en la parte inferior delantera del cabezal del 
equipo que mide la potencia de aspiración para la fun-
ción de control de filtros. Para no perjudicar las medicio-
nes, el sensor debe limpiarse si presenta mucha 
contaminación.
1. Desbloquear y retirar el cabezal del equipo.
2. Limpiar con cuidado el sensor utilizando un paño 

húmedo.
Figura AD

3. Volver a colocar y bloquear el cabezal del equipo.

Ayuda en caso de fallos
A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En 
caso de duda o fallos no mencionados aquí, póngase 
en contacto con el servicio de posventa.
Potencia de aspiración decreciente
El accesorio, la manguera de aspiración y el tubo de as-
piración están obstruidos.
 Eliminar la obstrucción con un elemento adecuado.
La bolsa de filtro está llena
 Cambiar la bolsa de filtro.
El filtro plegado plano está sucio.
 Limpiar el filtro plegado plano (véase el capítulo 

Limpieza del cartucho filtrante/filtro plegado plano).
El filtro plegado plano está dañado.
 Sustituya el filtro plegado plano.
Se enciende el indicador de control de filtros para 
bolsas de filtro y/o filtros plegados planos
Las bolsas de filtro y/o los filtros plegados planos están 
llenos u obstruidos con polvo fino.
 Pulsar la tecla de limpieza de filtros para limpiar la 

bolsa de filtro y/o el filtro plegado plano o para sus-

tituirlos si es necesario (véase el capítulo Indicador 
de control de filtros para bolsas de filtro y filtros ple-
gados planos, véase el capítulo Limpieza del cartu-
cho filtrante/filtro plegado plano 

El equipo no se puede conectar con el mando a dis-
tancia
El mando a distancia está fuera del alcance de radio de 
10 metros.
 Colocar el mando a distancia/equipo dentro del al-

cance de radio.
La batería del mando a distancia está descargada.
 Insertar la nueva batería.
El interruptor del equipo no está colocado en el símbolo 
del mando a distancia.
 Girar el interruptor del equipo hacia la izquierda

hasta el símbolo del mando a distancia. 
El LED del mando a distancia no se enciende/parpa-
dea después de pulsar una tecla en modo automáti-
co
La batería del mando a distancia está descargada o ca-
si descargada.
 Insertar la nueva batería.
El mando a distancia no funciona
El mando a distancia está expuesto a muy pocas vibra-
ciones como para generar la señal de arranque y en-
viarla a la aspiradora porque la correa está montada 
demasiado floja en la manguera de aspiración.
 Seleccionar el siguiente hueco para fijar la correa 

más firmemente a la manguera de aspiración.
 Para una mejor transmisión de las vibraciones, fijar 

el mando a distancia directamente a la herramienta 
con batería si es posible.

Datos técnicos
Nota
Los datos técnicos se encuentran en la placa de carac-
terísticas.

Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 
avisos de segurança que o acompa-

nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.

Avisos de segurança bateria
� ATENÇÃO
● Mantenha a bateria fora do alcance das crianças. A 

ingestão pode provocar queimaduras químicas, 
perfuração dos tecidos moles e morte. Podem ocor-
rer queimaduras graves nas 2 horas seguintes à in-
gestão. Procure assistência médica imediatamente.

● Não exponha o aparelho ou a bateria a temperatu-
ras excessivas. Tenha em atenção o risco de curto-
circuito nas ligações do aparelho a bateria ou da ba-
teria através de objetos metálicos.

● As baterias vazias devem ser retiradas do aparelho
e eliminadas de forma segura.

● Se o aparelho for guardado sem utilização durante 
um longo período de tempo, retirar as baterias.

● Não utilize pilhas modificadas ou danificadas.
● Os terminais de alimentação não devem ser coloca-

dos em curto-circuito.
● Este aparelho contém baterias não recarregáveis. 

Estas baterias não podem ser recarregadas.
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Utilização prevista
Utilize o aparelho exclusivamente na habitação privada.
O aparelho destina-se à utilização como aspirador de lí-
quidos e sólidos em conformidade com as descrições e 
os avisos de segurança contidos neste manual de ins-
truções. 
As cinzas frias só podem ser aspiradas com acessórios 
adequados.
Proteger o aparelho da chuva e não o guardar no exte-
rior.
Aviso
O fabricante não se responsabiliza por eventuais danos 
resultantes da utilização para fins não previstos ou da 
operação incorrecta do aparelho. 

Marca registada
A designação da marca e o logótipo®de Bluetooth são 
marcas registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uti-
lização destas marcas pela Alfred Kärcher SE & 
Co. KG é feita mediante licença.

Declaração de conformidade UE

Pelo presente, a Alfred Kärcher SE & Co. KG, declara 
que o tipo de aparelho de rádio Aspirador de líquidos e 
sólidos está em conformidade com a Diretiva 2014/53/
UE. O texto completo da declaração de conformidade 
da UE pode ser encontrado em . 
www.karcher.com/wd-control.

Proteção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrónicos contêm ma-
teriais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca dos 
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento
O volume do fornecimento do aparelho está indicado na 
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteúdo. Caso faltem acessórios ou em caso 
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 
desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)
Para mais informações sobre a garantia (se disponí-
veis), consultar "Transferências" na área de serviço do 
website local da Kärcher.

Descrição do aparelho
As figuras mostram o aparelho com o melhor equipa-
mento possível (WD 7 Control P S).
Dependendo do modelo seleccionado, existem diferen-
ças no equipamento. O equipamento específico é des-
crito na embalagem do aparelho.
Figuras, ver página de gráficos.
Figura A

1 Ligação da mangueira de aspiração

2 Interruptor rotativo 
(com regulação da potência e definição do controlo 
remoto)

3 * Tomada do aparelho

4 Ligação para a função de sopro

5 Tecla de limpeza do filtro

6 Punho de posição de estacionamento / limpeza do 
filtro 

7 Pega de transporte

8 * Indicador de controlo do filtro para sacos filtrantes 
e filtros de pregas

9 Punho

10 Braçadeira para cabo

11 Armazenamento da mangueira (ambos os lados)

12 Base de apoio

13 Cassete filtrante e tecla de desbloqueio

14 Placa de caraterísticas com dados técnicos (por ex. 
exemplo, dimensão do depósito)

15 Suporte do acessório 

16 Cabo de ligação à rede com ficha de rede

17 Posição de estacionamento do bocal para pavi-
mentos 

18 Roletes de direção com 1x travão de parqueamen-
to 

19 * Parafuso de descarga

20 Saco filtrante

Aparelho Tipo Faixa de fre-
quência, 
MHz

Potên-
cia, máx. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoo-
th® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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21 Filtro de pregas

22 Punho amovível com protecção electrostática

23 Mangueira de aspiração com peça de ligação

24 Tubos de aspiração 2 x 0,5 m

25 Bocal para juntas 

26 Bocal para pavimentos

27 Controlo remoto com fita amovível (incl. pilha-botão 
CR2032)

28 * Adaptador para a ligação de ferramentas elétricas

* Dependendo da variante do aparelho

Montagem
Montar os roletos de direcção

1. A pega de transporte também serve para o bloqueio 
da cabeça do aparelho e do depósito. Para desblo-
quear, girar o suporte totalmente para a frente até 
que o bloqueio fique livre.
Figura B

2. Remover o conteúdo do depósito antes do primeiro
arranque.
Figura C

3. Montar os roletos de direção.
Aviso
Um dos 5 roletes de direção está equipado com um tra-
vão de parqueamento para evitar um deslocamento in-
desejado.
Para uma manobrabilidade ideal (por exemplo, sobre 
soleiras), não instale o travão de parqueamento à frente 
no meio, mas à frente à direita ou à esquerda, conforme 
necessário.

Figura D

� PERIGO
Para um posicionamento seguro do aparelho, accione 
o travão de parqueamento no roleto de direcção. Se o 
travão de parqueamento não for accionado, o dispositi-
vo pode entrar em movimento descontrolado.

Montar o suporte para fixação de acessórios
● Engatar o suporte do acessório na parte de trás da 

cabeça do aparelho.
Figura E

Montar o controlo remoto
O controlo remoto é composto por:
● a Tecla de lig./desl.
● b Indicador LED para deteção de vibrações
● c Gancho de fixação do controlo remoto
● d Fita elástica com fixação
● e Tampa para pilha-botão
Figura N
1. Fixe uma extremidade do elástico a um dos dois 

pontos de fixação da fita na caixa do controlo remo-
to.

2. Coloque o controlo remoto na posição prevista, na
extremidade da mangueira de aspiração.
Figura O

3. Fixe a outra extremidade do elástico no segundo 
ponto de fixação da correia do comando remoto, ga-
rantindo que o elástico fica bem preso.

Aviso
O controlo remoto pode também ser colocado direta-
mente na ferramenta a bateria. 

Deve garantir-se que a fita fica bem presa, de modo a 
permitir uma boa transmissão das vibrações da ferra-
menta a bateria.
Se necessário, dobrar a parte sobrante do elástico e fi-
xá-la igualmente no ponto de fixação da correia, para 
evitar que fique solta durante o trabalho.
São adequados os locais onde a ferramenta a bateria 
gera vibrações suficientes em funcionamento. 
O controlo remoto não deve ser fixado em locais neces-
sários para a utilização da ferramenta a bateria (p. ex. 
superfícies de pega, interruptores, indicadores).
Aviso
Antes da primeira utilização, é necessário remover a 
película protetora da pilha de botão.
Para retirar a bateria, o comando remoto pode ser aber-
to com uma moeda, consulte o capítulo  Substituir a ba-
teria tipo pilha-botão do controlo remoto 

Colocação em funcionamento
Colocar o saco filtrante

1. Desdobrar completamente o saco filtrante.
2. Colocar o saco filtrante na ligação do aparelho e 

pressionar bem.
Figura F

3. Colocar a cabeça do aparelho e bloquear.
Figura G

Montar a mangueira, tubos, bocal para
pavimentos

1. Conectar a mangueira de aspiração.
Figura H

2. Unir a mangueira de aspiração ao punho.
Figura I

Aviso
Para uma limpeza confortável em espaços reduzidos, o 
punho pode ser removido e o acessório pode ser mon-
tado directamente na mangueira de aspiração.
Para soltar o punho, as superfícies cinzentas dos dois 
lados do punho devem ser pressionadas e o punho de-
ve ser retirado da mangueira.
3. Unir o bocal para pavimentos aos tubos de aspira-

ção.
 Utilizar a posição com as tiras da escova esten-

didas para aspirar a sujidade seca.
 Utilizar a posição com o lábio de borracha esten-

didas para aspirar a sujidade húmida/água.
Figura J

Colocar o aparelho em funcionamento.
Aviso
O aparelho pode ser ligado e desligado manualmente 
(posição interruptor do aparelho à direita) ou com o con-
trolo remoto (posição interruptor do aparelho à esquer-
da, símbolo do controlo remoto).
Com o controlo remoto, os comandos são transmitidos 
via Bluetooth.® Low Energy (BLE) é enviada para o dis-
positivo.
● Ligar a ficha de rede à tomada.

Figura K

Ligar manualmente
Aparelhos sem tomada
1. Colocar o interruptor do aparelho na posição pre-

tendida.
Figura L
 Posição "I": A função de aspiração/sopro é acti-

vada. Dependendo da necessidade, a potência 
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de aspiração pode ser ajustada de "MAX" a 
"MIN".

 Posição : O controlo remoto é ativado e o 
aparelho pode ser controlado através do controlo 
remoto. Dependendo da necessidade, a potên-
cia de aspiração pode ser ajustada de "MAX" a 
"MIN".

 Posição "O": O aparelho é desligado.
Aparelhos com tomada
2. Colocar o interruptor do aparelho na posição pre-

tendida.
Figura M
 Posição "I": A função de aspiração/sopro é acti-

vada. Dependendo da necessidade, a potência
de aspiração pode ser ajustada de "MAX" a 
"MIN".

 Posição  e : Com a ferramenta elétrica 
ligada, a aspiração é ativada automaticamente 
assim que a ferramenta elétrica é colocada em 
operação. 
O controlo remoto é ativado e o aparelho pode 
ser controlado através do controlo remoto.
Dependendo da necessidade, a potência de as-
piração pode ser ajustada de "MAX" a "MIN". 

 Posição "O": O aparelho é desligado.
Aviso
Enquanto o aparelho estiver alimentado com corrente, 
a tomada do aparelho pode ser utilizada como fonte de 
corrente. 
Aviso
Válido apenas para a Suíça: A tomada só pode ser uti-
lizada durante a operação em ambiente seco.

Ligar com o controlo remoto
Aviso
● A utilização do controlo remoto permite ligar e des-

ligar comodamente, sem ter de se deslocar cons-
tantemente até ao aparelho, bem como ligar e
desligar automaticamente durante a utilização de 
ferramentas a bateria através da deteção de vibra-
ções.

Colocação em funcionamento do controlo remoto 
no modo manual
1 Rodar o interruptor do aparelho para a esquerda, 

para o símbolo .
Figura L
Figura M

2 Fixar o controlo remoto na extremidade da man-
gueira de sucção, certificando-se de que está bem 
encaixado.

3 Premir brevemente o controlo remoto para ligar o 
aparelho, a ligação sem fios é estabelecida. 
Figura P

4 O aparelho liga-se e a função de aspiração / sopro 
inicia-se.

Colocação em funcionamento do controlo remoto 
no modo automático (modo de vibração para ferra-
mentas a bateria)
Aviso
Para evitar a deteção de vibrações falsas devido a pi-
sos irregulares (por exemplo, tábuas de madeira), não 
utilizar o modo de vibração enquanto trabalha com o 
bocal para pavimentos. Utilizar o modo de vibração 
apenas com uma ferramenta elétrica. 
1 Rodar o interruptor do aparelho para a esquerda, 

para o símbolo .
Figura L
Figura M

2 Fixar o controlo remoto na extremidade da man-
gueira de aspiração, certificando-se de que está 
bem encaixado.
Figura O

Aviso
O controlo remoto é amovível e também pode ser mon-
tado diretamente no punho da ferramenta a bateria de-
vido à sua capacidade de ajuste, ver capítulo Montar o 
controlo remoto
3 Fixar a mangueira de aspiração ao suporte forneci-

do na ferramenta a bateria e utilizar o adaptador, se 
necessário.

4 Premir e manter premida a tecla Lig./Desl. no con-
trolo remoto durante cerca de 2 segundos.
O LED começa a piscar, o aparelho está no modo 
de vibração. 
Figura Q

5 Ligar a ferramenta a bateria. 
O aparelho deteta a vibração, liga-se e a função de 
aspiração / sopro inicia-se.

Aviso
Após 15 minutos sem atividade, sem premir nenhum 
botão e sem vibração, o controlo remoto sai automati-
camente da deteção de vibração e o LED apaga-se pa-
ra reduzir o consumo da bateria.
Aviso
Se a ferramenta eléctrica for desligada, a turbina de as-
piração continua a funcionar durante aproximadamente 
5 segundos, para aspirar a sujidade residual na man-
gueira de aspiração.

Operação
ADVERTÊNCIA
Filtro de pregas em falta
Danos no aparelho
Trabalhe sempre com o filtro de pregas colocado. 
Aviso
Ao comprar e instalar sacos filtrantes e filtros de pregas, 
observar as referências actuais.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Aspiração de sólidos

ADVERTÊNCIA
Aspiração de cinzas frias
Danos no aparelho
Aspire cinzas frias apenas com um separador prévio de 
cinzas.
ADVERTÊNCIA
Filtro de pregas molhado ou com defeito
Danos no aparelho
Antes do arranque, verifique se o filtro de pregas está 
danificado e substitua-o, se necessário.
Aspire apenas com um filtro de pregas seco.
Aviso
Substituir atempadamente o saco filtrante, pois um sa-
co filtrante muito cheio pode danificar-se. O grau de en-
chimento do saco filtrante depende da sujidade 
aspirada. Em caso de pó fino, areia, etc., o saco filtrante 
deve ser substituído frequentemente.
Indicador de controlo do filtro para sacos filtrantes 
e filtros de pregas
Aviso
Os LEDs do indicador de controlo do filtro sinalizam a 
diminuição da potência de aspiração.
Os LEDs no indicador de controlo do filtro fornecem in-
formações individuais sobre a limpeza/troca do filtro ne-
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cessária, tanto para o filtro de pregas como para o saco 
filtrante. Ver capítulo O indicador de controlo do filtro do 
saco filtrante e/ou do filtro de pregas acende-se.
Figura U
Aviso
O indicador de controlo do filtro não é um indicador do 
nível de enchimento do saco filtrante. A potência de as-
piração pode diminuir, especialmente ao aspirar pó fi-
no, se os poros finos dos sacos filtrantes estiverem 
entupidos. Para uma potência de aspiração permanen-
temente elevada, o saco filtrante deve ser substituído 
mesmo que o nível máximo de enchimento não seja 
atingido.

Aspiração de líquidos

ADVERTÊNCIA
Aspiração de líquidos com saco filtrante
Danos no aparelho
Não utilize nenhum saco filtrante para a aspiração de lí-
quidos.
ADVERTÊNCIA
Operação com depósito cheio
Se o depósito estiver cheio, um flutuador fecha a aber-
tura de aspiração e o aparelho funciona a rotações mais 
elevadas.
Desligue o aparelho imediatamente e esvazie o depósi-
to.
Aviso
Se o aparelho cair, o flutuador também pode fechar. Pa-
ra o aparelho voltar a tornar-se absorvente, instale-o, 
desligue-o, aguarde 5 segundos e volte a ligá-lo.

Trabalhar com ferramentas elétricas com fio 
(apenas para aparelhos com uma tomada 

elétrica incorporada)

� CUIDADO
Arranque inadvertido da ferramenta eléctrica
Ferimentos ou danos materiais
Certifique-se de que a ferramenta eléctrica está pronta 
a funcionar, assim que for conectada à tomada do apa-
relho.
1. Conectar a mangueira de aspiração.

Figura H
2. Se necessário, o adaptador pode ser adaptado ao 

diâmetro da ligação da ferramenta eléctrica usando 
uma ferramenta adequada.

3. Opção A) Colocar o adaptador no punho da man-
gueira de aspiração. Unir a mangueira de aspiração 
com o adaptador na ferramenta eléctrica.
Opção B) Para maior flexibilidade ao trabalhar, unir 
o adaptador à mangueira fina da ferramenta e ao 
punho da mangueira de aspiração e ligar à ferra-
menta elétrica. 
Opção C) Com algumas ferramentas eléctricas, o 
punho da mangueira de aspiração pode ser ligado 
directamente à ferramenta eléctrica.
Figura R

4. Encaixar a ficha de rede da ferramenta elétrica na 
tomada do aparelho.
Figura S

5. Colocar o interruptor do aparelho na posição .
A potência “MAX” a “MIN” pode ser regulada utili-
zando o interruptor rotativo.
A aspiração é activada automaticamente.

Figura M
Aviso
Observe a potência máxima da ligação (ver as indica-
ções na tomada do aparelho).
Aviso
Assim que a ferramenta eléctrica é ligada, a turbina de 
aspiração arranca com um atraso de 0,5 segundos. Se 
a ferramenta eléctrica for desligada, a turbina de aspi-
ração continua a funcionar durante aproximadamente 5 
segundos, para aspirar a sujidade residual na manguei-
ra de aspiração.

Sistema integrado de limpeza do filtro
Aviso
O sistema de limpeza do filtro foi concebido para aspirar 
grandes quantidades de poeiras finas. Com o sistema 
de limpeza do filtro, o filtro de pregas/saco filtrante sujo 
pode ser limpo através de acionamento por botão e a 
potência de aspiração pode ser aumentada novamente. 
 Coloque o punho da mangueira de aspiração na po-

sição de estacionamento prevista na cabeça do 
aparelho. Premir o botão de limpeza do filtro no 
aparelho ligado 3 vezes e aguardar 4 segundos en-
tre accionamentos individuais.
Figura T

Aviso
Após pressionar o botão de limpeza do filtro várias ve-
zes, verificar o volume de enchimento do depósito. Ca-
so contrário, a sujidade pode escapar quando o 
depósito é aberto.

Indicador de controlo do filtro para sacos 
filtrantes e filtros de pregas

Aviso
Se o saco filtrante ou o filtro de pregas estiver saturado, 
o símbolo do saco filtrante ou do filtro de pregas acen-
de-se nas variantes de aparelhos com indicador de 
controlo do filtro. Quando o respetivo símbolo se acen-
de, isso indica que a potência de aspiração diminuiu e 
que o filtro tem de ser limpo ou substituído. 
● Depois de limpar o saco filtrante/filtro de pregas pre-

mindo o botão de limpeza do filtro (ver capítulo Sis-
tema integrado de limpeza do filtro, o LED apaga-se 
imediatamente.
Figura U
– LED saco filtrante : Se o LED se acender no-

vamente após 10 segundos, o saco filtrante deve 
ser substituído.

Aviso
Mesmo que o nível máximo de enchimento do saco fil-
trante não tenha sido atingido, o saco filtrante pode es-
tar entupido, especialmente ao aspirar pó fino.

– LED filtro de pregas : Se o LED se acender 
novamente após 10 segundos, o filtro de pregas 
deve ser retirado e limpo manualmente, ver capí-
tulo Conservação e manutenção

– Se o LED se acender novamente após a limpeza, 
o filtro atingiu o fim da sua vida útil e tem de ser 
substituído.

Função de sopro
A função de sopro pode ser usada para limpar áreas 
que são difíceis de alcançar ou onde a aspiração não é 
possível, por exemplo, folhagem numa área de pedras 
soltas.
 Colocar a mangueira de aspiração na ligação de so-

pro. Assim, a função de sopro é activada.
Figura V
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Interromper a operação
1. Colocar o interruptor do aparelho na posição "O".

ou premir o telecomando.
O aparelho é desligado.

2. Variante 1: Colocar o punho da mangueira de aspi-
ração na posição de estacionamento intermédia. 
Variante 2: Pendurar o bocal para pavimentos na 
posição de estacionamento. 
Figura W

Terminar a operação
1. Colocar o interruptor do aparelho na posição "O". 

O aparelho é desligado.
2. Retire o controlo remoto da mangueira de aspiração 

ou da ferramenta a bateria.
3. Retirar a ficha de rede.
4. Retirar a cabeça do aparelho.

Figura B
5. Esvaziar o depósito.

Para aparelhos que possuem um parafuso de des-
carga, o depósito pode ser esvaziado de líquidos
usando o parafuso de descarga.
Figura X

6. Possibilidade de armazenamento:
Figura AE

Aviso
A mangueira de aspiração pode ser enrolada em torno 
da cabeça do aparelho e fixada na cabeça do aparelho 
com a ajuda do colar da mangueira. 
7. Guardar o aparelho e o comando remoto num local 

seco e sem risco de congelamento.

Conservação e manutenção
Instruções gerais de manutenção

 Assegurar a conservação do aparelho e das peças 
de acessórios de plástico com um produto de limpe-
za para plástico comum.

 Se necessário, lavar o depósito e os acessórios 
com água e secar antes de reutilizar.

Limpar a cassete filtrante/o filtro de pregas
1. Desbloquear a cassete filtrante e dobrar para fora.

Figura Y
2. Retirar a cassete filtrante.

Figura Z
3. Esvaziar a cassete filtrante para um balde do lixo. 

Se a cassete filtrante estiver muito suja, bater a cas-
sete filtrante contra a borda do balde do lixo. Para 
isso, o filtro de pregas não precisa de ser retirado da 
cassete filtrante.
Figura AA

Se necessário, limpar o filtro de pregas separadamen-
te.
4. Para tal, retirar o filtro de pregas da cassete filtrante.

Figura AB
5. Limpar o filtro de pregas sob água corrente. Não es-

fregar nem escovar.
Deixar o filtro de pregas secar completamente antes 
de o voltar a usar.
Figura AC

Recomendamos a limpeza do filtro de pregas depois de 
cada utilização.

Substituir a bateria tipo pilha-botão do 
controlo remoto

Aviso
A pilha de botão antiga/substituída deve ser eliminada 
de acordo com os regulamentos aplicáveis.

Para mais informações, ver o capítulo Avisos de segu-
rança bateria 
1. Abra a tampa da bateria na parte de trás do controlo 

remoto com uma moeda.
2. Retire cuidadosamente a bateria e substitua-a por

uma nova.
Para uma inserção correta, prestar atenção à rotu-
lagem da bateria (CR2032) (o polo positivo deve es-
tar virado para a tampa da pilha).

3. Volte a colocar a tampa da bateria e feche-a firme-
mente com a moeda. Certifique-se de que a tampa 
está corretamente colocada.

Limpar o sensor da função de controlo do 
filtro

Aviso
Os aparelhos com indicador de controlo do filtro têm um 
sensor na parte inferior frontal da cabeça do aparelho 
que mede a potência de aspiração para a função de 
controlo do filtro. Para não prejudicar as medições, o 
sensor deve ser limpo se estiver muito sujo.
1. Desbloquear e retirar a cabeça do aparelho.
2. Limpe cuidadosamente o sensor com um pano hú-

mido.
Figura AD

3. Voltar a colocar a cabeça do aparelho e bloquear.

Ajuda em caso de avarias
As avarias têm, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de dúvida ou no caso de se tratar de uma 
avaria não mencionada aqui, contacte o serviço de as-
sistência técnica autorizado.
Perda de potência de aspiração
Os acessórios, a mangueira de aspiração ou os tubos 
de aspiração estão obstruídos.
 Desobstruir com um meio auxiliar adequado.
O saco filtrante está cheio
 Substituir o saco filtrante.
O filtro de pregas está sujo.
 Limpar o filtro de pregas (ver capítulo  Limpar a cas-

sete filtrante/o filtro de pregas).
O filtro de pregas está danificado.
 Substituir o filtro de pregas.
O indicador de controlo do filtro do saco filtrante e/
ou do filtro de pregas acende-se
Os sacos filtrantes e/ou os filtros de pregas estão 
cheios ou obstruídos com pó fino.
 Premir o botão de limpeza do filtro para limpar o sa-

co filtrante e/ou o filtro de pregas ou, se necessário, 
substituí-los (ver capítulo Indicador de controlo do
filtro para sacos filtrantes e filtros de pregas, ver ca-
pítulo  Limpar a cassete filtrante/o filtro de pregas 

O aparelho não pode ser ligado com o controlo re-
moto
O controlo remoto está fora do alcance de rádio de 10 
metros.
 Colocar o controlo remoto / aparelho ao alcance do 

rádio.
A bateria do controlo remoto está descarregada.
 Colocar a bateria nova.
O interruptor do aparelho não está colocado no símbolo 
do controlo remoto.
 Rodar o interrutor do aparelho para a esquerda, pa-

ra o símbolo do controlo remoto. 
O LED do controlo remoto não acende / pisca de-
pois de premir um botão no modo automático
A bateria do controlo remoto está vazia ou quase vazia.
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 Colocar a bateria nova.
O controlo remoto não funciona
O controlo remoto está exposto a muito pouca vibração 
para gerar o sinal de arranque e enviá-lo para o aspira-
dor porque a correia está montada de forma demasiado 
solta na mangueira de aspiração.
 Selecionar o corte seguinte para fixar a fita mais fir-

memente ao tubo de aspiração.
 Para uma melhor transmissão das vibrações, fixar o 

controlo remoto diretamente na ferramenta sa bate-
ria, se possível.

Dados técnicos
Aviso
Os dados técnicos encontram-se na placa de caracte-
rísticas.

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde 

veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te 
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Veiligheidsinstructies batterij
� WAARSCHUWING
● Houd de accu buiten het bereik van kinderen en an-

dere personen. Inslikken kan brandwonden, perfo-
ratie van zachte weefsels en de dood veroorzaken. 
Ernstige brandwonden kunnen binnen 2 uur na in-
name ontstaan. Raadpleeg onmiddellijk een dokter.

● Stel het apparaat of de batterij niet bloot aan extre-
me temperaturen. Metalen voorwerpen kunnen mo-
gelijk kortsluiting van de aansluitingen van het 
batterijgevoede apparaat of de accu veroorzaken.

● Lege batterijen moeten uit het apparaat worden ver-
wijderd en op een veilige manier worden wegge-
gooid.

● Verwijder de batterijen als het apparaat langere tijd 
niet wordt gebruikt.

● Gebruik geen beschadigde of gewijzigde batterijen.
● De voedingsklemmen mogen niet worden kortge-

sloten.
● Dit apparaat heeft niet-oplaadbare batterijen. Deze 

batterijen mogen niet worden opgeladen.

Reglementair gebruik
Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.
Het apparaat is overeenkomstig de beschrijvingen en 
veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing be-
stemd voor gebruik als veelzijdige natte en droge zui-
ger. 
Koude as mag alleen worden opgezogen met hiervoor 
geschikte accessoires.
Bescherm het apparaat tegen regen en bewaar het niet 
buitenshuis.
Instructie
De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade 
als gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bedie-
ning. 

Handelsmerken
Het Bluetooth®-woordmerk en de Bluetooth-logo's zijn 
geregistreerde handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc 

en ieder gebruik van zulke merken door Alfred Kärcher 
SE & Co. KG gebeurt onder licentie.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaart Alfred Kärcher SE & Co. KG dat het 
draadloze apparaattype stofzuiger voor natte en droge 
bestanddelen voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU. De 
volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring vindt 
u op . www.karcher.com/wd-control.

Milieubescherming
De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke 
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij 
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering 

een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens 
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte 
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter 
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediënten (REACH)
Actuele informatie over ingrediënten vindt u op: 
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken 
op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)
Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar) 
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Kärcher-
website onder "Downloads".

Apparaat Type Frequentie-
band, MHz

Vermo-
gen, 
max. EI-
RP, mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Lage 
energie

2402-2480 6,6
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Beschrijving apparaat
De afbeeldingen tonen het apparaat met de best moge-
lijke uitrusting (WD 7 Control P S).
Afhankelijk van het gekozen model zijn er verschillen in 
de uitrusting. De specifieke apparatuur wordt beschre-
ven op de verpakking van het desbetreffende apparaat.
Afbeeldingen, zie pagina met schema's.
Afbeelding A

1 Zuigslangaansluiting

2 Draaischakelaar 
(met vermogensregeling en instelling afstandsbe-
diening)

3 * apparaatstopcontact

4 Aansluiting voor blaasfunctie

5 Filterreinigingsknop

6 Parkeerpositie handgreep/filterreiniging 

7 Handgreep

8 * Filtercontrole-indicator voor filterzakken en vlakke 
harmonicafilters

9 Verzonken greep

10 Kabelhaak

11 Slangopslag (beide kanten)

12 Opbergvak

13 Filtercassette en ontgrendelingsknop

14 Typeplaatje met technische gegevens ( bijv. reser-
voirgrootte)

15 Opname toebehoren 

16 Stroomleiding met netstekker

17 Vloersproeier parkeerpositie 

18 Zwenkwielen met 1x parkeerrem 

19 * aftapplug

20 Filterzak

21 Vlak harmonicafilter

22 Afneembare handgreep met elektrostatische be-
scherming

23 Zuigslang met verbindingsstuk

24 Zuigbuis 2 x 0,5 m

25 Voegensproeier 

26 Vloersproeier

27 Afstandsbediening met afneembare band (incl. 
knoopcelbatterij CR2032)

28 * adapter voor het aansluiten van elektrisch gereed-
schap

* afhankelijk van de apparaatvariant

Montage
Zwenkwielen monteren

1. De handgreep dient tevens om de apparaatkop en 
het reservoir te vergrendelen. Om te ontgrendelen, 

de beugel helemaal naar voren zwenken tot de ver-
grendeling vrij is.
Afbeelding B

2. Verwijder de inhoud uit het reservoir voor het eerste 
gebruik.
Afbeelding C

3. Zwenkwielen monteren.
Instructie
Een van de 5 zwenkwielen heeft een parkeerrem om 
onbedoeld wegrollen te voorkomen.
Voor optimale wendbaarheid (bijv. over drempels) mon-
teert u de parkeerrem niet aan de voorkant in het mid-
den, maar aan de voorkant rechts of links.

Afbeelding D

� GEVAAR
Gebruik voor een veilige stand van het apparaat de par-
keerrem aan het zwenkwiel. Als het apparaat niet op de 
rem wordt gezet, kan het ongecontroleerd gaan bewe-
gen.

Houder voor de accessoirehouder monteren
● Houder voor de accessoirehouder op de achterkant 

van de apparaatkop klemmen.
Afbeelding E

Afstandsbediening monteren
De afstandsbediening bestaat uit:
● a Aan/uit-toets
● b Leddisplay voor trillingsdetectie
● c Bevestigingshaak voor afstandsbediening
● d Elastische band met bevestiging
● e Deksel voor knoopcelbatterij
Afbeelding N
1. Bevestig een uiteinde van de elastische band aan

een van de twee bandbevestigingen op de behui-
zing van de afstandsbediening.

2. Bevestig de afstandsbediening op de daarvoor be-
stemde positie aan het einde van de zuigslang.
Afbeelding O

3. Bevestig het andere uiteinde van de elastische band 
aan de tweede bandbevestiging op de afstandsbe-
diening en zorg ervoor dat de elastische band stevig 
vastzit.

Instructie
De afstandsbediening kan ook rechtstreeks op het ac-
cugereedschap worden bevestigd. 
Zorg ervoor dat de band stevig vastzit, zodat de trillin-
gen van het accugereedschap goed worden overge-
bracht.
Vouw indien nodig de uitstekende elastische band sa-
men en maak het ook vast aan de bandbevestiging zo-
dat het niet loshangt tijdens het werk.
Geschikte plaatsen voor de bevestiging zijn waar het 
accugereedschap voldoende trillingen genereert tijdens 
het gebruik. 
De afstandsbediening mag niet worden bevestigd op 
plaatsen die nodig zijn voor de bediening van het accu-
gereedschap (bijv. greepoppervlakken, schakelaars, 
displays).
Instructie
De beschermfolie op de knoopcelbatterij moet voor het 
eerste gebruik worden verwijderd.
Om de batterij te verwijderen, kan de afstandsbediening 
worden geopend met een muntstuk, zie hoofdstuk  De 
knoopcelbatterij van de afstandsbediening vervangen 
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Inbedrijfstelling
Filterzak plaatsen

1. De filterzak volledig openvouwen.
2. De filterzak aan de apparaataansluiting bevestigen

en stevig aandrukken.
Afbeelding F

3. Plaats de apparaatkop en vergrendel deze.
Afbeelding G

Slang, buizen, vloersproeier monteren
1. De zuigslang aansluiten.

Afbeelding H
2. De zuigslang met de handgreep verbinden.

Afbeelding I
Instructie
Voor gemakkelijk stofzuigen in kleine ruimtes kan de 
handgreep worden verwijderd en kunnen de accessoi-
res direct op de zuigslang worden bevestigd.
Om de handgreep te lossen, drukt u op de grijze vlak-
ken aan beide zijden van de handgreep en trekt u dan 
de handgreep van de slang.
3. De vloersproeier met de zuigbuizen verbinden.
 Om droog vuil op te zuigen, de stand met uitge-

trokken borstelstrips gebruiken.
 Om water/vochtig vuil op te zuigen, de stand met 

uitgetrokken rubberstrips gebruiken.
Afbeelding J

Apparaat in bedrijf nemen
Instructie
Het apparaat kan handmatig (apparaatschakelaar staat 
aan de rechterkant) of met de afstandsbediening (appa-
raatschakelaar staat aan de linkerkant, symbool af-
standsbediening) worden in- en uitgeschakeld.
Met de afstandsbediening worden de afstandsbedie-
ningscommando's via Bluetooth verzonden.® Low 
Energy (BLE) naar het apparaat gestuurd.
● De netstekker in het stopcontact steken.

Afbeelding K

Handmatige modus inschakelen
Apparaat zonder apparaatstopcontact
1. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-

ten.
Afbeelding L
 Stand "I": De zuig-/blaasfunctie is geactiveerd. 

De zuigkracht kan naar behoefte eworden inge-
steld van "MAX" tot "MIN".

 Stand : De afstandsbediening wordt geacti-
veerd en het apparaat kan worden bediend via de 
afstandsbediening. De zuigkracht kan naar be-
hoefte worden ingesteld van "MAX" tot "MIN".

 Stand "O": Het apparaat wordt uitgeschakeld.
Apparaat met apparaatstopcontact
2. De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-

ten.
Afbeelding M
 Stand "I": De zuig-/blaasfunctie is geactiveerd. 

De zuigkracht kan naar behoefte worden inge-
steld van "MAX" tot "MIN".

 Stand  en : Wanneer het elektrische 
gereedschap is aangesloten, wordt de afzuiging 
automatisch geactiveerd als het elektrische ge-
reedschap wordt ingeschakeld. 
De afstandsbediening wordt geactiveerd en het 
apparaat kan worden bediend via de afstandsbe-
diening.

De zuigkracht kan naar behoefte worden inge-
steld van "MAX" tot "MIN". 

 Stand "O": Het apparaat wordt uitgeschakeld.
Instructie
Zolang het apparaat van stroom wordt voorzien, kan het 
apparaatstopcontact als stroombron worden gebruikt. 
Instructie
Uitsluitend geldig voor Zwitserland: De contactdoos 
mag alleen worden gebruikt in een droge omgeving.

Inschakelen met afstandsbediening
Instructie
● Dankzij de afstandsbediening is het apparaat een-

voudig in en uit te schakelen zonder telkens terug 
naar het apparaat te hoeven lopen. Bovendien zorgt 
de trillingsdetectie voor automatische in- en uitscha-
keling bij gebruik van accugereedschap. 

Inbedrijfstelling van de afstandsbediening in de 
handmatige modus
1 Draai de apparaatschakelaar naar links naar het 

symbool  .
Afbeelding L
Afbeelding M

2 Bevestig de afstandsbediening aan het uiteinde van 
de zuigslang en zorg ervoor dat deze goed vastzit.

3 Druk kort op de afstandsbediening om het apparaat 
in te schakelen; de draadloze verbinding wordt tot 
stand gebracht. 
Afbeelding P

4 Het apparaat schakelt in en de zuig-/blaasfunctie 
start.

Inbedrijfstelling van de afstandsbediening in de au-
tomatische modus (trillingsmodus voor accuge-
reedschap)
Instructie
Om een foutieve trillingsherkenning door oneffen vloe-
ren (bijv. houten vloerplaten) te voorkomen, mag de tri-
lingsmodus niet worden gebruikt als de vloersproeier 
wordt gebruikt. Gebruik de trillingsmodus alleen met 
elektrisch gereedschap. 
1 Draai de apparaatschakelaar naar links naar het 

symbool .
Afbeelding L
Afbeelding M

2 Bevestig de afstandsbediening aan het uiteinde van 
de zuigslang en zorg ervoor dat deze goed vastzit.
Afbeelding O

Instructie
De afstandsbediening is afneembaar en kan omdat de-
ze verstelbaar is, ook direct op de handgreep van het 
accugereedschap worden gemonteerd, zie hoofdstuk 
Afstandsbediening monteren
3 Bevestig de zuigslang in de daarvoor bestemde 

houder op het accugereedschap en gebruik indien 
nodig de adapter.

4 Houd de aan/uit-toets van de afstandsbediening ge-
durende 2 seconden ingedrukt.
De led begint te knipperen; het apparaat staat in de 
trilingsmodus. 
Afbeelding Q

5 Accugereedschap inschakelen. 
Het apparaat herkent de trilling, schakelt in en de 
zuig-/blaasfunctie start.

Instructie
Na 15 minuten zonder activiteit, zonder op een toets te 
drukken en zonder trillingen, stopt de afstandsbedie-
ning automatisch met de trillingsherkenning en gaat de 
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led uit om de energieverbruik van de batterij te vermin-
deren.
Instructie
Als het elektrische gereedschap wordt uitgeschakeld, 
loopt de zuigturbine nog ca. 5 seconden door om het 
resterende vuil in de zuigslang op te zuigen.

Werking
LET OP
Ontbrekend vlak harmonicafilter
Schade aan het apparaat
Werk altijd met geplaatst vlak harmonicafilter. 
Instructie
Let bij het kopen en plaatsen van filterzakken en vlakke 
harmonicafilters op de actuele onderdeelnummers.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u op www.kaercher.nl.

Droog zuigen

LET OP
Koude as opzuigen
Schade aan het apparaat
Zuig koude as alleen op met een asvoorafscheider.
LET OP
Defect of nat vlak harmonicafilter
Schade aan het apparaat
Controleer het vlakke harmonicafilter voor inbedrijfstel-
ling op beschadigingen en vervang het indien nodig.
Alleen met een droog vlak harmonicafilter zuigen.
Instructie
Vervang de filterzak op tijd; een te volle filterzak kan be-
schadigd raken. De capaciteit van de filterzak hangt af 
van het opgezogen vuil. Bij fijnstof, zand etc. moet de fil-
terzak vaker worden vervangen.
Filtercontrole-indicator voor filterzakken en vlakke 
harmonicafilters
Instructie
De leds van de filtercontrole-indicator geven aan dat de 
zuigkracht afneemt.
De leds op de filtercontrole-indicator geven individuele 
informatie over de vereiste filterreiniging/filtervervan-
ging voor zowel het vlakke harmonicafilter als de filter-
zak. Zie hoofdstuk Filtercontrole-indicator voor filterzak 
en/of vlak harmonicafilter licht op.
Afbeelding U
Instructie
De filtercontrole-indicator is geen niveau-indicatie voor 
de filterzak. De zuigkracht kan afnemen, vooral bij het 
opzuigen van fijn stof, als de fijne poriën van de filter-
zakken verstopt zijn. Voor een continu hoge zuigkracht 
moet de filterzak ook worden vervangen als het maxi-
male vulniveau van de zak nog niet is bereikt.

Natzuigen

LET OP
Nat zuigen met een filterzak
Schade aan het apparaat
Gebruik bij nat zuigen geen filterzak.
LET OP
Gebruik met volle container
Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter de zuigop-
ening en het apparaat draait met verhoogd toerental.
Schakel het apparaat meteen uit en leeg het reservoir.
Instructie
Als het apparaat omvalt, kan de vlotter ook sluiten. Om 
het apparaat weer te kunnen laten zuigen, zet u het ap-

paraat neer, schakelt u het uit, en schakelt u het na 5 
seconden weer in.

Werken met gereedschap met snoer (alleen 
voor apparaten met ingebouwd 

apparaatstopcontact)

� VOORZICHTIG
Onbedoeld starten van het elektrische gereedschap
Letsel of materiële schade
Zorg ervoor dat het elektrische gereedschap klaar is 
voor gebruik wanneer het op het apparaatstopcontact 
wordt aangesloten.
1. De zuigslang aansluiten.

Afbeelding H
2. Indien nodig kan de adapter met geschikt gereed-

schap aan de aansluitingsdiameter van het elektri-
sche gereedschap worden aangepast.

3. Optie A) De adapter op de handgreep van de 
zuigslang plaatsen. De zuigslang met adapter op 
het elektrische gereedschap aansluiten.
Optie B) Voor meer flexibiliteit bij het werken, de 
adapter met de dunne gereedschapsslang (bijzon-
der toebehoren) en de handgreep van de zuigslang 
verbinden en deze op het elektrische gereedschap 
aansluiten. 
Optie C) Bij sommige elektrische gereedschappen 
kan de handgreep van de zuigslang rechtstreeks op 
het elektrische gereedschap worden aangesloten.
Afbeelding R

4. De netstekker van het elektrische gereedschap in 
het apparaatstopcontact (D) steken.
Afbeelding S

5. De apparaatschakelaar op  zetten.
Het vermogen kan met de draaischakelaar worden 
geregeld.
De afzuiging wordt automatisch geactiveerd.
Afbeelding M

Instructie
Let op het maximale aansluitvermogen (zie informatie 
op het apparaatstopcontact).
Instructie
Zodra het elektrische gereedschap wordt ingeschakeld, 
loopt de zuigturbine met een vertraging van 
0,5 seconde. Als het elektrische gereedschap wordt uit-
geschakeld, loopt de zuigturbine nog ca. 5 seconden 
door om het resterende vuil in de zuigslang op te zui-
gen.

Geïntegreerd filterreinigingssysteem
Instructie
Het filterreinigingssysteem is ontworpen voor het opzui-
gen van grote hoeveelheden fijnstof. Dankzij het filter-
reinigingssysteem kan het vuile, vlakke harmonicafilter/
de filterzak met een druk op de knop worden gereinigd; 
de zuigkracht neemt weer toe. 
 De handgreep van de zuigslang in de daarvoor be-

stemde parkeerpositie op de kop van het apparaat 
steken. Filterreinigingsknop bij ingeschakeld appa-
raat 3 x indrukken, hierbij telkens 4 seconden wach-
ten na het indrukken van de knop.
Afbeelding T

Instructie
Nadat u meerdere keren op de filterreinigingsknop hebt 
gedrukt, het reservoir op vulvolume controleren. Anders 
kan bij het openen van het reservoir vuil uittreden.
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Filtercontrole-indicator voor filterzakken en 
vlakke harmonicafilters

Instructie
Als de filterzak of het vlakke harmonicafilter verstopt is, 
gaat het symbool voor filterzak of vlakke harmonicafilter 
branden op apparaatvarianten met een filtercontrole-in-
dicator. Als het betreffende symbool oplicht, betekent 
dit dat de zuigkracht is afgenomen en dat het filter moet 
worden gereinigd of vervangen. 
● Na het reinigen van de filterzak/het vlakke harmoni-

cafilter door op de filterreinigingsknop te drukken 
(zie hoofdstuk Geïntegreerd filterreinigingssysteem,
gaat de led onmiddellijk uit.
Afbeelding U
– Led voor filterzak : Als de led na 10 seconden 

weer gaat branden, moet de filterzak worden ver-
vangen.

Instructie
Zelfs als het maximale vulniveau van de filterzak niet is 
bereikt, kan de filterzak verstopt raken, vooral bij het op-
zuigen van fijn stof.

– Led voor vlak harmonicafilter : Als de led 
na 10 seconden weer gaat branden, moet het 
vlakke harmonicafilter worden verwijderd en 
handmatig worden gereinigd, zie hoofdstuk On-
derhoud

– Als de led opnieuw gaat branden na deze reini-
ging, heeft het filter het einde van zijn levensduur 
bereikt en moet het worden vervangen.

Blaasfunctie
De blaasfunctie kan worden gebruikt om gebieden te 
reinigen die moeilijk te bereiken zijn of waar zuigen niet 
mogelijk is, bijv. bladeren in een grindbed.
 De zuigslang in de blaasaansluiting steken. De 

blaasfunctie is nu geactiveerd.
Afbeelding V

Werking onderbreken
1. De apparaatschakelaar op "O" zetten.

of op de afstandsbediening drukken.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.

2. Variant 1: Steek de handgreep van de zuigslang op 
de tussenparkeerpositie. 
Variant 2: Vloersproeier in de parkeerpositie han-
gen. 
Afbeelding W

Werking beëindigen
1. De apparaatschakelaar op "O" zetten. 

Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. De afstandsbediening van de zuigslang of het accu-

gereedschap halen.
3. De netstekker uittrekken.
4. De apparaatkop verwijderen.

Afbeelding B
5. Het reservoir legen.

Voor apparaten met een aftapplug kunnen vloeistof-
fen uit het reservoir worden geleegd met behulp van 
de aftapplug.
Afbeelding X

6. Opslagmogelijkheid:
Afbeelding AE

Instructie
De zuigslang kan om de apparaatkop worden gewikkeld 
en met behulp van de slangmanchet aan de apparaat-
kop worden bevestigd. 

7. Het apparaat en de afstandsbediening op een droge 
en vorstvrije plaats opbergen.

Onderhoud
Algemene onderhoudsinstructies

 Apparaat en kunststof toebehoren met een gewone 
kunststofreiniger onderhouden.

 Container en toebehoren indien nodig met water uit-
spoelen en voor hergebruik drogen.

Filtercassette / vlak harmonicafilter reinigen
1. De filtercassette ontgrendelen en uitklappen.

Afbeelding Y
2. De filtercassette verwijderen.

Afbeelding Z
3. De filtercassette boven een vuilnisbak legen. Bij 

sterk vervuilde filtercassette tegen de rand van de 
vuilnisbak kloppen. Het vlakke harmonicafilter hoeft 
niet uit de filtercassette te worden verwijderd.
Afbeelding AA

Het vlakke harmonicafilter indien nodig apart reinigen.
4. Hiervoor het vlakke harmonicafilter uit de filtercas-

sette verwijderen.
Afbeelding AB

5. Het vlakke harmonicafilter onder stromend water 
reinigen. Niet wrijven of afborstelen.
Het vlakke harmonicafilter volledig laten drogen, al-
vorens het opnieuw te gebruiken.
Afbeelding AC

We adviseren om het vlakke harmonicafilter na elk ge-
bruik schoon te maken.

De knoopcelbatterij van de 
afstandsbediening vervangen

Instructie
De oude/vervangen knoopcelbatterij moet worden weg-
gegooid volgens de geldende voorschriften.
Zie voor meer informatie het hoofdstuk Veiligheidsin-
structies batterij 
1. Open het batterijdeksel aan de achterkant van de 

afstandsbediening met een munt.
2. Verwijder de batterij voorzichtig en vervang deze 

door een nieuwe batterij.
Let voor een juiste plaatsing op de markering op de 
batterij (CR2032) (de positieve pool moet naar het
batterijdeksel gericht zijn).

3. Plaats het batterijdeksel terug en sluit het goed af
met de munt. Zorg ervoor dat het deksel goed zit.

Sensor voor filtercontrolefunctie reinigen
Instructie
Apparaten met een filtercontrole-indicator hebben een 
sensor onderaan de voorkant van de apparaatkop die 
de zuigkracht meet voor de filtercontrolefunctie. Om 
geen foutieve metingen te krijgen, moet de sensor bij 
verontreiniging worden gereinigd.
1. Ontgrendel de apparaatkop en haal deze eraf.
2. Reinig de sensor voorzichtig met een vochtige doek.

Afbeelding AD
3. Plaats de apparaatkop terug en vergrendel deze.

Hulp bij storingen
Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met 
behulp van het volgende overzicht kunnen worden ver-
holpen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden 
vermeld contact op met de erkende klantenservice.
Afnemende zuigkracht
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De accessoires, de zuigslang of de zuigbuizen zijn ver-
stopt.
 De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-

deren.
De filterzak is vol
 Vervang de filterzak.
Het vlakke harmonicafilter is vuil.
 Het waterfilter reinigen (zie hoofdstuk  Filtercassette 

/ vlak harmonicafilter reinigen).
Het vlakke harmonicafilter is beschadigd.
 Vervang het vlakke harmonicafilter.
Filtercontrole-indicator voor filterzak en/of vlak har-
monicafilter licht op
Filterzak en/of vlak harmonicafilter is vol of verstopt met 
fijnstof.
 Druk op de filterreinigingstoets om de filterzak en/of 

het vlakke harmonicafilter te reinigen of indien nodig 
te vervangen (zie hoofdstuk Filtercontrole-indicator
voor filterzakken en vlakke harmonicafilters, zie 
hoofdstuk Filtercassette / vlak harmonicafilter reini-
gen 

Apparaat kan niet worden ingeschakeld met de af-
standsbediening
De afstandsbediening bevindt zich buiten het bereik van 
10 meter.
 Breng de afstandsbediening/het apparaat binnen 

het ontvangstbereik.
De batterij van de afstandsbediening is leeg.
 Plaats een nieuwe batterij.
De apparaatschakelaar staat niet op het symbool voor 
afstandsbediening.
 Draai de apparaatschakelaar naar links naar het 

symbool voor afstandsbediening. 
Led van afstandsbediening gaat niet branden/knip-
peren na indrukken van een toets in de automati-
sche modus
De batterij van de afstandsbediening is leeg of bijna 
leeg.
 Plaats een nieuwe batterij.
De afstandsbediening werkt niet
De afstandsbediening wordt blootgesteld aan te weinig 
trillingen om het startsignaal te genereren en naar de 
stofzuiger te sturen omdat de band te los op de 
zuigslang is gemonteerd.
 Neem de volgende uitsparing om de band steviger

aan de zuigslang te bevestigen.
 Bevestig de afstandsbediening indien mogelijk 

rechtstreeks op het accugereedschap voor een be-
tere overdracht van trillingen.

Technische gegevens
Instructie
De technische gegevens staan op het typeplaatje.

Genel uyarılar
Cihazı ilk defa kullanmadan önce orijinal 
işletim kılavuzunu ve ekli güvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere göre hareket 

edin.
Her iki kılavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanıcı için saklayın.

Pil ile ilgili güvenlik bilgileri
� UYARI
● Pilleri çocukların erişemeyeceği yerde saklayın. Yu-

tulması halinde asit yanıklarına, yumuşak doku de-
linmelerine ve ölüme neden olabilir. Yutulduktan 

sonra 2 saat içinde ciddi asit yanıkları meydana ge-
lebilir. Derhal bir doktora görünün.

● Cihazı veya pili aşırı sıcaklıklara maruz bırakmayın. 
Pil ile çalışan cihazın bağlantılarında veya pilde me-
tal cisimler nedeniyle kısa devre oluşması tehlikesini 
dikkate alın.

● Boş piller cihazdan çıkarılmalı ve güvenli bir şekilde 
bertaraf edilmelidir.

● Cihaz uzun süre kullanılmadan depolanacaksa pil-
leri çıkarın.

● Üzerinde değişiklik yapılmış veya hasarlı pilleri kul-
lanmayın.

● Besleme terminalleri kısa devre yapılmamalıdır.
● Bu cihazın içinde tekrar şarj edilemeyen piller bulun-

maktadır. Bu piller tekrar şarj edilmemelidir.

Amaca uygun kullanım
Cihazı sadece evde kullanın.
Cihaz bu kullanma talimatında belirtilen açıklamalara ve 
güvenlik bilgilerine uygun olarak ıslak ve kuru elektrik 
süpürgesi olarak kullanılmak üzere tasarlanmıştır. 
Soğuk kül, sadece uygun aksesuarlarla vakumlanabilir.
Cihazı yağmurdan koruyun ve dış ortamlarda depola-
mayın.
Not
Üretici, belirtilen ihtiyaca uygun olmayan veya yanlış 
kullanımı sonucu oluşan olası hasarlardan sorumlu de-
ğildir. 

Ticari marka
Bluetooth®kelime işareti ve logoları, Bluetooth SIG, Inc. 
şirketinin tescilli ticari markalarıdır. Bu markaların Alfred 
Kärcher SE & Co. KG tarafından her türlü kullanımı li-
sansa bağlıdır.

AB Uygunluk Beyanı

Alfred Kärcher SE & Co. KG şirketi işbu belge ile, Islak 
ve Kuru Süpürge telsiz cihazı tipinin 2014/53/AB direk-
tifine uygun olduğunu beyan eder. AB uygunluk beyanı-
nın tam metninin şurada bulabilirsiniz . 
www.karcher.com/wd-control.

Çevre koruma
Paketleme malzemeleri geri dönüştürülebilir. Lüt-
fen ambalajları çevreye zarar vermeden bertaraf 
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, değerli ve geri dö-
nüştürülebilir malzemelerin yanı sıra yanlış kulla-
nılması veya yanlış bertaraf edilmesi durumunda 
insan sağlığı ve çevre için potansiyel tehlike teşkil 

edebilecek piller, aküler veya yağlar içerebilir. Ancak ci-
hazın usulüne uygun şekilde çalıştırılması için bu parça-
lar gereklidir. Bu simge ile işaretlenen cihazlar evsel çöp 
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

Cihaz Model Frekans 
bandı, MHz

Güç, 
maks. 
ERP, mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoo-
th® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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İçerik maddelerine yönelik uyarılar (REACH)
İçerik maddelerine yönelik güncel bilgiler için bkz.: 
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanın. Bu parçalar cihazın güvenli ve arızasız çalış-
masını sağlar.
Aksesuar ve yedek parçalara ilişkin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Teslimat kapsamı
Cihazınızın teslimat kapsamı ambalajı üzerinde göste-
rilmiştir. Ambalaj açıldığında içindeki parçalarda eksiklik 
olup olmadığını kontrol edin. Aksesuarların eksik olması 
durumunda ya da nakliye hasarlarında yetkili satıcınızı 
bilgilendirin.

Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafından verilmiş 
garanti şartları geçerlidir. Garanti süresi içerisinde ciha-
zınızda oluşabilecek hasarları, üretim veya malzeme 
hatasından kaynaklanıyorlarsa ücretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satış faturası ile satıcınıza veya 
size en yakın yetkili servise başvurun.
(Adres için bkz. Arka sayfa)
Daha ayrıntılı garanti bilgilerini (varsa) yerel Kärcher 
web sitenizin servis bölümünde “İndirilenilen Doküman-
lar” altında bulabilirsiniz.

Cihaz açıklaması
Resimlerde, mümkün olan en iyi donanıma (WD 7 Cont-
rol P S) sahip cihaz gösterilmiştir.
Seçilen modele bağlı olarak donanım değişir. Spesifik 
donanım, cihaz ambalajında açıklanmıştır.
Resimler için grafik sayfasına bakın.
Şekil A

1 Vakum hortumu bağlantısı

2 Düğme 
(güç kontrolü ve uzaktan kumanda ayarı ile)

3 * Cihaz soketi

4 Üfleme fonksiyonu için bağlantı

5 Filtre temizleme düğmesi

6 Tutma sapı park konumu / Filtre temizliği 

7 Taşıma kulpu

8 * Filtre torbası ve düz katlanmış filtre için filtre kont-
rol ekranı

9 Tutma yeri

10 Kablo askısı

11 Hortum muhafaza yeri (her iki tarafta)

12 Depolama alanı

13 Filtre kartuşu ve kilit açma tuşu

14 Teknik verileri içeren tip levhası ( örn. hazne boyu-
tu)

15 Aksesuar yuvası 

16 Şebeke fişli elektrik kablosu

17 Yer süpürme başlığı park konumu 

18 1x park frenli döner tekerlekler 

19 * Tahliye tapası

20 Filtre torbası

21 Düz katlanmış filtre

22 Elektrostatik korumalı çıkarılabilir tutma sapı

23 Bağlantı parçalı vakum hortumu

24 Vakum boruları 2 x 0,5 m

25 Derz süpürme başlığı 

26 Zemin Başlığı

27 Çıkarılabilir kayışlı uzaktan kumanda (CR2032 düğ-
me pil dahil)

28 * Elektrikli aletleri bağlamak için adaptör

* Cihaz modeline bağlıdır.

Montaj
Döner tekerleklerin monte edilmesi

1. Taşıma kulpu, ayrıca cihaz kafasını ve hazneyi kilit-
lemeye yarar. Kilidi açmak için kulpu, kilit serbest 
kalana kadar tam öne doğru yatırın.
Şekil B

2. İlk kullanımdan önce içeriği hazneden çıkarın.
Şekil C

3. Döner tekerlekleri monte edin.
Not
Kazara yuvarlanmayı önlemek için 5 döner tekerlekten 
biri park freni ile donatılmıştır.
Optimum manevra kabiliyeti için (örneğin eşiklerden ge-
çerken) park frenini ön ortada değil, ihtiyaca göre ön sağ 
veya sol tarafa monte edin.

Şekil D

� TEHLIKE
Cihazın sabit şekilde durması için yürütme tekerleklerin-
de bulunan park frenini etkinleştirin. Park freni çözülü 
durumdayken cihaz kontrolsüz biçimde hareket edebilir.

Aksesuar yuvası için tutucunun monte 
edilmesi

● Aksesuar yuvasının tutucusunu cihaz başlığının ar-
ka tarafına klipsleyerek takın.
Şekil E

Uzaktan kumandanın monte edilmesi
Uzaktan kumanda şunlardan oluşur:
● Açma/kapatma tuşu
● b Titreşim algılama için LED ekran
● c Uzaktan kumanda sabitleme kancası
● d Sabitlemeli lastik bant
● e Düğme pil için kapak
Şekil N
1. Lastik bandın bir ucunu uzaktan kumanda gövdesin-

deki iki bant bağlantısından birine takın.
2. Uzaktan kumandayı vakum hortumunun ucunda ön-

görülen konuma takın.
Şekil O

3. Lastik bandın diğer ucunu uzaktan kumandadaki 
ikinci bant bağlantısına takın, lastik bandın sıkıca 
yerine oturduğundan emin olun.

Not
Uzaktan kumanda doğrudan akülü alete de takılabilir. 
Akü ile çalışan aletlerin titreşimlerinin iyi iletilebilmesi 
için bandın sıkıca oturmasına dikkat edilmelidir.
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Gerekirse lastik bandın fazla kısmını katlayın ve çalışır-
ken dışarı taşmaması için bant sabitleme yerinde sabit-
leyin.
Akülü aletin çalışma sırasında yeterli titreşim ürettiği 
yerler uygun yerlerdir. 
Uzaktan kumanda, akülü aletin kumanda edilmesi için 
gerekli olan yerlere (örneğin tutamaklar, şalterler, gös-
tergeler) takılamaz.
Not
İlk kullanımdan önce düğme pilin koruyucu filmi çıkarıl-
malıdır.
Pili çıkarmak için uzaktan kumanda bir madeni para ile 
açılabilir, bkz. Bölüm  Uzaktan kumandanın düğme pili-
nin değiştirilmesi 

İşletime alma
Filtre torbasının yerleştirilmesi

1. Filtre torbasını tamamen açın.
2. Filtre torbasını cihaz bağlantısına takın ve sıkıca 

bastırın.
Şekil F

3. Cihaz başlığını yerleştirin ve kilitleyin.
Şekil G

Hortumu, boruları, yer süpürme başlığını
monte edin

1. Vakum hortumunu bağlayın.
Şekil H

2. Vakum hortumunu, tutamak ile bağlayın.
Şekil I

Not
Dar alanlarda rahat bir şekilde çalışmak için tutamak çı-
karılabilir ve aksesuarlar direkt olarak vakum hortumu-
na takılabilir.
Tutamağı serbest bırakmak için sapın her iki yanındaki 
gri yüzeylere bastırın ve tutamağı hortumdan çekerek 
çıkarın.
3. Yer süpürme başlığını, vakum borusu ile bağlayın.
 Kuru kirleri vakumlamak için, fırça şeritlerinin dı-

şarı uzatıldığı konumu kullanın.
 Nemli kiri / suyu vakumlamak için lastik dudakla-

rın uzatıldığı konumu kullanın.
Şekil J

Cihazı çalıştırma
Not
Cihaz manuel olarak (cihaz şalteri konumu sağ tarafta) 
veya uzaktan kumanda ile (cihaz şalteri konumu sol ta-
rafta, uzaktan kumanda sembolü) açılıp kapatılabilir.
Uzaktan kumanda ile uzaktan kumanda komutları Blue-
tooth® Low Energy (BLE) üzerinden cihaza iletilir.
● Şebeke fişini prize takın.

Şekil K

Manuel olarak çalıştırma
 Cihaz soketi olmayan cihazlar
1. Cihaz şalterini istenen konuma çevirin.

Şekil L
 Konum “I”: Vakum / üfleme fonksiyonu etkinleşti-

rilir. İhtiyaca bağlı olarak emiş gücü “MAX” ile 
“MIN” arasında ayarlanabilir.

 Konum : Uzaktan kumanda etkinleştirilir ve 
cihaz uzaktan kumanda üzerinden kontrol edile-
bilir. İhtiyaca bağlı olarak emiş gücü “MAX” ile 
“MIN” arasında ayarlanabilir.

 Konum “O”: Cihaz kapatılır.
Cihaz soketi olan cihazlar

2. Cihaz şalterini istenen konuma çevirin.
Şekil M
 Konum “I”: Vakum / üfleme fonksiyonu etkinleşti-

rilir. İhtiyacınıza göre emiş gücü “MAX” ile “MIN” 
arasında ayarlanabilir.

 Konum  ve : Elektrikli alet bağlanmış-
sa, elektrikli alet çalıştırıldığı anda vakumlama 
otomatik olarak etkinleştirilir. 
Uzaktan kumanda etkinleştirilir ve cihaz uzaktan 
kumanda üzerinden kontrol edilebilir.
İhtiyaca bağlı olarak emiş gücü “MAX” ile “MIN” 
arasında ayarlanabilir. 

 Konum “O”: Cihaz kapatılır.
Not
Cihaza elektrik beslendiği sürece cihaz soketi, bir güç 
kaynağı olarak kullanılabilir. 
Not
Yalnızca İsviçre için geçerlidir: Priz, sadece kuru bir or-
tamda çalışırken kullanılabilir.

Uzaktan kumanda ile çalıştırma
Not
● Uzaktan kumanda ile kullanım, sürekli cihazın başı-

na geri dönmek zorunda kalmadan rahat bir şekilde 
açma ve kapama imkanı sağlar ve akülü aletler kul-
lanıldığında titreşim algılama özelliği sayesinde oto-
matik olarak açma ve kapama olanağı sağlar. 

Uzaktan kumandayı manuel modda işletmeye alma
1 Cihaz şalterini sola doğru çevirerek  sembolü-

ne getirin.
Şekil L
Şekil M

2 Uzaktan kumandayı vakum hortumunun ucuna ta-
kın ve sıkıca yerine oturduğundan emin olun.

3 Cihazı açmak için uzaktan kumandaya kısa bir süre 
basın, kablosuz bağlantı kurulur. 
Şekil P

4 Cihaz açılır ve vakumlama / üfleme fonksiyonu baş-
lar.

Uzaktan kumandayı otomatik modda işletmeye al-
ma (akülü aletler için titreşim modu)
Not
Düz olmayan zeminler (örneğin ahşap zemin panelleri) 
nedeniyle yanlış titreşim algılamasını önlemek için, yer 
süpürme başlığıyla çalışırken titreşim modunu kullan-
mayın. Titreşim modunu yalnızca elektrikli alet ile birlik-
te kullanın. 
1 Cihaz şalterini sola doğru çevirerek  sembolü-

ne getirin.
Şekil L
Şekil M

2 Uzaktan kumandayı vakum hortumunun ucuna ta-
kın ve sıkıca yerine oturduğundan emin olun.
Şekil O

Not
Uzaktan kumanda çıkarılabilir ve ayarlanabilirliği saye-
sinde doğrudan akülü aletin sapına da monte edilebilir, 
bkz. Bölüm  Uzaktan kumandanın monte edilmesi
3 Vakum hortumunu akülü alette vakum hortumu için 

öngörülen yuvaya takın, gerekirse adaptörü kulla-
nın.

4 Uzaktan kumandanın açma/kapama tuşunu yakl. 2 
saniye basılı tutun.
LED yanıp sönmeye başlar ve cihaz titreşim modun-
dadır. 
Şekil Q

5 Akülü aleti açın. 
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Cihaz titreşimi algılar, çalışmaya başlar ve vakum/
üfleme fonksiyonu başlar.

Not
15 dakika boyunca herhangi bir işlem yapılmadığında, 
hiçbir düğmeye basılmadığında ve hiçbir titreşim olma-
dığında, pil tüketimini azaltmak uzaktan kumanda oto-
matik olarak titreşim algılama modundan çıkar ve LED 
söner.
Not
Elektrikli alet kapatıldığında, vakum hortumundaki kalan 
kirlerin çekilmesi için, vakum türbini yaklaşık 5 saniye 
daha çalışmaya devam eder.

İşletim
DIKKAT
Düz katlanmış filtre eksik
Cihazda zarar
Daima düz katlanmış filtre takılı iken çalışın. 
Not
Filtre torbaları ve düz katlanmış filtreleri satın alırken ve 
kurarken güncel parça numaralarına dikkat edin.
Aksesuarlar ve yedek parçalara ilişkin bilgiler için: 
www.kaercher.com.

Kuru vakumlama

DIKKAT
Soğuk küllerin vakumlanması
Cihazda zarar
Soğuk külü, sadece kül ön ayırıcısı ile vakumlayın.
DIKKAT
Düz katlanmış filtre arızalı ya da ıslak
Cihazda zarar
Düz katlanmış filtreyi, işletime almadan önce hasara 
karşı kontrol edin ve gerekirse filtreyi değiştirin.
Vakumlama işlemi, sadece kuru bir düz katlanmış filtre 
ile yapılmalıdır.
Not
Çok dolduğunda zarar görebileceğinden filtre torbasını 
zamanında değiştirin. Filtre torbasının dolum derecesi 
süpürülen kir miktarından bağımsızdır. Kum gibi ince 
toz söz konusu olduğunda filtre torbası daha sık değiş-
tirilmelidir.
Filtre torbası ve düz katlanmış filtre için filtre kont-
rol ekranı
Not
Filtre kontrol ekranındaki  LED'ler azalan vakum gücü-
nü gösterir.
Filtre kontrol ekranının LED'leri, düz katlanmış filtrede 
ve filtre torbasında yapılması gereken filtre temizliği/filt-
re değişimi hakkında ayrı ayrı bilgi verir. Bkz. Bölüm Filt-
re torbası ve düz katlanmış filtre için filtre kontrol ekranı 
yanıyor.
Şekil U
Not
Filtre kontrol ekranı, filtre torbasının dolum seviyesi gös-
tergesi değildir. Özellikle ince tozlar vakumlandığında, 
filtre torbalarının ince gözenekleri tıkandığı zaman va-
kum gücü azalabilir. Sürekli yüksek vakum gücünü ga-
rantilemek için, maksimum dolum seviyesine 
ulaşılmasa bile filtre torbası değiştirilmelidir.

Islak süpürme

DIKKAT
Filtre torbasıyla ıslak vakum
Cihazda zarar
Islak vakum işlemleri için filtre torbası kullanmayın.

DIKKAT
Dolu hazne ile işletim
Hazne dolduğunda flatör emme açıklığını kapatır ve ci-
haz yüksek hızda çalışır.
Cihazı hemen kapatın ve hazneyi boşaltın.
Not
Cihaz devrildiğinde şamandıra da kapanabilir. Cihazın 
vakum özelliğini tekrar kullanabilmek için cihazı kurun, 
kapatın, 5 saniye bekleyin ve tekrar açın.

Kabloya bağlı elektrikli aletlerle çalışma 
(yalnızca yerleşik cihaz soketi olan cihazlar 

için)

� TEDBIR
Elektrikli aletin istem dışı çalışması
Yaralanma veya maddi hasar
Elektrikli aletin sokete bağlanır bağlanmaz işletime ha-
zır durumda olduğunu unutmayın.
1. Vakum hortumunu bağlayın.

Şekil H
2. Gerekirse adaptör, uygun bir takımla elektrikli aletin 

bağlantı çapına uyarlanabilir.
3. Seçenek A) Adaptörü vakum hortumunun tutma sa-

pına takın. Adaptör ve vakum hortumunu, elektrikli 
alete bağlayın.
Seçenek B) Çalışma sırasında daha fazla esneklik 
için adaptörü ince takım hortumu (özel donanım) ve 
vakum hortumunun tutma sapı ile birleştirin ve elekt-
rikli alete bağlayın. 
Seçenek C) Bazı elektrikli aletlerde, vakum hortu-
munun tutma sapı doğrudan elektrikli alete bağlana-
bilir.
Şekil R

4. Elektrikli aletin şebeke fişini (D) cihaz soketine takın.
Şekil S

5. Cihaz şalterini  konumuna getirin.
Güç, düğme yardımıyla “MAX” ile “MIN” arasında 
ayarlanabilir.
Vakumlama otomatik olarak etkinleştirilir.
Şekil M

Not
Maksimum bağlantı gücüne dikkat edin (cihaz soketiyle 
ilgili bilgilere bakın).
Not
Elektrikli alet açılır açılmaz vakum türbini, 0,5 saniyelik 
bir gecikmeyle çalışmaya başlar. Elektrikli alet kapatılır-
sa vakum hortumundaki artık kiri emmek için vakum tür-
bini yaklaşık 5 saniye daha çalışmaya devam eder.

Entegre filtre temizleme sistemi
Not
Filtre temizleme sistemi, büyük miktarlardaki ince tozun 
vakumlanması için tasarlanmıştır. Filtre temizleme sis-
temi ile, kirlenen düz katlanmış filtre / filtre torbası düğ-
meye basılarak temizlenebilir ve vakum gücü tekrar 
artırılabilir. 
 Vakum hortumunun tutma sapını cihaz başlığında 

tutma sapı için öngörülen park konumuna yerleşti-
rin. Filtre temizleme düğmesini makine açıkken 3
kez basın ve münferit basma işlemleri arasında 4 
saniye bekleyin.
Şekil T

Not
Filtre temizleme düğmesine birkaç kez bastıktan sonra 
haznenin dolum hacmini kontrol edin. Aksi takdirde, 
hazne açıldığında dışarıya kir çıkabilir
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Filtre torbası ve düz katlanmış filtre için filtre 
kontrol ekranı

Not
Filtre torbası veya düz katlanmış filtre tıkandığında, filtre 
kontrol ekranı bulunan cihaz varyasyonlarında filtre tor-
bası veya düz katlanmış filtre sembolü yanar. İlgili sem-
bolün yanması vakum gücünün azaldığını ve filtrenin 
temizlenmesi veya değiştirilmesi gerektiğini gösterir. 
● Filtre temizleme düğmesine (bkz. Bölüm  Entegre 

filtre temizleme sistemi basılarak filtre torbası / düz 
katlanmış filtre temizlendikten sonra LED hemen sö-
ner.
Şekil U
– Filtre torbası LED'i : Eğer LED 10 saniye son-

ra tekrar yanarsa filtre torbasının değiştirilmesi 
gerekir.

Not
Filtre torbasının maksimum dolum seviyesine ulaşılma-
sa bile, özellikle ince tozlar vakumlandığında filtre torba-
sı tıkanabilir.

– Düz katlanmış filtre LED'i : LED 10 saniye 
sonra tekrar yanarsa, düz katlanmış filtre çıkarıl-
malı ve manuel olarak temizlenmelidir, bkz. Bö-
lüm  Bakım ve koruma

– Eğer bu temizlikten sonra LED tekrar yanarsa filt-
renin kullanım ömrü dolmuş demektir ve değişti-
rilmesi gerekir.

Üfleme fonksiyonu
Üfleme fonksiyonu, ulaşılması zor veya vakumlamanın 
mümkün olmadığı alanları temizlemek için kullanılabilir, 
örn. çakıl yatağında yapraklar.
 Vakum hortumunu üfleme bağlantısına yerleştirin. 

Üfleme fonksiyonu böylece etkinleştirilir.
Şekil V

İşletimin duraklatılması
1. Cihaz şalterini “O” konumuna getirin.

veya uzaktan kumandaya basın.
Cihaz kapatılır.

2. Varyasyon 1: Vakum hortumunun tutma sapını ara
park konumuna yerleştirin. 
* Varyasyon 2: Yer süpürme başlığını park konumu-
na asın. 
Şekil W

İşletimin sonlandırılması
1. Cihaz şalterini “O” konumuna getirin. 

Cihaz kapatılır.
2. Uzaktan kumandayı vakum hortumundan veya akü-

lü aletten çıkarın.
3. Şebeke fişini çekin.
4. Cihaz başlığını çıkarın.

Şekil B
5. Hazneyi boşaltın.

Tahliye tapası olan cihazlarda, haznedeki sıvıların 
boşaltılması tahliye tapası aracılığıyla gerçekleştiri-
lebilir.
Şekil X

6. Depolama olanağı:
Şekil AE

Not
Vakum hortumu, cihaz başlığının etrafına sarılarak hor-
tum manşeti yardımıyla cihaz başlığına takılabilir. 
7. Cihazı ve uzaktan kumandayı kuru ve donma tehli-

kesi bulunmayan bir yerde muhafaza edin.

Bakım ve koruma
Bakım ile ilgili genel bilgiler

 Cihazı ve plastik aksesuar parçalarını, piyasada bu-
lunan bir plastik temizleyicisi ile temizleyin.

 Hazneyi ve aksesuarları ihtiyaç duyulduğunda su ile 
durulayın ve tekrar kullanmadan önce kurulayın.

Filtre kartuşunun / düz katlanmış filtrenin
temizlenmesi

1. Filtre kartuşunun kilidini açın ve kartuşu dışarı doğru 
katlayın.
Şekil Y

2. Filtre kartuşunu çıkarın.
Şekil Z

3. Filtre kartuşunun içeriğini bir çöp tenekesine boşal-
tın. Çok kirliyse filtre kartuşunu çöp kutusunun kena-
rına hafifçe vurun. Düz katlanmış filtrenin filtre 
kartuşundan çıkarılmasına gerek yoktur.
Şekil AA

Gerekirse, düz katlanmış filtreyi ayrıca temizleyin.
4. Bunun için, düz katlanmış filtreyi filtre kartuşundan 

çıkarın.
Şekil AB

5. Düz katlanmış filtreyi, akan su altında yıkayın. Filtre-
yi ovalamayın ya da fırçalamayın.
Yeniden kullanmadan önce düz katlanmış filtrenin 
tamamen kurumasını bekleyin.
Şekil AC

Düz katlanmış filtreyi, her kullanımdan sonra temizle-
menizi öneririz.

Uzaktan kumandanın düğme pilinin 
değiştirilmesi

Not
Eski/değiştirilen düğme pil, yürürlükteki yönetmeliklere 
uygun şekilde bertaraf edilmelidir.
Daha fazla bilgi için  Pil ile ilgili güvenlik bilgileri bölümü-
ne bakın. 
1. Uzaktan kumandanın arkasındaki pil kapağını bir

madeni para yardımıyla açın.
2. Pili dikkatlice çıkarıp yenisiyle değiştirin.

Pili doğru şekilde takmak için pil üzerindeki tanımla-
maya (CR2032) dikkat edin (artı kutup pil kapağına 
bakmalıdır).

3. Pil kapağını yerine takın ve madeni parayla sıkıca 
kapatın. Kapağın doğru şekilde oturmasına dikkat 
edin.

Filtre kontrol fonksiyonu sensörünün
temizlenmesi

Not
Filtre kontrol ekranı olan cihazlarda, cihaz başlığının ön 
kısmında altta, filtre kontrol fonksiyonu için vakum gücü-
nü ölçen bir sensör bulunmaktadır. Ölçümlerin etkilen-
memesi için sensör çok kirlenmişse temizlenmesi 
gerekir.
1. Cihaz başlığının kilidini açın ve başlığı çıkarın.
2. Sensörü nemli bir bezle dikkatlice temizleyin.

Şekil AD
3. Cihaz başlığını tekrar yerleştirin ve kilitleyin.

Arıza durumunda yardım
Arızaların sebepleri çoğu zaman aşağıdaki genel bakış 
yardımıyla kendiniz giderebileceğiniz kadar basittir. Ka-
rarsızlık durumunda veya burada adı geçmeyen arıza-
larda lütfen yetkili müşteri hizmetlerine başvurun.
Azalan vakum gücü
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Aksesuarlar, vakum hortumu veya vakum boruları tıkalı.
 Tıkanıklığı, uygun bir yardımcı madde ile giderin.
Filtre torbası dolu
 Filtre torbasını değiştirin.
Düz katlanmış filtre kirli.
 Düz katlanmış filtreyi temizleyin (bkz. Bölüm  Filtre 

kartuşunun / düz katlanmış filtrenin temizlenmesi).
Düz katlanmış filtre hasarlı.
 Düz katlanmış filtreyi değiştirin.
Filtre torbası ve düz katlanmış filtre için filtre kont-
rol ekranı yanıyor
Filtre torbası ve düz katlanmış filtre dolu ve ince toz ne-
deniyle tıkanmış.
 Filtre torbasını ve/veya düz katlanmış filtreyi temiz-

lemek veya gerektiğinde değiştirmek için filtre temiz-
leme düğmesine basın (bkz. Bölüm  Filtre torbası ve 
düz katlanmış filtre için filtre kontrol ekranı, bkz. Bö-
lüm  Filtre kartuşunun / düz katlanmış filtrenin temiz-
lenmesi 

Cihaz uzaktan kumanda ile açılamıyorıyor 
Uzaktan kumanda 10 metrelik sinyal kapsama alanının 
dışındadır.
 Uzaktan kumandayı/cihazı sinyal kapsama alanının 

içine getirin.
Uzaktan kumandanın pili bitmiştir.
 Yeni pil yerleştirin.
Cihaz şalteri uzaktan kumanda sembolüne getirilme-
miştir.
 Cihaz şalterini sola çevirerek uzaktan kumanda 

sembolüne getirin. 
Otomatik modda bir tuşa basıldığında uzaktan ku-
mandadaki LED yanmıyor/yanıp sönmüyor
Uzaktan kumandanın pili boş veya neredeyse boş.
 Yeni pil yerleştirin.
Uzaktan kumanda çalışmıyor
Uzaktan kumanda, vakum hortumuna çok gevşek bir
şekilde monte edildiğinden, başlatma sinyalini üretmek 
ve bunu vakum makinesine göndermek için çok az titre-
şime maruz kalıyor.
 Bir sonraki girintiyi seçerek bandı vakum hortumuna 

daha sıkı bir şekilde sabitleyin.
 Titreşim iletimini daha iyi sağlamak için, mümkünse 

uzaktan kumandayı doğrudan akülü alete takın.

Teknik veriler
Not
Teknik veriler, tip levhasında bulunabilir.

Allmän information
Läs igenom den här originalbruksanvis-
ningen och medföljande säkerhetsinfor-
mation innan du använder din apparat 

första gången. Följ alla anvisningar.
Förvara båda häftena för framtida bruk eller för nästa 
ägare.

Säkerhetsinformation för batterier
� VARNING
● Förvara batterier utom räckhåll för barn. Förtäring 

kan leda till brännskador, perforering av mjukvävna-
der och dödsfall. Svåra brännskador kan uppstå in-
om 2 timmar efter intag. Uppsök genast en läkare.

● Utsätt inte maskinen eller batteriet för höga tempe-
raturer. Observera risken för kortslutning av den 
batteridrivna maskinens eller batteriets anslutningar 
med metallföremål.

● Tomma batterier måste tas ut ur maskinen och kas-
seras på ett säkert sätt.

● Om maskinen ska förvaras oanvänd under en läng-
re tid ska batterierna tas ut.

● Använd inte modifierade eller skadade batterier.
● Försörjningsplintarna får inte kortslutas.
● Denna maskin innehåller icke-laddningsbara batte-

rier. Dessa batterier får inte laddas.

Avsedd användning
Denna maskin får endast användas i privata hushåll.
Maskinen är avsedd att användas som grovdammsuga-
re enligt beskrivningarna och säkerhetsanvisningarna i 
denna bruksanvisning. 
Kall aska får endast sugas med lämpliga tillbehör.
Skydda maskinen mot regn och förvara den inte utom-
hus.
Hänvisning
Tillverkaren ansvarar inte för skador som orsakas av 
annan användning än den avsedda eller genom felaktig 
manövrering. 

Varumärke
Bluetooth®-ordmärken och -logotyper är registrerade 
varumärken som tillhör Bluetooth SIG, Inc. All använd-
ning av dessa märken av Alfred Kärcher SE & Co. KG 
sker under licens.

EU-försäkran om 
överensstämmelse

Härmed intygar Alfred Kärcher SE & Co. KG att radio-
sändaren i våt- och torrdammsugaren överensstämmer 
med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten för 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på 
www.karcher.com/wd-control.

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
värdefulla återvinningsbara material och ofta 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell fara för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för korrekt drift 
av maskinen. Maskiner som märkts med denna symbol 
får inte kastas i hushållssoporna.

Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om innehållet finns på: www.kaer-
cher.de/REACH

Maskin Kon-
struk-
tionstyp

Frekvens-
band, MHz

Effekt, 
max. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Low En-
ergy

2402-2480 6,6
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Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning
Maskinens leveransomfattning är avbildad på förpack-
ningen. Kontrollera att innehållet i leveransen är full-
ständigt. Kontakta din försäljare om något tillbehör 
saknas eller om det finns transportskador.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden, 
under förutsättning att de orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. Vid frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, 
auktoriserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)
Ytterligare garantiinformation (om tillgänglig) finns i ser-
viceområdet på din lokala Kärcher-webbplats under 
"Nedladdningar".

Beskrivning av maskinen
Illustrationerna visar maskinen med bästa möjliga ut-
rustning (WD 7 Control P S).
Det finns skillnader i utrustningen beroende på den val-
da modellen. Den specifika utrustningen beskrivs på 
maskinens förpackning.
Bilder se grafiksida.
Bild A

1 Sugslangsanslutning

2 Vridomkopplare 
(med effektreglering och inställning fjärrkontroll)

3 * Eluttag på maskinen

4 Anslutning för blåsfunktion

5 Knapp för filterrengöring

6 Parkeringsposition handtag/filterrengöring 

7 Bärhandtag

8 * Filterkontrollindikering för filterpåse och planfilter

9 Greppfördjupning

10 Kabelkrok

11 Slangförvaring (båda sidor)

12 Förvaringsfack

13 Filterkassett och upplåsningsknapp

14 Typskylt med tekniska data (t.ex.  behållarstorlek)

15 Tillbehörshållare 

16 Nätkabel med nätkontakt

17 Parkeringsposition golvmunstycke 

18 Styrhjul med 1x parkeringsbroms 

19 * Avtappningsskruv

20 Filterpåse

21 Planfilter

22 Avtagbart handtag med elektrostatiskt skydd

23 Sugslang med anslutningsdel

24 Sugrör 2 x 0,5 m

25 Fogmunstycke 

26 Golvmunstycke

27 Fjärrkontroll med avtagbar rem (inkl. knappcellsbat-
teri CR2032)

28 * Adapter för anslutning av elverktyg

* Beroende på maskinvariant

Montering
Montera styrhjulen

1. Bärhandtaget används också för att spärra maskin-
huvudet och behållaren. Fäll bygeln helt framåt tills 
spärren går fri för att låsa upp.
Bild B

2. Ta bort innehållet från behållaren före första idrift-
tagningen.
Bild C

3. Montera styrhjulen.
Hänvisning
Ett av de 5 styrhjulen är utrustat med en parkerings-
broms för att förhindra att maskinen oavsiktligt rullar 
iväg.
För optimal manövreringsförmåga (t.ex. över trösklar)
ska du inte montera parkeringsbromsen i mitten framtill, 
utan på höger eller vänster sida framtill efter behov.

Bild D

� FARA
Aktivera spärren på styrvalsen så att apparaten står sta-
digt. Om spärren är öppen kan apparaten börja röra sig 
okontrollerat.

Fäste för tillbehörshållare
● Kläm fast fästet för tillbehörshållaren på baksidan av 

maskinhuvudet.
Bild E

Montera fjärrkontrollen
Fjärrkontrollen består av:
● a Till/Från-knapp
● b LED-indikator för vibrationsdetektering
● c Fästhake fjärrkontroll
● d Gummiband med fixering
● e Skydd för knappcellsbatteri
Bild N
1. Fäst gummibandets ena ände i ett av de två band-

fästena på fjärrkontrollens hölje.
2. Fäst fjärrkontrollen i det avsedda läget i änden av

sugslangen.
Bild O

3. Fäst gummibandets andra ände i fjärrkontrollens
andra bandfäste och se till att gummibandet sitter
ordentligt.

Hänvisning
Fjärrkontrollen kan också fästas direkt på det batterid-
rivna verktyget. 
Kontrollera noggrant att bandet sitter ordentligt så att 
det batteridrivna verktygets vibrationer kan överföras 
väl.
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Om det behövs viker du över det utskjutande gummi-
bandet och fäster det också på bandfästet så att det inte 
sticker ut under arbetet.
Lämpliga platser är de där det batteridrivna verktyget 
genererar tillräckliga vibrationer under drift. 
Fjärrkontrollen får inte fästas på platser som är nödvän-
diga för driften av det batteridrivna verktyget (t.ex. grep-
pytor, brytare, indikatorer).
Hänvisning
Före första användningen måste skyddsfilmen på 
knappcellsbatteriet tas bort.
För att ta bort batteriet kan fjärrkontrollen öppnas med 
ett mynt, se kapitlet  Byta fjärrkontrollens knappcellsbat-
teri 

Idrifttagning
Sätt i filterpåsen

1. Fäll ut filterpåsen helt.
2. Fäst filterpåsen på apparaten anslutning och tryck 

fast den ordentligt.
Bild F

3. Sätt på maskinhuvudet och lås.
Bild G

Montera slang, rör, golvmunstycke
1. Anslut sugslangen.

Bild H
2. Förbind sugslangen med handtaget.

Bild I
Hänvisning
För bekväm sugning i trånga utrymmen kan handtaget 
tas av och tillbehöret kan sättas direkt på sugslangen.
För att frigöra handtaget trycker man på de grå område-
na på båda sidor av handtaget och drar av handtaget 
från slangen.
3. Anslut golvmunstycket till sugrören.
 Använd läget med utkörda borstlister för att suga 

upp torr smuts.
 Använd läget med utkörda gummiläppar för att 

suga upp våt smuts.
Bild J

Ta maskinen i drift
Hänvisning
Maskinen kan slås på och av manuellt (läge för maski-
nens strömbrytare till höger) eller med fjärrkontrollen 
(läge för maskinens strömbrytare till vänster, symbol 
fjärrkontroll).
Med fjärrkontrollen överförs fjärrkontrollens komman-
don via Bluetooth® Low Energy (BLE) skickas till maski-
nen.
● Sätt in strömkontakten i eluttaget.

Bild K

Slå på manuellt
Maskiner utan eluttag
1. Vrid maskinens strömbrytare till önskat läge.

Bild L
 Läge ”I”: Sug-/blåsfunktionen aktiveras. Sugstyr-

kan kan ställas in från ”MAX” till ”MIN” efter be-
hov.

 Läge : Fjärrkontrollen är aktiverad och ma-
skinen kan styras via fjärrkontrollen. Sugstyrkan 
kan ställas in från ”MAX” till ”MIN” efter behov.

 Läge ”O”: Maskinen stängs av.
Maskiner med eluttag
2. Vrid maskinens strömbrytare till önskat läge.

Bild M

 Läge ”I”: Sug-/blåsfunktionen aktiveras. Sugstyr-
kan kan ställas in från ”MAX” till ”MIN” efter be-
hov.

 Läge  och : När ett elverktyg är anslu-
tet aktiveras sugning automatiskt om elverktyget 
tas i drift. 
Fjärrkontrollen är aktiverad och maskinen kan 
styras via fjärrkontrollen.
Sugstyrkan kan ställas in från ”MAX” till ”MIN” ef-
ter behov. 

 Läge ”O”: Maskinen stängs av.
Hänvisning
Så länge maskinen får ström kan dess eluttag använ-
das som strömkälla. 
Hänvisning
Gäller endast för Schweiz: Eluttaget får endast använ-
das vid drift i torr miljö.

Slå på med fjärrkontrollen
Hänvisning
● Användning med fjärrkontrollen möjliggör bekväm 

till- och frånkoppling utan att ständigt behöva gå till-
baka till maskinen, samt automatisk till- och från-
koppling vid användning av batteridrivna verktyg 
genom vibrationsdetektering. 

Idrifttagning av fjärrkontrollen i manuellt läge
1 Vrid maskinens strömbrytare åt vänster på symbo-

len .
Bild L
Bild M

2 Fäst fjärrkontrollen i änden av sugslangen och se till 
att den sitter ordentligt.

3 För att slå på maskinen trycker du kort på fjärrkon-
trollen så upprättas radioanslutningen. 
Bild P

4 Maskinen slås på och sug-/blåsfunktionen startar.
Idrifttagning av fjärrkontrollen i automatiskt läge (vi-
brationsläge för batteridrivna verktyg)
Hänvisning
För att undvika felaktig vibrationsdetektering på grund 
av ojämn mark (t.ex. trägolvplattor) ska du inte använda 
vibrationsläge när du arbetar med golvmunstycket. An-
vänd endast vibrationsläget med ett elverktyg. 
1 Vrid maskinens strömbrytare åt vänster på symbo-

len .
Bild L
Bild M

2 Fäst fjärrkontrollen i änden av sugslangen och se till 
att den sitter ordentligt.
Bild O

Hänvisning
Fjärrkontrollen kan tas av och går att fästa direkt på 
handtaget på det batteridrivna verktyget tack vare dess 
justerbarhet, se kapitlet Montera fjärrkontrollen
3 Fäst sugslangen i uttaget som tillhandahålls för det-

ta ändamål på det batteridrivna verktyget, använd 
adaptern vid behov.

4 Håll på/av-knappen på fjärrkontrollen intryckt i 2 
sekunder.
Lysdioden börjar blinka, maskinen är i vibrationslä-
ge. 
Bild Q

5 Slå på det batteridrivna verktyget. 
Maskinen känner av vibrationen, slås på och sug-/
blåsfunktionen startar.

Hänvisning
Efter 15 minuters inaktivitet, ingen knapptryckning och 
ingen vibration kommer fjärrkontrollen automatiskt att 
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lämna vibrationsdetekteringen och lysdioden släcks för 
att minska batteriets strömförbrukning.
Hänvisning
Om elverktyget stängs av fortsätter sugturbinen att gå i 
cirka 5 sekunder för att suga in restsmuts i sugslangen.

Drift
OBSERVERA
Planfilter saknas
Skador på apparaten
Arbeta alltid med insatt planfilter. 
Hänvisning
Observera de aktuella artikelnumren vid köp och mon-
tering av filterpåsar och planfilter.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Torrsugning

OBSERVERA
Suga kall aska
Skador på apparaten
Kall aska ska endast sugas med en askavskiljare.
OBSERVERA
Defekt eller vått planfilter
Skador på apparaten
Kontrollera om planfiltret har skador före starten och byt 
det om det behövs.
Sug endast med ett torrt planfilter.
Hänvisning
Byt ut filterpåsen i god tid eftersom en filterpåse som är 
för full kan skadas. Filterpåsens uppsamlingsförmåga 
beror på smutsen som sugs upp. Vid fint damm, sand 
o.s.v. måste filterpåsen bytas oftare.
Filterkontrollindikering för filterpåse och planfilter
Hänvisning
Lysdioderna på filterkontrollindikatorn signalerar den 
minskande sugeffekten.
Lysdioderna på filterkontrollindikatorn informerar indivi-
duellt om nödvändig filterrengöring/filterbyte av planfil-
tret samt filterpåsen. Se kapitlet Filterkontrollindikator 
för filterpåse och/eller planfilter tänds.
Bild U
Hänvisning
Filterkontrollindikatorn är inte en nivåindikator för fil-
terpåsen. Sugeffekten kan minska, särskilt vid sugning 
av findamm, om de fina porerna i filterpåsarna är igen-
satta. För permanent hög sugeffekt bör filterpåsen by-
tas även om den maximala nivån inte uppnås.

Våtsugning

OBSERVERA
Våtsugning med filterpåse
Skador på apparaten
Använd inte en filterpåse vid våtsugning.
OBSERVERA
Drift med full behållare
Om behållaren är full stängs sugöppningen av en flottör 
och sugturbinen går med högre varvtal.
Stäng genast av maskinen och töm behållaren.
Hänvisning
Om maskinen välter kan flottören också stängas. För att 
göra maskinen sugklar igen ställer du upp den, stänger 
av den, väntar 5 sekunder och startar den sedan igen.

Arbeta med kabelbundna elverktyg (endast 
för maskiner med inbyggt eluttag)

� FÖRSIKTIGHET
Oavsiktlig start av elverktyget
Risk för personskador eller materiella skador
Observera att elverktyget kan startas när det är anslutet 
till eluttaget.
1. Anslut sugslangen.

Bild H
2. Vid behov kan adaptern anpassas till kopplingsdia-

metern för elverktyget med ett lämpligt verktyg.
3. Alternativ A) Sätt adaptern på sugslangens hand-

tag. Anslut sugslangen med adaptern till elverkty-
get.
Alternativ B) För mer flexibilitet vid arbetet kan 
adaptern anslutas med den tunna verktygsslangen 
(specialtillbehör) och sugslangens handtag, och 
därefter anslutas till elverktyget. 
Alternativ C) Vid vissa elverktyg kan sugslangens
handtag anslutas direkt till elverktyget.
Bild R

4. Sätt in elverktygets nätkontakt i (D) eluttaget på ma-
skinen.
Bild S

5. Ställ maskinens strömbrytare på .
Effekten ”MAX” till ”MIN” kan regleras med hjälp av 
vridomkopplaren.
Sugning aktiveras automatiskt.
Bild M

Hänvisning
Överskrid inte den maximala anslutningseffekten (se 
uppgift på maskinens eluttag).
Hänvisning
När elverktyget sätts på startar sugturbinen med 0,5 se-
kunders fördröjning. När elverktyget stängs av fortsätter 
sugturbinen att gå i cirka 5 sekunder för att suga in kvar-
varande smuts i sugslangen.

Integrerat filterrengöringssystem
Hänvisning
Filterrengöringssystemet är utformat för att suga stora 
mängder findamm. Med filterrengöringssystemet kan 
det smutsiga planfiltret/filterpåsen rengöras (tryck på 
knappen) så att sugeffekten ökas igen. 
 Placera sugslangens handtag i parkeringsläget på 

maskinhuvudet. Tryck på filterrengöringssystemet 
tre gånger medan maskinen är påslagen. Vänta fyra
sekunder mellan varje tryckning.
Bild T

Hänvisning
Tryck flera gånger på knappen för filterrengöring och 
kontrollera sedan behållarens volym. I annat fall kan 
smuts komma ut när behållaren öppnas

Filterkontrollindikering för filterpåse och 
planfilter

Hänvisning
Om filterpåsen eller planfiltret är igensatt tänds symbo-
len för filterpåsen eller planfiltret på maskinvarianter 
med filterkontrollindikator. Belysningen av respektive 
symbol indikerar att sugeffekten har minskat och en fil-
terrengöring eller ett filterbyte krävs. 
● Efter rengöring av filterpåsen/planfiltret genom att 

trycka på filterrengöringsknappen (se kapitlet Inte-
grerat filterrengöringssystem släcks lysdioden ome-
delbart.
Bild U
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– Lysdiod filterpåse : Om lysdioden tänds igen 
efter 10 sekunder måste filterpåsen bytas.

Hänvisning
Även om filterpåsens maximala nivå inte uppnås kan fil-
terpåsen vara igensatt, särskilt vid dammsugning av fin-
damm.

– Lysdiod planfilter : Om lysdioden tänds 
igen efter 10 sekunder måste planfiltret tas bort 
och rengöras manuellt, se kapitlet Skötsel och 
underhåll

– Om lysdioden tänds igen efter denna rengöring 
har filtret nått slutet av sin livslängd och måste by-
tas ut.

Blåsfunktion
Blåsfunktionen kan användas för rengöring av områden 
som är svåråtkomliga eller där det inte går att suga, t.ex. 
löv på grund.
 Sätt in sugslangen i blåsanslutningen. Blåsfunktio-

nen är nu aktiverad.
Bild V

Avbryta driften
1. Ställ maskinens strömbrytare på ”O”.

eller tryck på fjärrkontrollen.
Maskinen stängs av.

2. Variant 1: Placera sugslangens handtag i mellan-
parkerings-positionen. 
Variant 2: Häng in golvmunstycket i parkeringsposi-
tionen. 
Bild W

Avsluta driften
1. Ställ maskinens strömbrytare på ”O”. 

Maskinen stängs av.
2. Ta bort fjärrkontrollen från sugslangen eller det bat-

teridrivna verktyget.
3. Dra ut nätkontakten.
4. Ta bort maskinhuvudet.

Bild B
5. Töm behållaren.

För maskiner med en avtappningsplugg kan behål-
laren för vätska tömmas via denna.
Bild X

6. Förvaringsmöjlighet:
Bild AE

Hänvisning
Sugslangen kan lindas runt maskinhuvudet och fästas 
där med hjälp av slangmanschetten. 
7. Förvara maskinen och fjärrkontrollen i ett torrt och 

frostsäkert rum.

Skötsel och underhåll
Allmänna skötselanvisningar

 Maskinen och tillbehören av plast kan rengöras med 
vanligt plastrengöringsmedel.

 Spola vid behov ur behållaren och tillbehören med
vatten och torka dem innan de åter används.

Rengör filterkassett/planfilter
1. Lås upp filterkassetten och fäll ut den.

Bild Y
2. Ta bort filterkassetten.

Bild Z
3. Töm filterkassetten över en sophink. Om den är

kraftigt nedsmutsad så knacka filterkassetten mot 

sophinkens kant. Planfiltret behöver inte tas ut ur fil-
terkassetten för detta.
Bild AA

Rengör vid behov planfiltret separat.
4. Ta då ut planfiltret ur filterkassetten.

Bild AB
5. Rengör planfiltret under rinnande vatten. Gnugga in-

te och borsta inte.
Låt planfiltret torka helt innan det åter används.
Bild AC

Vi rekommenderar att planfiltret rengörs efter varje an-
vändning.

Byta fjärrkontrollens knappcellsbatteri
Hänvisning
Det gamla/utbytta knappcellsbatteriet måste kasseras i 
enlighet med gällande bestämmelser.
För ytterligare information, se kapitlet Säkerhetsinfor-
mation för batterier 
1. Öppna batteriluckan på baksidan av fjärrkontrollen 

med ett mynt.
2. Ta försiktigt ut batteriet och byt ut det mot ett nytt.

Observera märkningen på batteriet (CR2032) när 
du sätter i det (pluspolen måste vara vänd mot bat-
terilocket).

3. Sätt tillbaka batterilocket och stäng det ordentligt 
med myntet. Kontrollera att det sitter korrekt!

Rengöra sensorn för filterkontrollfunktionen
Hänvisning
För enheter med en filterkontrollindikator finns det en 
sensor på framsidan av maskinhuvudet längst ner, som 
mäter sugeffekten för filterkontrollfunktionen. För att in-
te störa mätningarna måste sensorn rengöras om den 
är mycket smutsig.
1. Lås upp maskinhuvudet och ta av det.
2. Rengör sensorn försiktigt med en fuktig trasa.

Bild AD
3. Sätt tillbaka maskinhuvudet och lås det.

Hjälp vid störningar
Störningar har ofta enkla orsaker, som du kan åtgärda 
på egen hand med hjälp av översikten nedan. I tvek-
samma fall eller vid störningar som inte anges här, kon-
takta auktoriserad kundtjänst.
Minskande sugkraft
Tillbehöret, sugslangen eller sugrören är blockerade.
 Avhjälp blockeringen med ett lämpligt hjälpmedel.
Filterpåsen är full
 Byt ut filterpåsen.
Planfiltret är smutsigt.
 Rengör planfiltret (se kapitel  Rengör filterkassett/

planfilter).
Planfiltret är skadat.
 Byt ut planfiltret.
Filterkontrollindikator för filterpåse och/eller plan-
filter tänds
Filterpåse och/eller planfilter är fulla eller igensatta med 
findamm.
 Tryck på filterrengöringsknappen för att rengöra el-

ler byta ut filterpåsar och/eller planfilter vid behov 
(se kapitlet Filterkontrollindikering för filterpåse och 
planfilter, se kapitlet  Rengör filterkassett/planfilter 

Maskinen kan inte slås på med fjärrkontrollen
Fjärrkontrollen är placerad utanför radioräckvidden på 
10 meter.
 Placera fjärrkontrollen/maskinen inom radioräckvid-

den.
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Fjärrkontrollens batteri är tomt.
 Sätt in ett nytt batteri.
Maskinens strömbrytare är inte inställd på fjärrkontrol-
lens symbol.
 Vrid maskinens strömbrytare åt vänster på fjärrkon-

trollens symbol. 
Fjärrkontrollens lysdiod lyser/blinkar inte efter 
knapptryckning i automatiskt läge
Fjärrkontrollens batteri är tomt eller nästan tomt.
 Sätt in ett nytt batteri.
Fjärrkontrollen fungerar inte
Fjärrkontrollen utsätts för för lite vibrationer för att gene-
rera startsignalen och skicka den till sugaren eftersom
bandet är för löst monterat på sugslangen.
 Fäst bandet fastare på sugslangen genom att välja 

nästa öppning.
 För bättre vibrationsöverföring fäster du fjärrkontrol-

len direkt på det batteridrivna verktyget om möjligt.

Tekniska data
Hänvisning
Den tekniska datan finns på typskylten.

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
tämä alkuperäinen käyttöohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-

tele niiden mukaisesti.
Säilytä molemmat vihkoset myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Turvaohjeet akku
� VAROITUS
● Pidä paristo pois lasten ulottuvilta. Nielaiseminen

voi johtaa syöpymisvammoihin, pehmytkudosten lä-
päisyyn ja kuolemaan. Vakavia syöpymisvammoja 
voi syntyä 2 tunnin kuluessa nielaisemisesta. On vä-
littömästi hakeuduttava lääkäriin.

● Älä altista laitetta tai paristoa liiallisille lämpötiloille. 
Ota huomioon paristokäyttöisen laitteen liitäntöjen
tai pariston oikosulun vaara metalliesineiden joh-
dosta.

● Tyhjät paristot on poistettava laitteesta ja hävitettä-
vä turvallisesti.

● Jos laitetta on tarkoitus varastoida pitemmän ajan 
käyttämättömänä, paristot on poistettava.

● Älä käytä muunneltuja tai vaurioituneita paristoja.
● Virransyöttöliittimiä ei saa oikosuluttaa.
● Tämä laite ei sisällä uudelleenladattavia paristoja. 

Näitä paristoja ei saa ladata uudelleen.

Määräystenmukainen käyttö
Käytä laitetta vain yksityisissä kotitalouksissa.
Laite on tässä käyttöohjeessa mainittujen kuvausten ja 
turvallisuusohjeiden mukaisesti tarkoitettu käytettäväksi 
märkä- ja kuivaimurina. 
Kylmä tuhka voidaan imuroida vain sopivilla lisävarus-
teilla.
Suojaa laitetta sateelta, äläkä säilytä sitä ulkona.
Huomautus
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ai-
heutuvat ei-tarkoituksenmukaisen käytön tai virheelli-
sen käytön seurauksena. 

Tavaramerkit
Bluetooth®-tuotenimi ja -logot ovat Bluetooth SIG, Inc:n 
rekisteröityjä tavaramerkkejä. Alfred 

Kärcher SE & Co. KG käyttää näitä merkkejä lisenssil-
lä.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alfred Kärcher SE & Co. KG vakuuttaa täten, että mär-
kä- ja kuivaimurin radiolaitetyyppi täyttää direktiivin 
2014/53/EU vaatimukset. EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutuksen täydellinen teksti löytyy osoitteesta . 
www.karcher.com/wd-control.

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöä säästäen.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää kotitalousjätteenä.

Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja ainesosista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.de/REACH

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Toimituksen sisältö
Laitteen toimituksen sisältö on kuvattu pakkauksessa. 
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauk-
sen sisällön täydellisyys. Jos lisävarusteita puuttuu tai 
havaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tästä jälleenmyyjäl-
le.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiömme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa 
maksutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai 
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme otta-
maan yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai 
lähimpään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(osoite, katso takasivu)
Lisätietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kärcherin 
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa 
"Lataukset".

Laitekuvaus
Kuvissa näkyy laite, jossa on paras mahdollinen varus-
tus (WD 7 Control P S).

Laite Tyyppi Taajuus-
alue, MHz

Teho, 
enint. 
ERP, mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Low 
Energy

2402-2480 6,6
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Valitusta mallista riippuen laitteissa on eroja. Laitteet on 
kuvattu laitteen pakkauksessa.
Kuvat, katso kuvasivu.
Kuva A

1 Imuletkuliitäntä

2 Kiertokytkin 
(tehonsäätö ja kauko-ohjauksen säätö)

3 * Laitepistorasia

4 Liitäntä puhallustoimintoa varten

5 Suodattimen puhdistuspainike

6 Pysäköintiasento kahva/suodatinpuhdistus 

7 Kantokahva

8 * Suodatinohjauksen näyttö suodatinpussille ja HE-
PA-suodattimelle

9 Kahvasyvennys

10 Johtokoukku

11 Letkun säilytys (molemmat puolet)

12 Säilytysalusta

13 Suodatinkasetti ja lukituksen poistonäppäin

14 Tyyppikilpi ja tekniset tiedot (esim. säiliön koko)

15 Lisävarusteiden kiinnitin 

16 Verkkoliitäntäjohto ja verkkopistoke

17 Lattiasuuttimen pidike 

18 Ohjausrullat 1x seisontajarrulla 

19 * Tyhjennysruuvi

20 Suodatinpussi

21 Laakasuodatin

22 Irrotettava kahva sähköstaattisella suojauksella

23 Imuletku liitoskappaleella

24 Imuputket 2 x 0,5 m

25 Saumasuutin 

26 Lattiasuutin

27 Kauko-ohjaus irrotettavalla hihnalla (mukaanl. nap-
piparisto CR2032).

28 * Adapteri sähkötyökalujen liitäntää varten

* riippuen laiteversiosta

Asennus
Ohjausrullien asennus

1. Kahva toimii samalla laitepään ja säiliön lukitukse-
na. Avaa lukitus kääntämällä salpa täysin eteen, 
kunnes lukitus on vapaa.
Kuva B

2. Poista sisältö säiliöstä ennen ensimmäistä käyt-
töönottoa.
Kuva C

3. Asenna ohjausrullat.
Huomautus
Tahatonta poisvierimistä vastaan on yksi viidestä oh-
jausrullasta varustettu seisontajarrulla.

Optimaalisen käsittelyn varmistamiseksi (esim. kynnys-
ten yli) ei seisontajarrua saa asentaa eteen keskelle, 
vaan tarpeen mukaan eteen oikealle tai vasemmalle.

Kuva D

� VAARA
Paina ohjausrullan seisontajarrua, jotta laite pysyy var-
masti paikallaan. Jos seisontajarru on auki, laite voi läh-
teä liikkeelle hallitsemattomasti.

Pidikkeen asentaminen 
lisävarustekiinnitykselle

● Kiinnitä lisävarustekiinnityksen pidike laitepään ta-
kaosaan.
Kuva E

Kauko-ohjauksen asentaminen
Kauko-ohjaus koostuu seuraavista:
● a Päälle/pois-painike
● b LED-näyttö tärinätunnistukseen
● c Kauko-ohjauksen kiinnityskoukku
● d Kuminauha kiinnityksellä
● e Suojus nappiparistolle
Kuva N
1. Kiinnitä kumihihnan toinen pää toiseen kahdesta 

hihnakiinnityksestä kauko-ohjauksen kotelossa.
2. Kiinnitä kauko-ohjaus sille varattuun paikkaan imu-

letkun päässä.
Kuva O

3. Kiinnitä kuminauhan toinen pää kauko-ohjauksen
toiseen hihnakiinnitykseen ja kiinnitä tässä huomio-
ta kumihihnan tiukkaan sijaintiin.

Huomautus
Kauko-ohjaus voidaan kiinnittää myös suoraan paristo-
käyttöiseen työkaluun. 
Tässä on kiinnitettävä huomiota siihen, että hihna on 
tiukasti paikoillaan, jotta akkukäyttöisen työkalun väräh-
telyt voidaan hyvin siirtää.
Tarvittaessa on ulkoneva kumihihna käännettävä ym-
päri ja asetettava myös hihnakiinnitykseen, jotta se ei 
ole tiellä työn aikana.
Sopivia paikkoja ovat sellaiset, joissa paristokäyttöinen 
työkalu tuottaa riittävästi tärinää käytön aikana. 
Kauko-ohjausta ei saa kiinnittää sellaisiin paikkoihin, 
jotka ovat välttämättömiä paristokäyttöisen työkalun 
käyttämiseksi (esim. tartuntapinnat, kytkimet, näytöt).
Huomautus
Nappipariston suojakalvo on poistettava ennen ensim-
mäistä käyttöä.
Pariston poistamiseksi kauko-ohjaus voidaan avata ko-
likolla, katso luku  Kauko-ohjauksen nappipariston vaih-
taminen. 

Käyttöönotto
Suodatinpussin paikalleenasettaminen

1. Avaa suodatinpussi kokonaan.
2. Kiinnitä suodatinpussi laiteliitäntään ja paina se tiu-

kasti kiinni.
Kuva F

3. Aseta laitepää paikalleen ja lukitse se.
Kuva G

Letkun, putkien ja lattiasuuttimen asennus
1. Liitä imuletku.

Kuva H
2. Yhdistä imuletku kahvaan.

Kuva I
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Huomautus
Jotta ahtaissa tiloissa olisi helppoa imuroida, kahva voi-
daan irrottaa ja lisävarusteet kiinnittää suoraan imulet-
kuun.
Irrota käsikahva painamalla käsikahvan molemmilla 
puolilla olevia harmaita pintoja ja vetämällä käsikahva 
irti letkusta.
3. Yhdistä lattiasuutin imuputkiin.
 Käytä kuivan lian imuroimiseen asentoa, jossa 

harjanauhat ovat ulossiirtyneitä.
 Imuroi kostea lika/vesi asennossa, jossa imuku-

mit ovat ulossiirtyneitä.
Kuva J

Laitteen käyttöönotto
Huomautus
Laite voidaan kytkeä päälle ja pois päältä manuaalisesti 
(laitekytkimen asento oikealla puolella) tai kauko-oh-
jauksella (laitekytkimen asento vasemmalla puolella, 
kauko-ohjauksen symboli).
Kauko-ohjauksella lähetetään kauko-ohjauskäskyt 
Bluetoothin kautta® Low Energy (BLE) laitteeseen.
● Yhdistä verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva K

Manuaalinen päällekytkentä
Laitteet ilman laitepistorasiaa
1. Käännä laitekytkin haluttuun asentoon.

Kuva L
 Asento "I": Imu-/puhallustoiminto aktivoidaan. 

Tarpeen mukaan voidaan imutehoa säätää välill-
lä "MAX" - "MIN".

 Asento : Kauko-ohjaus aktivoituu ja laitetta
voidaan ohjata kauko-ohjauksella. Tarpeen mu-
kaan voidaan imutehoa säätää välilllä "MAX" - 
"MIN".

 Asento "0": Laite kytkeytyy pois päältä.
Laitteet laitepistorasialla
2. Käännä laitekytkin haluttuun asentoon.

Kuva M
 Asento "I": Imu-/puhallustoiminto aktivoidaan. 

Tarpeen mukaan voidaan imutehoa säätää välill-
lä "MAX" - "MIN".

 Asento  ja : Kun sähkötyökalu on yh-
distetty, poistoimu aktivoituu automaattisesti, kun 
sähkötyökalu otetaan käyttöön. 
Kauko-ohjaus aktivoituu ja laitetta voidaan ohjata 
kauko-ohjauksella.
Tarpeen mukaan voidaan imutehoa säätää välill-
lä "MAX" - "MIN". 

 Asento "0": Laite kytkeytyy pois päältä.
Huomautus
Niin kauan kuin laite saa virtaa, laitepistorasiaa voidaan 
käyttää virtalähteenä. 
Huomautus
Koskee vain Sveitsiä: Pistorasiaa saa käyttää käytön ai-
kana vain kuivassa ympäristössä.

Päällekytkentä kauko-ohjauksella
Huomautus
● Kauko-ohjauksen käyttö mahdollistaa kätevän pääl-

le- ja poiskytkennän ilman, että laitteelle tarvitsee 
jatkuvasti palata takaisin, sekä automaattisen pääl-
le- ja poiskytkennän käytettäessä paristokäyttöisiä 
työkaluja tärinätunnistuksen ansiosta. 

Kauko-ohjauksen käyttöönotto manuaalitilassa
1 Käännä laitekytkin vasemmalle symboliin .

Kuva L

Kuva M
2 Kiinnitä kauko-ohjaus imuletkun päähän ja kiinnitä 

huomiota sen tiukkaan kiinnitykseen.
3 Kytke laite päälle painamalla kauko-ohjausta ly-

hyesti, jolloin langaton yhteys muodostuu. 
Kuva P

4 Laite kytkeytyy päälle ja imu-/puhallustoiminto käyn-
nistyy.

Kauko-ohjauksen käyttöönotto automaattitilassa 
(tärinätila paristokäyttöisille työkaluille).
Huomautus
Jotta väärä tärinätunnistus epätasaisten lattioiden joh-
dosta (esim. puiset lattialaudat) voidaan välttää, tärinä-
tilaa ei saa käyttää lattiasuuttimella työskentelyn 
aikana. Tärinätilaa saa käyttää vain sähkötyökalun 
kanssa. 
1 Käännä laitekytkin vasemmalle symboliin .

Kuva L
Kuva M

2 Kiinnitä kauko-ohjaus imuletkun päähän ja kiinnitä 
huomiota sen tiukkaan kiinnitykseen.
Kuva O

Huomautus
Kauko-ohjaus on irrotettavissa, ja se voidaan sen sää-
dettävyyden ansiosta asentaa myös suoraan paristo-
käyttöisen työkalun kahvaan, katso luku Kauko-
ohjauksen asentaminen.
3 Kiinnitä imuletku sille tarkoitettuun kiinnityskohtaan 

paristokäyttöisessä työkalussa, käytä tarvittaessa 
adapteria.

4 Pidä päälle/pois-painiketta painettuna n. 2 sekuntia.
LED alkaa vilkkua, laite on tärinätilassa. 
Kuva Q

5 Kytke paristokäyttöinen työkalu päälle. 
Laite tunnistaa tärinän, kytkeytyy päälle ja imu-/pu-
hallustoiminto käynnistyy.

Huomautus
Kun kauko-ohjaus on ollut 15 minuuttia ilman toimintaa, 
painikkeiden painamista tai ilman tärinää, kauko-ohjaus 
lopettaa automaattisesti tärinätunnistuksen ja LED 
sammuu pariston energiankulutuksen vähentämiseksi.
Huomautus
Kun sähkötyökalu kytketään pois päältä, imuturbiini käy 
n. 5 sekuntia jälkikäyntiä imuletkuun jääneen lian ime-
miseksi.

Käyttö
HUOMIO
Laakasuodatin puuttuu
Laitevaurioita
Työskentele vain silloin, kun laakasuodatin on asetettu-
na paikalleen. 
Huomautus
Kiinnitä huomiota nykyisiin tuotenumeroihin ostaessasi 
ja asentaessasi suodatinpusseja ja HEPA-suodattimia.
Tietoja varusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Kuivaimurointi

HUOMIO
Kylmän tuhkan imurointi
Laitevaurioita
Imuroi kylmä tuhka vain tuhkan esierottimella.
HUOMIO
Viallinen tai märkä laakasuodatin
Laitevaurioita
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Tarkista ennen käyttöönottoa laakasuodatin vaurioiden 
varalta ja vaihda se tarvittaessa.
Imuroi ainoastaan kuivalla laakasuodattimella.
Huomautus
Vaihda suodatinpussi hyvissä ajoin, koska liian täynnä 
oleva suodatinpussi voi vahingoittua. Suodatinpussin 
täyttömäärä on riippuvainen imuroitavasta liasta. Hie-
noa pölyä, hiekkaa yms. imuroitaessa suodatinpussi tu-
lee vaihtaa useammin.
Suodatinohjauksen näyttö suodatinpussille ja HE-
PA-suodattimelle
Huomautus
LEDit suodatinohjauksen näyttöä varten ilmoittavat imu-
tehon vähenemisen.
LEDit suodatinohjauksen näyttöä varten antavat tietoja 
erikseen sekä HEPA-suodattimen että myöskin suoda-
tinpussin vaadittavasta suodatinpuhdistuksesta/suodat-
timen vaihdosta. Katso luku Suodatinohjauksen näyttö 
suodatinpussille ja/tai HEPA-suodattimelle palaa.
Kuva U
Huomautus
Suodatinohjauksen näyttö ei ole suodatinpussin täyttö-
tason ilmaisin. Imuteho voi heikentyä erityisesti hienoa 
pölyä imuroitaessa, jos suodatinpussien hienohuokoset 
ovat tukkeutuneet. Jatkuvaa korkeaa imutehoa varten 
tulee suodatinpussi vaihtaa myöskin silloin, kun maksi-
maalista täyttötasoa ei olisikaan saavutettu.

Märkäimurointi

HUOMIO
Märkäimurointi suodatinpussilla
Laitevaurioita
Älä käytä suodatinpussia märkäimuroitaessa.
HUOMIO
Käyttö täydellä säiliöllä
Jos säiliö on täynnä, uimuri sulkee imuaukon ja laite käy 
korkeammalla kierrosnopeudella.
Kytke laite heti pois päältä ja tyhjennä säiliö.
Huomautus
Jos laite kaatuu, myös uimuri voi sulkeutua. Laitteen 
saa uudelleen imukykyiseksi nostamalla laitteen ylös, 
sammuttamalla sen, odottamalla 5 sekuntia ja kytke-
mällä sen sitten uudelleen päälle.

Työskentely johdollisilla sähkötyökaluilla 
(vain laitteille, joissa on sisäänrakennettu 

laitepistorasia)

� VARO
Sähkötyökalun tahaton käynnistyminen
Vammat tai omaisuusvahinkoja
Huomaa, että sähkötyökalu on käyttövalmis heti, kun 
se on kytketty laitepistorasiaan.
1. Liitä imuletku.

Kuva H
2. Tarvittaessa voidaan sovitin mukauttaa sähkötyöka-

lun liitäntähalkaisijaan soveltuvan työkalun avulla.
3. Vaihtoehto A) Työnnä sovitin imuletkun kahvaan. 

Yhdistä imuletku sovittimella sähkötyökaluun.
Vaihtoehto B) Saat lisää joustavuutta työskentelyyn 
yhdistämällä sovitin ohueen työkaluletkuun (erikois-
varuste) ja imuletkun kahvaan sekä sähkötyöka-
luun. 
Vaihtoehto C) Muutamissa sähkötyökaluissa voi-
daan imuletkun kahva liittää suoraan sähkötyöka-
luun.
Kuva R

4. Yhdistä sähkötyökalun verkkopistoke(D) laitepisto-
rasiaan.
Kuva S

5. Aseta laitekytkin asentoon .
Tehoa välillä "MAX" - "MIN" voidaan säätää kierto-
kytkimellä.
Imu aktivoituu automaattisesti.
Kuva M

Huomautus
Huomioi suurin sallittu liitäntäteho (katso tieto laitepisto-
rasiasta).
Huomautus
Heti kun sähkötyökalu kytketään päälle, imuturbiini 
käynnistyy 0,5 sekunnin viiveellä. Kun sähkötyökalu 
kytketään pois päältä, imuturbiini jatkaa toimintaansa 
noin 5 sekunnin ajan imuletkussa olevan jäännöslian 
imemiseksi sisään.

Integroitu suodattimen puhdistusjärjestelmä
Huomautus
Suodatinpuhdistusjärjestelmä on tarkoitettu imuroi-
maan suuria määriä hienoa pölyä. Suodatinpuhdistus-
järjestelmän ansiosta voidaan likainen HEPA-suodatin/
suodatinpussi puhdistaa ja lisätä taas imutehoa yhdellä 
painikkeen painalluksella. 
 Aseta imuletkun kahva sitä varten olevaan pysä-

köintikohtaan laitepäässä. Paina laitteen ollessa 
päällekytkettynä suodatinpuhdistuspainiketta 3 ker-
taa, odota aina 4 sekuntia painallusten välillä.
Kuva T

Huomautus
Kun olet painanut suodattimen puhdistuspainiketta 
useita kertoja, tarkista säiliön täyttömäärä. Muuten likaa 
voi päästä ulos säiliötä avattaessa.

Suodatinohjauksen näyttö suodatinpussille 
ja HEPA-suodattimelle

Huomautus
Jos suodatinpussi tai HEPA-suodatin on tukossa, suo-
datinohjauksen näytöllä varustetuissa laiteversioissa 
palaa suodatinpussin tai HEPA-suodattimen symboli. 
Vastaavan symbolin syttyessä se ilmoittaa, että imute-
ho on vähentynyt ja että suodattimen puhdistus tai suo-
dattimen vaihto on suoritettava. 
● Suodatinpussin/HEPA-suodattimen puhdistuksen 

jälkeen painamalla suodatinpuhdistuksen painiketta 
(katso luku Integroitu suodattimen puhdistusjärjes-
telmä, LED sammuu heti.
Kuva U
– LED suodatinpussi : Jos LED syttyy uudel-

leen 10 sekunnin kuluttua, täytyy suodatinpussi 
vaihtaa.

Huomautus
Vaikka suodatinpussin maksimitäyttötasoa ei olisikaan 
saavutettu, voi suodatinpussi voi olla tukkeutunut, erityi-
sesti imuroitaessa hienoa pölyä.

– LED HEPA-suodatin : Jos LED syttyy uu-
delleen 10 sekunnin kuluttua, HEPA-suodatin on 
poistettava ja puhdistettava manuaalisesti, katso 
luku  Hoito ja huolto.

– Jos LED syttyy uudelleen tämän puhdistuksen 
jälkeen, on suodatin tullut käyttöikänsä päähän ja 
se täytyy vaihtaa.

Puhallustoiminto
Puhallustoimintoa voidaan käyttää vaikeapääsyisten 
alueiden puhdistamiseen tai alueille, joissa imurointi ei 
ole mahdollista, esim. lehdet sora-alustalla.
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 Aseta imuletku puhallusliitäntään. Puhallustoiminto 
on nyt aktivoitu.
Kuva V

Käytön keskeyttäminen
1. Aseta laitekytkin asentoon "0".

Tai paina kauko-ohjausta.
Laite kytkeytyy pois päältä.

2. Malli 1: Aseta imuletkun kahva välipidikkeeseen. 
Malli 2: Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen. 
Kuva W

Käytön lopettaminen
1. Aseta laitekytkin asentoon "0". 

Laite kytkeytyy pois päältä.
2. Irrota kauko-ohjaus imuletkusta tai paristokäyttöi-

sestä työkalusta.
3. Irrota verkkopistoke.
4. Irrota laitepää.

Kuva B
5. Tyhjennä säiliö.

Laitteissa, joissa on tyhjennysruuvi, säiliön tyhjen-
nys nesteistä voidaan suorittaa tyhjennysruuvin 
kautta.
Kuva X

6. Säilytysmahdollisuus:
Kuva AE

Huomautus
Imuletku voidaan kääriä laitepään ympärille ja kiinnittää 
laitepäähän letkun kauluksen avulla. 
7. Laitetta ja kauko-ohjausta on säilytettävä kuivassa 

ja jäätymiseltä suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto
Yleiset hoito-ohjeet

 Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.

 Huuhtele säiliö ja lisävarusteet tarvittaessa vedellä 
ja anna kuivua ennen uudelleenkäyttöä.

Suodatinkasetin/laakasuodattimen 
puhdistaminen

1. Avaa suodatinkasetti ja käännä se ulos.
Kuva Y

2. Poista suodatinkasetti.
Kuva Z

3. Tyhjennä suodatinkasetti roskakoriin. Jos se on erit-
täin likainen, kopistele suodatinkasettia roskakorin 
reunaa vasten. Laakasuodatinta ei tule poistaa suo-
datinkasetista.
Kuva AA

Puhdista tarvittaessa laakasuodatin erikseen.
4. Poista tällöin laakasuodatin suodatinkasetista.

Kuva AB
5. Puhdista laakasuodatin juoksevan veden alla. Älä 

hankaa tai harjaa.
Anna laakasuodattimen kuivua kokonaan ennen 
kuin käytät sitä uudelleen.
Kuva AC

Suosittelemme, että puhdistat laakasuodattimen jokai-
sen käyttökerran jälkeen.

Kauko-ohjauksen nappipariston vaihtaminen
Huomautus
Vanha/vaihdettu nappiparisto on hävitettävä voimassa 
olevien määräysten mukaisesti.
Muita huomautuksia, katso luku Turvaohjeet akku 

1. Avaa kauko-ohjauksen takapuolella oleva paristo-
kotelon kansi kolikolla.

2. Irrota paristo varovasti ja vaihda se uuteen.
Oikeaa paikoilleen asettamista varten on otettava 
huomioon pariston tunnus (CR2032) (plusnavan on 
osoitettava paristokotelon kantta kohti).

3. Aseta paristokotelon kansi takaisin paikoilleen ja 
sulje se tiukasti kolikolla. Kiinnitä huomiota kannen 
oikeaan asentoon.

Suodatinohjaustoiminnon anturitapin 
puhdistaminen

Huomautus
Suodatinohjausnäytöllä varustetuissa laitteissa on lai-
tepään etupuolella anturi, joka mittaa suodatinohjaus-
toiminnon imutehoa. Jotta mittauksiin ei kohdistu 
häiriöitä on anturi puhdistettava, jos se on erittäin likai-
nen.
1. Avaa laitepään lukitus ja poista laitepää.
2. Puhdista anturi varovasti kostealla liinalla.

Kuva AD
3. Aseta laitepää takaisin paikoilleen ja lukitse se.

Ohjeet häiriötilanteissa
Häiriöillä on usein yksinkertaisia syitä, jotka voit itse 
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys 
valtuutettuun asiakaspalveluun epäselvissä tapauksis-
sa tai jos häiriöitä ei ole tässä mainittu.
Imutehon heikkeneminen
Lisävarusteet, imuletku tai imuputket ovat tukossa.
 Poista tukos soveltuvalla apuvälineellä.
Suodatinpussi on täynnä
 Vaihda suodatinpussi.
Laakasuodatin on likainen.
 Puhdista laakasuodatin (katso luku  Suodatinkase-

tin/laakasuodattimen puhdistaminen).
Laakasuodatin on vaurioitunut.
 Vaihda laakasuodatin.
Suodatinohjauksen näyttö suodatinpussille ja/tai 
HEPA-suodattimelle palaa
Suodatinpussi ja/tai HEPA-suodatin on täynnä tai tuk-
keutunut hienosta pölystä.
 Paina suodattimen puhdistuspainiketta puhdistaak-

sesi suodatinpussin ja/tai HEPA-suodattimen tai 
vaihtaaksesi sen tarvittaessa (katso luku  Suodati-
nohjauksen näyttö suodatinpussille ja HEPA-suo-
dattimelle, katso luku Suodatinkasetin/
laakasuodattimen puhdistaminen 

Laitetta ei voi kytkeä päälle kauko-ohjauksella
Kauko-ohjaus on 10 metrin langattoman kantaman ul-
kopuolella.
 Tuo kauko-ohjaus/laite langattoman kantaman 

alueelle.
Kauko-ohjauksen paristo on tyhjä.
 Aseta uusi paristo.
Laitekytkintä ei ole asetettu kauko-ohjauksen symboliin.
 Käännä laitekytkin vasemmalle kauko-ohjauksen 

symboliin. 
Kauko-ohjauksen LED ei pala/vilku painikkeen pai-
namisen jälkeen automaattitilassa
Kauko-ohjauksen paristo on tyhjä tai lähes tyhjä.
 Aseta uusi paristo.
Kauko-ohjaus ei toimi
Kauko-ohjaus altistuu liian vähäiselle tärinälle käynnis-
tyssignaalin tuottamiseksi ja sen lähettämiseksi imuriin, 
koska hihna on kiinnitetty liian löysästi imuletkuun.
 Valitsemalla seuraava aukko on hihna kiinnitettävä 

tiukemmin imuletkuun.
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 Paremman tärinänsiirron varmistamiseksi on kau-
ko-ohjaus kiinnitettävä mahdollisuuksien mukaan 
suoraan paristokäyttöiseen työkaluun.

Tekniset tiedot
Huomautus
Tekniset tiedot löytyvät tyyppikilvestä.

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen før apparatet tas i 
bruk første gang, og følg de vedlagte 

sikkerhetsanvisningene. Følg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen 
eier.

Sikkerhetsanvisninger for batterier
� ADVARSEL
● Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn. Svelging 

kan føre til etseskader, perforasjon av bløtvev og 
død. Alvorlige etseskader kan oppstå innen 2 timer 
etter inntak. Oppsøk lege umiddelbart.

● Ikke utsett apparatet eller batteriet for svært høye 
temperaturer. Vær oppmerksom på faren for kort-
slutning av tilkoblingene for det batteridrevne appa-
ratet eller batteriet på grunn av metallgjenstander.

● Tomme batterier må fjernes fra apparatet og kasse-
res på en sikker måte.

● Hvis apparatet skal oppbevares ubrukt i lang tid, må 
du ta ut batteriene.

● Ikke bruk skadde eller modifiserte batterier.
● Tilførselsklemmene må ikke være kortsluttet.
● Dette apparatet inneholder engangsbatterier. Disse 

batteriene kan ikke lades.

Forskriftsmessig bruk
Apparatet skal kun brukes til private formål.
Dette apparatet skal brukes som våt- og tørrsuger i hen-
hold til beskrivelsene og sikkerhetsinstruksene i denne 
bruksanvisningen. 
Kald aske skal bare støvsuges med passende tilbehør.
Beskytt apparatet mot regn, og ikke oppbevar det uten-
dørs.
Merknad
Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
årsaket av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk. 

Varemerke
Bluetooth®-ordmerker og -logoer er registrerte vare-
merker for Bluetooth SIG, Inc. All bruk av disse merkene 
av Alfred Kärcher SE & Co. KG er med lisens.

EU-samsvarserklæring

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG erklærer med dette at 
det trådløse apparatet våt- og tørrsuger er i samsvar 

med direktivet 2014/53/EU. Den fullstendige teksten i 
EU-samsvarserklæringen finner du på . www.kar-
cher.com/wd-control.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på en miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
som batterier, batteripakker eller olje. Disse kan 
utgjøre en potensiell fare for helse og miljø ved 

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er 
imidlertid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i 
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du på: 
www.kaercher.de/REACH

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Apparatets leveringsomfang er vist på emballasjen. 
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i 
garantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- 
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner 
bes du henvende deg til din forhandler eller nærmeste 
autoriserte kundeservice og fremvise kjøpskvitteringen.
(Se adresse på baksiden)
Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i 
serviceområdet på ditt lokale Kärcher-nettsted under 
"Nedlastinger".

Apparatbeskrivelse
Bildene viser apparatet med best mulig utstyr (WD 7 / 
Control P S).
Avhengig av hvilken modell som er valgt, er det forskjel-
ler i utstyret. Det konkrete utstyret er beskrevet på ap-
paratemballasjen.
Bilder, se grafikkside.
Figur A

1 Sugeslangetilkobling

2 Dreiebryter 
(med effektregulering og innstilling av fjernkontroll)

3 * Apparatstikkontakt

4 Tilkobling for blåsefunksjon

5 Filterrengjøringsknapp

6 Parkeringsposisjon håndtak/filterrengjøring 

7 Bærehåndtak

8 * Filterkontrollvisning for filterpose og flatt foldefilter

9 Håndtaksfordypning

Apparat Kon-
struk-
sjonstyp
e

Frekvens-
bånd, MHz

Effekt, 
maks. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Low 
Energy

2402-2480 6,6
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10 Kabelkrok

11 Slangeoppbevaring (begge sider)

12 Fraleggingsplass

13 Filterkassett og utløserknapp

14 Typeskilt med tekniske data (f. eks. beholderstør-
relse)

15 Tilbehørsholder 

16 Strømledning med strømstøpsel

17 Parkeringsposisjon gulvmunnstykke 

18 Styrehjul med 1x parkeringsbrems 

19 * Tappeskrue

20 Filterpose

21 Flatt foldefilter

22 Avtakbart håndtak med elektrostatisk beskyttelse

23 Sugeslange med koblingsstykke

24 Sugerør 2 x 0,5 m

25 Fugemunnstykke 

26 Gulvmunnstykke

27 Fjernkontroll med avtakbart bånd (inkl. knappcelle-
batteri CR2032)

28 * Adapter for tilkobling av elektroverktøy

*avhengig av apparatmodell

Montering
Montere styrehjul

1. Bærehåndtaket brukes også til å låse apparathodet 
og beholderen. For å låse opp svinger du bøylen 
helt frem til låsen er fri.
Figur B

2. Fjern innholdet fra beholderen før første gangs bruk.
Figur C

3. Monter styrehjul.
Merknad
En av de 5 styrehjulene er utstyrt med en parkerings-
brems for å hindre ukontrollert rulling.
For optimal manøvrerbarhet (f.eks. over sviller), må du 
ikke montere parkeringsbremsen i midten foran, men på 
høyre eller venstre side foran etter behov.

Figur D

� FARE
Stram parkeringsbremsen på styrerullen slik at appara-
tet står stabilt. Med åpen parkeringsbrems kan enheten 
sette seg i bevegelse ukontrollert.

Monter holder for festing av tilbehør
● Fest holderen for tilbehørsfestet på baksiden av ap-

parathodet.
Figur E

Monter fjernkontroll
Fjernkontrollen består av:
● a PÅ/AV-tast
● b LED-indikator for vibrasjonsdeteksjon
● c Festekrok for fjernkontroll
● d Gummibånd med fiksering
● e Deksel for knappcellebatteri

Figur N
1. Fest den ene enden av gummibåndet til en av de to 

båndfestene på huset for fjernkontrollen.
2. Fest fjernkontrollen i den planlagte posisjonen på 

enden av sugeslangen.
Figur O

3. Fest den andre enden av gummibåndet til det andre 
båndfestet på fjernkontrollen, og pass på at gummi-
båndet sitter godt.

Merknad
Fjernkontrollen kan også festes direkte på det batteri-
drevne verktøyet. 
Pass på at båndet sitter godt slik at vibrasjonene fra bat-
teriverktøyet kan overføres godt.
Ved behov bretter du gummibåndet som stikker ut og 
fester også dette til båndfestet slik at det ikke stikker 
frem under arbeidet.
Egnede steder hvor det batteridrevne verktøyet genere-
rer tilstrekkelig vibrasjon under drift. 
Fjernkontrollen må ikke festes på steder som trengs for 
betjening av det batteridrevne verktøyet (f.eks. gripefla-
ter, brytere, visninger).
Merknad
Før første bruk må beskyttelsesfolien på myntcellebat-
teriet fjernes.
For å ta ut batteriet kan fjernkontrollen åpnes med en 
mynt, se kapitlet  Skift knappcellebatteriet i fjernkontrol-
len 

Igangsetting
Sette inn filterposen

1. Brett filterposen helt ut.
2. Plasser filterposen på apparattilkoblingen og trykk 

den godt fast.
Figur F

3. Sett på apparatdekslet og lås det fast.
Figur G

Montere slange, rør og gulvmunnstykke
1. Koble til sugeslangen.

Figur H
2. Fest sugeslangen på håndtaket.

Figur I
Merknad
For praktisk støvsuging i trange omgivelser kan håndta-
ket tas av og tilbehøret festes direkte på sugeslangen.
Løsne håndtaket ved å trykke inn de grå områdene på 
begge sider av håndtaket og trekke håndtaket av slan-
gen.
3. Sett gulvmunnstykket i sugerørene.
 For å suge opp tørr smuss må du bruke posisjo-

nen med busten ut.
 For å suge opp fuktig smuss / vann må du bruke 

posisjonen gummileppene ut.
Figur J

Kjør i gang apparatet
Merknad
Apparatet kan slås av og på manuelt (stilling apparat-
bryter på høyre side) eller med fjernkontrollen (stilling 
apparatbryter på venstre side, symbol for fjernkontroll).
Med fjernkontrollen overføres fjernkontrollkommandoe-
ne via Bluetooth® Lav energi (BLE) sendt til apparatet.
● Sett støpselet inn i stikkontakten.

Figur K
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Slå på manuelt
Apparater uten apparatstikkontakt
1. Still apparatbryteren på ønsket stilling.

Figur L
 Stilling "I": Suge-/blåsefunksjonen aktiveres. Su-

gestyrken kan stilles inn fra "MAX" til "MIN" etter 
behov.

 Stilling : Fjernkontrollen aktiveres og appa-
ratet kan styres via fjernkontrollen. Sugestyrken 
kan stilles inn fra "MAX" til "MIN" etter behov.

 Stilling "0": Apparatet slås av.
Apparater med apparatstikkontakt
2. Still apparatbryteren på ønsket stilling.

Figur M
 Stilling "I": Suge-/blåsefunksjonen aktiveres. Su-

gestyrken kan stilles inn fra "MAX" til "MIN" etter 
behov.

 Stilling  og : Når elektroverktøy er 
koblet til, aktiveres oppsugingen automatisk når 
elektroverktøyet kjøres i gang. 
Fjernkontrollen aktiveres og apparatet kan styres 
via fjernkontrollen.
Sugestyrken kan stilles inn fra "MAX" til "MIN" et-
ter behov. 

 Stilling "0": Apparatet slås av.
Merknad
Så lenge apparatet forsynes med strøm, kan stikkontak-
ten brukes som strømkilde. 
Merknad
Gjelder kun for Sveits: Stikkontakten må kun brukes un-
der drift i tørre omgivelser.

Slå på med fjernkontroll
Merknad
● Bruk med fjernkontroll muliggjør praktisk inn- og ut-

kobling uten å måtte gå tilbake til apparatet hele ti-
den, samt automatisk inn- og utkobling ved bruk av 
verktøy med oppladbare batterier ved hjelp av vibra-
sjonsdeteksjon. 

Igangkjøring av fjernkontrollen i manuell modus
1 Drei apparatbryteren mot venstre på symbolet 

.
Figur L
Figur M

2 Fest fjernkontrollen til enden av sugeslangen, og 
pass på at den sitter godt.

3 For å slå på apparatet trykker du kort på fjernkon-
trollen, trådløs forbindelse er opprettet. 
Figur P

4 Apparatet kobler inn og suge- / blåsefunksjonen.
Igangkjøring av fjernkontrollen i automatisk modus 
(vibrasjonsmodus for verktøy med oppladbart bat-
teri)
Merknad
For å unngå feil vibrasjonsdeteksjon på grunn av ujevnt 
underlag (f.eks. gulvplater av tre) må du ikke bruke vi-
brasjonsmodus mens du arbeider med gulvdysen. Bruk 
bare vibrasjonsmodus med elektroverktøy. 
1 Drei apparatbryteren mot venstre på symbolet 

.
Figur L
Figur M

2 Fest fjernkontrollen til enden av sugeslangen, og 
pass på at den sitter godt.
Figur O

Merknad
Fjernkontrollen kan tas av og kan også monteres direk-
te på håndtaket på det batteridrevne verktøyet på grunn 
av justeringsmuligheten, se kapitlet  Monter fjernkontroll
3 Fest sugeslangen i festet på det batteridrevne verk-

tøyet, bruk adapteren ved behov.
4 Trykk inn PÅ/AV-knappen for fjernkontrollen i 2 

sekunder.
LED begynner å blinke, apparatet er i vibrasjonsmo-
dus. 
Figur Q

5 Koble inn verktøyet med oppladbart batteri. 
Apparatet registrerer vibrasjonen, kobler inn og su-
ge- / blåsefunksjonen starter.

Merknad
Etter 15 minutter uten aktivitet, uten tastetrykk og uten 
vibrasjon vil fjernkontrollen automatisk forlate vibra-
sjonsdeteksjonen og LED slukker for å redusere strøm-
forbruket til batteriet.
Merknad
Hvis elektroverktøyet slås av, fortsetter sugeturbinen å 
gå i ca. 5 sekunder for å suge opp smussrester i suge-
slangen.

Bruk
OBS
Manglende flatt foldefilter
Skader på apparatet
Arbeid alltid med det flate foldefilteret satt inn. 
Merknad
Når du kjøper og monterer filterposer og foldefiltre, må 
du være oppmerksom på aktuelle delenumre.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Tørrsuging

OBS
Støvsuge kald aske
Skader på apparatet
Støvsug kald aske kun med en askeseparator.
OBS
Defekt eller vått flatt foldefilter
Skader på apparatet
Før det tas i drift, må du kontrollere det flate foldefilteret 
for skader og skifte det ut om nødvendig.
Støvsug bare med et tørt, flatt foldefilter.
Merknad
Skift ut filterposen i god tid, da en for full filterpose kan 
bli skadet. Fyllingsgraden på filterposen avhenger av 
hvor mye smuss som er sugd opp. Ved finstøv, sand, 
osv. bør filterposen skiftes ut oftere.
Filterkontrollvisning for filterpose og flatt foldefilter
Merknad
LED-ene i filterkontrollvisningen signaliserer den avta-
kende sugeeffekten.
LED-ene i filterkontrollvisningen informerer individuelt 
om behov for filterrengjøring / utskifting av det flate fol-
defilteret samt av filterposen. Se kapitlet  Filterkontroll-
visning for filterpose og/eller flatt foldefilter tennes.
Figur U
Merknad
Filterkontrollvisningen er ikke en nivåindikator for filter-
posen. Sugeeffekten kan avta, spesielt når du suger 
opp 'fint støv, hvis de fine porene i filterposene er tilstop-
pet. For permanent høy sugeeffekt bør filterposen skif-
tes selv om det maksimale fyllenivået ikke nås.
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Våtsuging

OBS
Våtsuging med filterpose
Skader på apparatet
Ikke bruk filterpose ved våtsuging.
OBS
Drift med full beholder
Dersom beholderen er full, stenger flottøren sugeåpnin-
gen og apparatet går med økt turtall.
Slå av apparatet omgående og tøm beholderen.
Merknad
Hvis apparatet velter, kan flottøren også lukke. For at 
apparatet skal kunne suge igjen, stiller du det opp, slå 
det av, venter i 5 sekunder og slår det så på igjen.

Arbeider med kablet elektroverktøy (bare for 
apparater med innebygd stikkontakt)

� FORSIKTIG
Utilsiktet start av elektroverktøyet
Personskader eller materielle skader
Vær oppmerksom på at elektroverktøyet er driftsklart så 
snart det er koblet til stikkontakten på apparat.
1. Koble til sugeslangen.

Figur H
2. Ved behov kan adapteren tilpasses til elektroverk-

tøyets tilkoblingsdiameter ved hjelp av et egnet 
verktøy.

3. Alternativ A) Sett adapteren på håndtaket for suge-
slangen. Koble sugeslangen med adapter til elektro-
verktøyet.
Alternativ B) For mer fleksibilitet under arbeidet må 
du koble adapteren til den tynne verktøyslangen 
(spesialtilbehør) og håndtaket for sugeslangen, og 
koble den til elektroverktøyet. 
Alternativ C) Ved noen elektroverktøy kan håndta-
ket på sugeslangen kobles direkte til elektroverktøy-
et.
Figur R

4. Sett støpselet for elektroverktøyet inn i (D) apparat-
stikkontakten.
Figur S

5. Sett apparatbryteren på .
Effekten "MAX" til "MIN" kan reguleres med dreie-
bryteren.
Oppsugingen aktiveres automatisk.
Figur M

Merknad
Overhold den maksimale tilkoblingseffekten (se infor-
masjon på stikkontakten på apparatet).
Merknad
Så snart elektroverktøyet slås på, starter sugeturbinen 
med 0,5 sekunders forsinkelse. Når elektroverktøyet 
slås av, fortsetter sugeturbinen å gå i ca. 5 sekunder for 
å suge inn det resterende smusset i sugeslangen.

Integrert rammeoverføringssystemet
Merknad
Filterrengjøringssystemet er laget for oppsuging store 
mengder finstøv. Med filterrengjøringssystemet kan det 
tilsmussede flate foldefilteret /filterposen rengjøres med 
et tastetrykk slik at sugeeffekten øker igjen. 
 Sett håndtaket på sugeslangen i spesifisert parke-

ringsposisjon på apparathodet. Trykk filtrerren-
gjøringstasten 3 ganger når enheten er slått på, 
men vent i 4 sekunder mellom hver gang du trykker.
Figur T

Merknad
Når du har trykket på filterrengjøringsknappen flere 
ganger, må du fyllenivået i beholderen. Ellers kan det 
slippe ut smuss når beholderen åpnes

Filterkontrollvisning for filterpose og flatt 
foldefilter

Merknad
Hvis filterposen eller det flate foldefilteret er tilstoppet, 
lyser symbolet for filterposen eller det flate foldefilteret 
for apparatvarianter med filterkontrollvisning. Det aktu-
elle symbolet lyser opp og viser at sugeeffekten har av-
tatt og det er nødvendig med en filterrengjøring eller en 
utskifting av filteret. 
● Etter rengjøring av filterposen / det flate foldefilteret 

ved å trykke på filterrengjøringsknappen (se kapittel  
Integrert rammeoverføringssystemet, slukker LED 
umiddelbart.
Figur U
– Filterpose : Hvis LED-lampen lyser igjen etter 

10 sekunder, må filterposen skiftes.
Merknad
Selv om maksimumsnivået for filterposen ikke er nådd, 
kan filterposen være tilstoppet, spesielt ved oppsuging 
av finstøv.

– LED for flatt foldefilter : Hvis LED tennes 
igjen etter 10 sekunder, må det flate foldefilteret 
tas ut og rengjøres manuelt, se kapitlet  Stell og 
vedlikehold

– Hvis LED-lampen tennes igjen etter denne ren-
gjøringen, har filteret nådd slutten av levetiden og 
må skiftes ut.

Blåsing
Blåsefunksjonen kan brukes til å rengjøre steder som er 
vanskelige å nå eller hvor oppsuging ikke er mulig, 
f.eks. løv i grusbed.
 Sett sugeslangen inn i blåsetilkoblingen. Dette akti-

verer blåsefunksjonen.
Figur V

Avbryt driften
1. Sett apparatbryteren på "O".

eller trykk på fjernkontrollen.
Apparatet slås av.

2. Variant 1: Stikk håndtaket på sugeslangen i midtre 
parkeringsposisjon. 
Alternativ 2: Hekt gulvmunnstykket i parkeringsposi-
sjon. 
Figur W

Avslutt driften
1. Sett apparatbryteren på "O". 

Apparatet slås av.
2. Ta av fjernkontrollen fra sugeslangen eller det batte-

ridrevne verktøyet.
3. Trekk ut strømpluggen.
4. Ta av apparatdekslet.

Figur B
5. Tøm beholderen.

For apparater med tappeskrue kan beholderen tøm-
mes for væsker ved hjelp av denne.
Figur X

6. Oppbevaringsmulighet:
Figur AE

Merknad
Sugeslangen kan vikles rundt apparatdekslet og festes 
til dette ved hjelp av slangemansjetten. 
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7. Oppbevar apparatet og fjernkontrollen i et tørt og 
frostsikkert rom.

Stell og vedlikehold
Generelle pleieinstrukser

 Rengjør apparatet og tilbehørsdelene av plast med 
et vanlig rengjøringsmiddel til plast.

 Skyll beholderen og tilbehøret med vann ved behov, 
og la alt tørke før apparatet brukes på nytt.

Rengjøre filterkassetten / det flate 
foldefilteret

1. Løsne filterkassetten og trekk den ut.
Figur Y

2. Ta av filterkassetten.
Figur Z

3. Tøm filterkassetten i en søppelbøtte. Hvis det er 
sterkt tilsmusset, banker du filterkassetten mot kan-
ten på søppelbøtten. Det er ikke nødvendig å ta det 
flate foldefilteret ut av filterkassetten for å gjøre det-
te.
Figur AA

Rengjør det flate foldefilteret separat om nødvendig.
4. Ta da det flate foldefilteret ut av filterkassetten.

Figur AB
5. Rengjør det flate foldefilteret under rennende vann. 

Ikke gni eller børst av det.
La det flate foldefilteret tørke helt før du bruker det 
igjen.
Figur AC

Vi anbefaler å rengjøre det flate foldefilteret etter hver 
bruk.

Skift knappcellebatteriet i fjernkontrollen
Merknad
Det gamle/utskiftede knappcellebatteriet må kasseres i 
samsvar med gjeldende bestemmelser.
For mer informasjon, se kapitlet  Sikkerhetsanvisninger 
for batterier 
1. Åpne batteridekselet på baksiden av fjernkontrollen 

med en mynt.
2. Ta ut batteriet forsiktig og sett inn et nytt batteri.

For korrekt innsetting må du ta hensyn til merkingen 
av batteriet (CR2032) (den positive polen må vende 
mot batteridekselet).

3. Sett på batteridekselet igjen og lukk det trygt med 
mynten. Pass på at dekselet sikker riktig.

Rengjør sensor for filterkontrollfunksjon
Merknad
For apparater med en filterkontrollvisning finnes det en 
sensor som måler sugekraften for filterkontrollfunksjo-
nen, foran på apparathodet nederst. For å ikke forstyrre 
målingen må sensoren rengjøres hvis den er svært til-
smusset.
1. Lås opp apparathodet og ta det av.
2. Rengjør sensoren forsiktig med en fuktig klut.

Figur AD
3. Sett på apparathodet igjen og lås det.

Bistand ved feil
Feil har oftest enkle årsaker som du selv kan utbedre 
ved hjelp av følgende oversikt. I tvilstilfeller, eller ved 
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontak-
te vår autoriserte kundeservice.
Redusert sugekraft
Tilbehøret, sugeslangen eller sugerørene er tilstoppet.
 Fjern tilstopping forsiktig med et egnet hjelpemiddel.

Filterposen er full.
 Skift ut filterposen.
Det flate foldefilteret er skittent.
 Rengjør det flate foldefilteret (se kapittel  Rengjøre 

filterkassetten / det flate foldefilteret).
Det flate foldefilteret er skadet.
 Skift ut det flate foldefilteret.
Filterkontrollvisning for filterpose og/eller flatt fol-
defilter tennes
Filterpose eller flatt foldefilter er fullt eller tilstoppet av 
finstøv.
 Trykk på filterrengjøringsknappen for å rengjøre el-

ler skifte ut filterposer og/eller flate foldefiltre ved be-
hov (se kapittel  Filterkontrollvisning for filterpose og 
flatt foldefilter, se kapittel  Rengjøre filterkassetten / 
det flate foldefilteret 

Apparatet kan ikke slås på med fjernkontrollen
Fjernkontrollen befinner seg utenfor radiorekkevidden 
på 10 meter.
 Bring fjernkontrollen/apparatet innenfor signalrek-

kevidden for fjernkontrollen.
Batteriet i fjernkontrollen er tomt.
 Sett inn et nytt batteri.
Apparatbryteren er ikke stilt til symbolet for fjernkontrol-
len.
 Drei apparatbryteren mot venstre på symbolet for 

fjernkontrollen. 
LED-en for fjernkontrollen lyser/blinker ikke etter 
betjening av knappen i automatisk modus
Batteriet i fjernkontrollen er tomt eller nesten tomt.
 Sett inn et nytt batteri.
Fjernkontrollen virker ikke
Fjernkontrollen er utsatt for for lite vibrasjon til å gene-
rere startsignalet og sende det til sugeenheten, da bån-
det er montert for løst på sugeslangen.
 Fest båndet fastere til sugeslangen ved å velge nes-

te hakk.
 For bedre vibrasjonsoverføring, fest fjernkontrollen 

direkte til det batteridrevne verktøyet hvis det er mu-
lig.

Tekniske spesifikasjoner
Merknad
De tekniske dataene finner du på typeskiltet.

Generelle henvisninger
Læs den originale driftsvejledning og de 
vedlagte sikkerhedshenvisninger inden 
maskinen tages i brug første gang. Bet-

jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge hæfter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Sikkerhedsanvisninger batteri
� ADVARSEL
● Opbevar batteriet uden for børns rækkevidde. Indta-

gelse kan føre til ætsninger, perforering af blødt væv 
og død. Alvorlige ætsninger kan forekomme inden 
for 2 timer efter indtagelse. Søg straks lægehjælp.

● Udsæt ikke apparatet eller batteriet for for høje tem-
peraturer. Vær opmærksom på faren for kortslutning 
af tilslutningerne på det batteridrevne apparat eller 
batteriet på grund af metalgenstande.

● Afladede batterier skal fjernes fra apparatet og bort-
skaffes sikkert.

● Fjern batterierne, hvis apparatet skal opbevares 
ubrugt i længere tid.
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● Anvend ikke modificerede eller beskadigede batteri-
er.

● Forsyningsklemmerne må ikke kortsluttes.
● Dette apparat indeholder ikke-genopladelige batte-

rier. Disse batterier må ikke genoplades.

Bestemmelsesmæssig anvendelse
Apparatet må kun anvendes i en privat husholdning.
Maskinen er beregnet til brug som våd- og tørsuger i 
overensstemmelse med de beskrivelser og sikkerheds-
anvisninger, der fremgår af denne driftsvejledning. 
Kold aske må kun opsuges med passende tilbehør.
Beskyt maskinen mod regn, og opbevar den ikke uden-
dørs.
Obs
Producenten hæfter ikke for eventuelle skader, der for-
årsages af ikke korrekt brug eller forkert betjening. 

Varemærke
Bluetooth®-ordmærker og -logoer er registrerede vare-
mærker tilhørende Bluetooth SIG, Inc. Enhver anven-
delse af disse mærker af Alfred Kärcher SE & Co. KG 
sker under licens.

EU-overensstemmelseserklæring

Hermed erklærer Alfred Kärcher SE & Co. KG, at radio-
apparattypen våd- og tørsuger er i overensstemmelse 
med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseser-
klæringens fulde tekst findes på www.karcher.com/wd-
control.

Miljøbeskyttelse
Emballagematerialerne kan genbruges. Sørg for 
at bortskaffe emballage miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert håndtering eller forkert 

bortskaffelse kan udgøre en fare for menneskers sund-
hed og for miljøet. Disse dele er imidlertid nødvendige 
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er 
mærket med dette symbol, må ikke bortskaffes sam-
men med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.de/REACH

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Maskinens leveringsomfang er vist på emballagen. 
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. 
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader.

Garanti
I det enkelte lande gælder de garantibetingelser, der er 
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, såfremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis du ønsker at gøre garantien gældende, bedes du 
henvende dig til din forhandler eller nærmeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)
Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i 
serviceområdet på dit lokale Kärcher-websted under 
"Downloads".

Beskrivelse af apparat
Illustrationerne viser apparatet med det bedst mulige 
udstyr (WD 7 Control P S).
Udstyret varierer afhængigt af den valgte model. Det 
konkrete udstyr er beskrevet på apparatets emballage.
Figurer, se grafikside.
Figur A

1 Sugeslangetilslutning

2 Drejekontakt 
(med ydelsesregulering og indstilling af fjernbetje-
ning)

3 * Apparatstikdåse

4 Tilslutning til blæsefunktion

5 Knap til filterrengøring

6 Parkeringsposition håndgreb/filterrengøring 

7 Bæregreb

8 * Filterkontrolvisning for filterpose og fladt foldefilter

9 Grebfordybning

10 Kabelkrog

11 Slangeopbevaring (begge sider)

12 Opbevaringsflade

13 Filterkassette og udløserknap

14 Typeskilt med tekniske data ( f.eks. beholderstør-
relse)

15 Holder til tilbehør 

16 Nettilslutningsledning med netstik

17 Parkeringsposition gulvmundstykke 

18 Styrerulle med 1x parkeringsbremse 

19 * Aftømningsskrue

20 Filterpose

21 Fladt foldefilter

22 Aftageligt håndgreb med elektrostatisk beskyttelse

23 Sugeslange med forbindelsesstykke

24 Stænger 2 x 0,5 m

Maskine Kon-
strukti-
on

Frekvens-
bånd, MHz

Effekt, 
maks. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoo-
th® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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25 Fugedyse 

26 Gulvmundstykke

27 Fjernbetjening med aftagelig rem (inkl. knapcelle-
batteri CR2032)

28 * Adapter til tilslutning af el-værktøj

* Afhængigt af apparatvarianten.

Montering
Montering af styreruller

1. Håndtaget anvendes samtidigt til at låse maskinens 
overdel og beholder. For at låse op skal du dreje 
bøjlen helt frem, indtil låsen er fri.
Figur B

2. Fjern indholdet fra beholderen, inden maskinen ta-
ges i brug.
Figur C

3. Monter styrehjulene.
Obs
En af de 5 styreruller er udstyret med en parkerings-
bremse for at forhindre, at den ruller væk utilsigtet.
Montér ikke parkeringsbremsen for an i midten, men ef-
ter behov foran til højre eller venstre for at opnå optimal 
manøvreringsevne (f.eks. over sveller).

Figur D

� FARE
For at maskinen står stabilt skal du aktivere parkerings-
bremsen på styrerullen. Hvis parkeringsbremsen ikke er 
aktiveret, kan maskinen ukontrolleret sætte sig i bevæ-
gelse.

Montering af holder til tilbehørsholder
● Klik holderen til tilbehørsholderen på bagsiden af 

maskinens hoved.
Figur E

Montering af fjernbetjeningen
Fjernbetjeningen består af:
● a Tænd-/slukknap
● b LED-visning for vibrationsregistrering
● c Fastgørelseskrog fjernbetjening
● d Gummibånd med fiksering
● e Afdækning til knapcellebatteri
Figur N
1. Fastgør den ene ende af gummibåndet til en af de 

to båndfastgørelser på fjernbetjeningens hus.
2. Anbring fjernbetjeningen på den pågældende positi-

on på enden af sugeslangen.
Figur O

3. Fastgør den anden ende af gummibåndet på fjern-
betjeningens anden båndfastgørelse, og sørg for, at 
det sidder fast.

Obs
Fjernbetjeningen kan også placeres direkte på det bat-
teridrevne værktøj. 
I den forbindelse skal man sørge for, at båndet sidder 
fast, så det batteridrevne værktøjs vibrationer kan over-
føres godt.
Fold om nødvendigt det fremspringende gummibånd 
om, og fastgør det også på båndfastgørelsen, så det ik-
ke rager ud under arbejdet.
Steder, hvor det batteridrevne værktøj genererer til-
strækkelige vibrationer under driften, er egnede. 

Fjernbetjeningen må ikke fastgøres på steder, der er 
nødvendige for betjeningen af det batteridrevne værktøj 
(f.eks. grebsflader, kontakter, visninger).
Obs
Før første brug skal beskyttelsesfolien på knapcellebat-
teriet fjernes.
For at tage batteriet ud kan fjernbetjeningen åbnes med 
en mønt, se kapitlet  Udskiftning af fjernbetjeningens 
knapcellebatteri 

Ibrugtagning
Isætning af filterpose

1. Fold filterposen helt ud.
2. Fastgør filterposen til maskintilslutningen, og tryk 

den fast.
Figur F

3. Sæt maskinens overdel på, og lås den fast.
Figur G

Montering af slange, rør, gulvmundstykke
1. Tilslut sugeslangen.

Figur H
2. Forbind sugeslangen med håndgrebet.

Figur I
Obs
For praktisk støvsugning i trange rum kan håndgrebet 
fjernes, og tilbehøret fastgøres direkte på sugeslangen.
For at løsne håndgrebet skal du trykke på de grå flader 
på begge sider af håndgrebet og trække håndgrebet af 
slangen.
3. Forbind gulvmundstykket med stængerne.
 Brug positionen med udkørte børstestrimler til 

støvsugning af tørt snavs.
 Brug positionen med udkørte gummilæber til op-

sugning af fugtigt snavs/vand.
Figur J

Ibrugtagning af apparatet
Obs
Apparatet kan tændes og slukkes manuelt (stilling ap-
paratkontakt på højre side) eller med fjernbetjeningen 
(stilling apparatkontakt på venstre side, symbol fjernbe-
tjening).
Med fjernbetjeningen sendes fjernbetjeningskomman-
doerne via Bluetooth® Low Energy (BLE) til apparatet.
● Sæt netstikket i stikkontakten.

Figur K

Manuel tilkobling
Apparater uden apparatstikdåse
1. Drej kontakten på maskinen til den ønskede positi-

on.
Figur L
 Stilling “I”: Suge- / blæsefunktionen aktiveres. Ef-

ter behov kan sugestyrken kan indstilles fra 
"MAX" til "MIN".

 Stilling : Fjernbetjeningen aktiveres, og ap-
paratet kan styres med fjernbetjeningen. Efter 
behov kan sugestyrken kan indstilles fra "MAX" til 
"MIN".

 Stilling “O”: Maskinen slukkes.
Apparater med apparatstikdåse
2. Drej kontakten på maskinen til den ønskede positi-

on.
Figur M
 Stilling “I”: Suge- / blæsefunktionen aktiveres. Ef-

ter behov kan sugestyrken kan indstilles fra 
"MAX" til "MIN".



Dansk 65

 Stilling  og : Når el-værktøjet er tilslut-
tet, aktiveres opsugningen automatisk, når el-
værktøjet tages i drift. 
Fjernbetjeningen aktiveres, og apparatet kan sty-
res med fjernbetjeningen.
Efter behov kan sugestyrken kan indstilles fra 
"MAX" til "MIN". 

 Stilling “O”: Maskinen slukkes.
Obs
Så længe maskinen får strøm, kan maskinstikket an-
vendes som strømkilde. 
Obs
Gælder kun for Schweiz: Stikkontakten må kun bruges 
i et tørt miljø under drift.

Tilkobling med fjernbetjening
Obs
● Anvendelsen med fjernbetjeningen giver mulighed 

for en bekvem til- og frakobling uden konstant at 
skulle gå tilbage til apparatet, samt den automatisk 
til- og frakobling, når batteridrevne værktøjer anven-
des via vibrationsregistrering. 

Idriftsættelse af fjernbetjeningen i manuel funktion
1 Drej apparatkontakten til venstre på symbolet .

Figur L
Figur M

2 Fastgør fjernbetjeningen sugeslangeenden, og sørg 
for, at den sidder fast.

3 Tryk kortvarigt på fjernbetjeningen for at tænde ap-
paratet, den trådløse forbindelse opbygges. 
Figur P

4 Apparatet tænder, og suge-/blæsefunktionen star-
ter.

Idriftsættelse af fjernbetjeningen i automatisk funk-
tion (vibrationstilstand for batteridrevet værktøj)
Obs
Anvend ikke vibrationsfunktionen under arbejdet med 
gulv-mundstykket for at undgå en forkertukorrekt vibra-
tionsregistering på grund af ujævnt underlag (f.eks. 
trægulvplader). Anvend kun vibrationsfunktionen med 
el-værktøj. 
1 Drej apparatkontakten til venstre på symbolet .

Figur L
Figur M

2 Fastgør fjernbetjeningen sugeslangeenden, og sørg 
for, at den sidder fast.
Figur O

Obs
Fjernbetjeningen kan tages af og kan også monteres di-
rekte på det batteridrevne værktøjs håndgreb på grund 
af justeringsmulighederne, se kapitlet Montering af 
fjernbetjeningen
3 Fastgør sugeslangen i den pågældende holder på 

det batteridrevne værktøj, anvend efter behov adap-
teren.

4 Hold fjernbetjeningens tænd/sluk-tast trykket ned i 
ca. 2 sekunder.
LED'en begynder at blinke, apparatet er i vibrations-
funktionen. 
Figur Q

5 Tænd det batteridrevne værktøj. 
Apparatet registrerer vibrationen, tænder, og suge-/
blæsefunktionen starter.

Obs
Efter 15 minutter uden aktivitet, uden tastetryk og uden 
vibration forlader fjernbetjeningen automatisk vibrati-
onsregistreringen, og LED'en slukker for at reducere 
batteriets energiforbrug.

Obs
Når el-værktøjet slukkes, fortsætter sugeturbinen med 
at køre i ca. 5 sekunder for at opsuge restsnavset i su-
geslangen.

Drift
BEMÆRK
Manglende fladt foldefilter
Skader på maskinen
Arbejd altid med fladt foldefilter. 
Obs
Når du køber og monterer filterposer og flade foldefiltre, 
skal du være opmærksom på de aktuelle delnumre.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Tørsugning

BEMÆRK
Opsugning af kold aske
Skader på maskinen
Opsug kun kold aske med en aske-forseparator.
BEMÆRK
Defekt eller vådt fladt foldefilter
Skader på maskinen
Kontrollér det flade foldefilter for beskadigelse inden 
brug, og udskift det om nødvendigt.
Støvsug kun med et tørt fladt foldefilter.
Obs
Udskift filterposen i god tid, da en filterpose, der er for 
fuld, kan blive beskadiget. Filterposens fyldningsgrad 
afhænger af det opsugede smuds. Ved opsugning af 
finstøv, sand etc. skal filterposen udskiftes hyppigere.
Filterkontrolvisning for filterpose og fladt foldefilter
Obs
LED'erne på filterkontrolvisningen signalerer den fal-
dende sugekapacitet.
LED'erne på filterkontrolvisningen informerer individuelt 
om den nødvendige filterrengøring/filterudskiftning af 
det flade foldefilter og filterposen. Se kapitlet Filterkon-
trolvisning for filterpose og/eller fladt foldefilter lyser.
Figur U
Obs
Filterkontrolvisningen er ikke en niveauvisning for filter-
posen. Sugekapaciteten kan især falde ved sugning af 
finstøv, hvis filterposernes fine porer er tilstoppede. For 
konstant høj sugekapacitet bør filterposen udskiftes, 
når det maksimale niveau ikke nås.

Vådsugning

BEMÆRK
Vådsugning med filterpose
Skader på maskinen
Brug ikke en filterpose, når den vådsuges.
BEMÆRK
Støvsugning med fuld beholder
Når beholderen er fuld, lukkes indsugningsåbningen af 
en svømmer, og maskinen kører med forhøjet omdrej-
ningstal.
Sluk omgående maskinen, og tøm beholderen.
Obs
Hvis maskinen vælter, kan flyderen også lukke. Rejs 
maskinen op, sluk for den, vent i 5 sekunder og tænd for 
den igen for at fortsætte støvsugningen.
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Arbejde med kabelforbundet el-værktøj (kun 
for apparater med indbygget 

apparatstikdåse)

� FORSIGTIG
Utilsigtet start af el-værktøjet
Tilskadekomst eller materielle skader
Vær opmærksom på, at el-værktøj er driftsklart, så snart 
det er sluttet til maskinstikket.
1. Tilslut sugeslangen.

Figur H
2. Om nødvendigt kan adapteren tilpasses til el-værk-

tøjets tilslutningsdiameter ved hjælp af et egnet 
værktøj.

3. Mulighed A) Sæt adapteren på sugeslangens hånd-
greb. Forbind sugeslangen med adapter med el-
værktøjet.
Mulighed B) For at få mere fleksibilitet under arbejde 
kan du forbinde adapteren med den tynde værktøjs-
slange (specialtilbehør) og sugeslangenes hånd-
greb og tilslutte den til el-værktøjet. 
Mulighed C) Ved nogle el-værktøjer kan sugeslan-
genes håndgreb tilsluttes direkte til el-værktøjet.
Figur R

4. Sæt el-værktøjets netstik (D) i apparatstikket.
Figur S

5. Sæt apparatkontakten på .
Effekten "MAX" til "MIN" kan reguleres ved hjælp af 
drejekontakten.
Opsugningen aktiveres automatisk.
Figur M

Obs
Vær opmærksom på den maksimale tilslutningseffekt 
(se angivelse på maskinstikket).
Obs
Så snart el-værktøjet er tændt, starter sugeturbinen 
med 0,5 sekunders forsinkelse. Når el-værktøjet sluk-
kes, fortsætter sugeturbinen med at køre i ca. 5 sekun-
der for at opsuge restsnavset i sugeslangen.

Integreret filterrengøringssystem
Obs
Filterrengøringssystemet er beregnet til støvsugning af 
store mængder fint støv. Takket være filterrengørings-
systemet kan det snavsede, flade foldefilter/den snav-
sede filterpose rengøres med et tryk på en knap, og 
sugekapaciteten øges igen. 
 Stil sugeslangens håndgreb på den pågældende 

parkeringsposition på maskinens hoved. Tryk 3 x på 
filterrengøringsknappen, når maskinen er tilkoblet, 
og vent 4 sekunder mellem de enkelte aktiveringer.
Figur T

Obs
Kontrollér fyldstanden i beholderen efter flere tryk på 
knappen til filterrengøring. Ellers kan snavs slippe ud, 
når beholderen åbnes

Filterkontrolvisning for filterpose og fladt 
foldefilter

Obs
Hvis filterposen eller det flade foldefilter er tilstoppet, ly-
ser symbolet for filterposen eller det flade foldefilter ved 
apparatvarianter med filterkontrolvisning. Hvis det på-
gældende symbol lyser, viser det, at sugekapaciteten er 
faldet, og en filterrengøring eller en filterudskiftning er 
nødvendig. 
● Efter rengøringen af filterposen/det flade foldefilter 

slukker LED'en straks, når der trykkes filterrengø-

ringstasten (se kapitlet Integreret filterrengøringssy-
stem.
Figur U
– LED filterpose : Hvis LED'en lyser igen efter 

10 sekunder, skal filterposen udskiftes.
Obs
Selvom filterposens maksimale niveau ikke er nået, kan 
filterposen være tilstoppet, især ved opsugning af fin-
støv.

– LED fladt foldefilter : Hvis LED'en lyser 
igen efter 10 sekunder, skal det flade foldefilter 
tages ud og rengøres manuelt, se kapitlet Pleje 
og vedligeholdelse

– Hvis LED'en lyser igen efter denne rengøring, har 
filteret nået slutningen af sin levetid og skal ud-
skiftes.

Blæsefunktion
Blæsefunktionen kan bruges til rengøring af svært til-
gængelige områder, eller hvor det ikke er muligt at su-
ge, f.eks. blade på grus.
 Sæt sugeslangen ind i blæsetilslutningen. Blæse-

funktionen aktiveres.
Figur V

Afbrydelse af driften
1. Stil apparatkontakten på “O”.

Eller tryk på fjernbetjeningen.
Maskinen slukkes.

2. Variant 1: Anbring sugeslangens håndgreb i den 
midlertidige parkeringsposition. 
Variant 2: Anbring gulvmundstykket i parkeringspo-
sition. 
Figur W

Afslutning af driften
1. Stil apparatkontakten på “O”. 

Maskinen slukkes.
2. Tag fjernbetjeningen af sugeslangen eller det batte-

ridrevne værktøj.
3. Træk netstikket ud.
4. Fjern overdelen på maskinen.

Figur B
5. Tøm beholderen.

Ved apparater, der har en aftømningsskrue, kan be-
holderen ved væsker tømmes via aftømningsskru-
en.
Figur X

6. Opbevaringsmulighed:
Figur AE

Obs
Sugeslangen kan vikles rundt om maskinens overdel og 
fastgøres til maskinens overdel ved hjælp af slange-
manchetten. 
7. Opbevar apparatet og fjernbetjeningen i et tørt og 

frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse
Generelle vedligeholdelseshenvisninger

 Maskinen og tilbehørsdelene af plast skal vedlige-
holdes med en almindelig plastrenser.

 Beholderen og tilbehøret skylles med vand efter be-
hov og tørres før videre anvendelse.

Rengøring af filterkassette/fladt foldefilter
1. Lås filterkassetten op, og vip den ud.

Figur Y
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2. Tag filterkassetten ud.
Figur Z

3. Tøm filterkassetten ned i en skraldespand. Bank fil-
terkassetten mod kanten af skraldespanden, hvis 
den er meget snavset. Det er ikke nødvendigt at fjer-
ne det flade foldefilter fra filterkassetten.
Figur AA

Rengør om nødvendigt det flade foldefilter separat.
4. Tag forinden det flade foldefilter ud af filterkasset-

ten.
Figur AB

5. Rengør det flade foldefilter under rindende vand. 
Gnid og børst ikke.
Lad det flade foldefilter tørre helt, inden det bruges 
igen.
Figur AC

Vi anbefaler at rengøre det flade foldefilter efter hvert 
brug.

Udskiftning af fjernbetjeningens 
knapcellebatteri

Obs
Det gamle/udskiftede knapcellebatteri skal bortskaffes i 
overensstemmelse med gældende regler.
Yderligere henvisninger, se kapitlet Sikkerhedsanvis-
ninger batteri 
1. Åbn batteriafdækningen på bagsiden af fjernbetje-

ningen med en mønt.
2. Tag forsigtigt batteriet ud, og udskift det med et nyt.

Vær opmærksom på mærkningen på batteriet 
(CR2032), så det sættes korrekt i (pluspolen skal 
vende mod batteriafdækningen).

3. Sæt batteriafdækningen på igen, og luk den sikkert 
med mønten. Sørg for, at afdækningen sidder kor-
rekt.

Rengøring af sensor til Filter Control-
funktion

Obs
Ved apparater med filterkontrolvisning er der i forsiden 
af apparathovedet forneden en sensor, der måler suge-
kapaciteten for filterkontrolfunktionen. For ikke at påvir-
ke målingerne skal sensoren rengøres ved kraftig 
tilsmudsning.
1. Lås apparathovedet op, og tag det af.
2. Rengør sensoren forsigtigt med en fugtig klud.

Figur AD
3. Sæt apparathovedet på igen, og lås det.

Hjælp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle årsager, som du selv kan afhjæl-
pe ved hjælp af følgende oversigt. I tvivlstilfælde eller 
ved fejl, der ikke nævnes her, skal du kontakte den 
autoriserede kundeservice.
Reduceret sugekraft
Tilbehøret, sugeslangen eller stængerne er tilstoppede.
 Fjern tilstopningen med et egnet hjælpemiddel.
Filterposen er fuld
 Udskift filterposen.
Det flade foldefilter er snavset.
 Rengør det flade foldefilter (se kapitel  Rengøring af 

filterkassette/fladt foldefilter).
Det flade foldefilter er beskadiget.
 Udskift det flade foldefilter.
Filterkontrolvisning for filterpose og/eller fladt fol-
defilter lyser
Filterposer og/eller flade foldefiltre er fulde eller tilstop-
pede med finstøv.

 Tryk på filterrengøringstasten for at rengøre eller ef-
ter behov udskifte filterposer og/eller flade foldefiltre 
(se kapitlet Filterkontrolvisning for filterpose og fladt 
foldefilter, se kapitlet Rengøring af filterkassette/
fladt foldefilter 

Apparatet kan ikke tændes med fjernbetjeningen
Fjernbetjeningen er placeret uden for den trådløse ræk-
kevidde på 10 meter.
 Bring fjernbetjeningen/apparatet inden for den tråd-

løse rækkevidde.
Fjernbetjeningens batteri er tomt.
 Sæt et nyt batteri i.
Apparatkontakten er ikke indstillet på fjernbetjeningens 
symbol.
 Drej apparatkontakten til venstre til fjernbetjenin-

gens symbol. 
Fjernbetjeningens LED lyser/blinker ikke, når der er 
trykket på tasten i automatisk funktion
Fjernbetjeningens batteri er afladt eller næsten afladet.
 Sæt et nyt batteri i.
Fjernbetjeningen fungerer ikke
Fjernbetjeningen er udsat for for lidt vibration til at gene-
rere startsignalet og sende det til sugeren, fordi båndet 
er monteret for løst på sugeslangen.
 Fastgør båndet mere fast på sugeslangen ved at 

vælge den næste udsparing.
 Sæt så vidt muligt fjernbetjeningen direkte på det 

batteridrevne værktøj for bedre vibrationsoverfør-
sel.

Tekniske data
Obs
De tekniske data findes på typeskiltet.

Üldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised läbi. Toimige 

neile vastavalt.
Hoidke mõlemad brošüürid hilisemaks kasutamiseks 
või järgmise omaniku tarbeks alles.

Aku ohutusjuhised
� HOIATUS
● Hoidke patareid lastele kättesaamatus kohas. Alla-

neelamine võib põhjustada söövitusi, pehmete ku-
dede perforatsiooni ja surma. 2 tunni jooksul pärast 
allaneelamist võivad tekkida rasked söövitused. 
Pöörduge kohe arsti poole.

● Ärge jätke seadet ega patareid liiga kõrgete tempe-
ratuuride kätte. Pidage silmas patareitoitega sead-
me või patarei ühenduste lühise ohtu metallesemete 
tõttu.

● Tühjad patareid tuleb seadmest eemaldada ja ohu-
tult utiliseerida.

● Eemaldage patareid, kui seadet tuleb hoida pikemat 
aega kasutamata.

● Ärge kasutage modifitseeritud ega kahjustatud pa-
tareisid.

● Toiteklemme ei tohi lühistada.
● See seade sisaldab mittelaetavaid patareisid. Neid 

patareisid ei tohi laadida.

Nõuetekohane kasutamine
Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.
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Seade on vastavalt käesolevas kasutusjuhendis esita-
tud kirjeldustele ja ohutusjuhistele ette nähtud kasuta-
miseks märgpuhastuseks ja kuivimurina. 
Külma tuhka võib imeda ainult sobivate tarvikute abil.
Kaitske seadet vihma eest ja ärge hoidke seda väljas.
Märkus
Tootja ei vastuta võimalike kahjude eest, mis on põhjus-
tatud mittesihtotstarbelisest kasutamisest või valest kä-
sitsemisest. 

Kaubamärk
Bluetoothi®sõnamärk ja logod on ettevõtte Bluetooth 
SIG, Inc. registreeritud kaubamärgid. Alfred Kärcher SE 
& Co. KG kasutab neid kaubamärke litsentsi alusel.

EL vastavusdeklaratsioon

Käesolevaga deklareerib Alfred Kärcher SE & Co. KG, 
et märg- ja kuivimuri raadiosideseadme tüüp vastab di-
rektiivile 2014/53/EL. ELi vastavusdeklaratsiooni täieli-
ku teksti leiate aadressilt  www.karcher.com/wd-control.

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
seerige pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt
Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. Puudu-
olevate tarvikute või transpordikahjustuste korral 
teavitage oma edasimüüjat.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagaküljelt)
Täiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas) 
leiate Kärcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast 
"Allalaadimiste" alt.

Seadme kirjeldus
Joonistel on kujutatud parima võimaliku varustusega 
seade (WD 7 Control P S).
Sõltuvalt valitud mudelist on varustuses erinevusi. 
Konkreetne varustus on kirjeldatud seadme pakendil.
Jooniseid vt graafika leheküljelt.
Joonis A

1 Imivooliku ühendus

2 Pöördlüliti 
(võimsuse reguleerimise ja kaugjuhtimispuldi sea-
distusega)

3 * Seadme pistikupesa

4 Ühendus puhumisfunktsiooni jaoks

5 Filtripuhastusklahv

6 Parkimisasend käepide / filtripuhastus 

7 Kandekäepide

8 * Filtri kontrollnäidik filtrikottide ja lamevoltfiltrite 
jaoks

9 Haardesüvend

10 Kaablikonks

11 Voolikute hoiukoht (mõlemal poolel)

12 Hoiustamispind

13 Filtrikassett ja lahtilukustusklahv

14 Tüübisilt tehniliste andmetega (nt  mahuti suurus)

15 Tarvikute pesa 

16 Võrgupistikuga võrguühendusjuhe

17 Põrandaotsiku parkimisasend 

18 Juhtrullid 1x seisupiduriga 

19 * Väljalaskepolt

20 Filtrikott

21 Lamevoltfilter

22 Eemaldatav käepide elektrostaatilise kaitsmega

23 Imivoolik ühendusdetailiga

24 Imitorud 2 x 0,5 m

25 Vuugidüüs 

26 Põrandadüüs

27 Eemaldatava rihmaga kaugjuhtimispult (koos nöö-
pelemendiga CR2032)

28 * Adapter elektritööriistade ühendamiseks

* sõltuvalt seadmevariandist

Seade Kooste-
viis

Sagedusri-
ba, MHz

Võim-
sus, max 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Low 
Energy

2402-2480 6,6
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Montaaž
Juhtrullide paigaldamine

1. Käepide on samaaegselt ette nähtud seadmepea ja 
mahuti lukustamiseks. Lahtilukustamiseks pöörake 
look täiesti ette, kuni lukustus on vabanenud.
Joonis B

2. Enne esmakordset käikuvõtmist eemaldage mahu-
tist sisu.
Joonis C

3. Monteerige juhtrullid.
Märkus
Tahtmatu eemaleveeremise vastu on üks 5 juhtrullist on 
varustatud seisupiduriga.
Optimaalse manööverdamisvõime tagamiseks (nt üle 
lävede) ärge monteerige seisupidurit ettepoole keskele, 
vaid vastavalt vajadusele ettepoole paremale või vasa-
kule.

Joonis D

� OHT
Vajutage seadme kindla seisuasendi jaoks seisupidurit 
juhtrullil. Lahtise seisupiduri puhul võib seade kontrolli-
matult liikuma hakata.

Tarvikupesa hoidiku monteerimine
● Kinnitage tarvikupesa hoidik seadmepea tagakülje-

le.
Joonis E

Kaugjuhtimispuldi monteerimine
Kaugjuhtimispult koosneb järgmistest osadest:
● a Sisse-/Välja-klahv
● b LED-näidik vibratsiooni tuvastamiseks
● c Kaugjuhtimispuldi kinnituskonks
● d Fiksaatoriga kummilint
● e Nööpelemendi patarei kate
Joonis N
1. Kinnitage kummilindi üks ots ühele kahest lindikinni-

tusest kaugjuhtimispuldi korpusel.
2. Paigaldage kaugjuhtimispult imivooliku otsa ette-

nähtud kohale.
Joonis O

3. Kinnitage kummilindi teine ots kaugjuhtimispuldi tei-
se lindikinnituse külge, pidades seejuures silmas 
kummilindi kindlat asetust.

Märkus
Kaugjuhtimispuldi saab paigaldada ka otse akutööriista 
külge. 
Seejuures tuleb jälgida lindi kindlat asetust, et akutöö-
riista vibratsioone saaks hästi üle kanda.
Vajaduse korral pöörake üleulatuv kummlint ümber ja 
fikseerige see ka lindikinnitusele, et see ei ulatuks töö 
ajal välja.
Sobivad kohad on sellised, kus akutööriist tekitab käitu-
se ajal piisavalt vibratsiooni. 
Kaugjuhtimispulti ei tohi kinnitada kohtadesse, mis on 
vajalikud akutööriista käsitsemiseks (nt haardepinnad, 
lülitid, näidikud).
Märkus
Enne esmakordset kasutamist tuleb nööpelemendi pa-
tarei kaitsekile eemaldada.
Patarei eemaldamiseks saab kaugjuhtimispuldi avada 
mündiga, vt peatükki  Kaugjuhtimispuldi nööpelemendi 
patarei uuega asendamine 

Käikuvõtmine
Filtrikoti sisestamine

1. Voltige filtrikott täielikult lahti.
2. Paigaldage filtrikott seadmeühendusele ja vajutage 

see kindlalt kinni.
Joonis F

3. Pange seadmepea peale ja lukustage.
Joonis G

Monteerige voolik, torud, põrandadüüs
1. Ühendage imivoolik.

Joonis H
2. Ühendage imivoolik käepidemega.

Joonis I
Märkus
Mugavaks imemiseks piiratud ruumides saab käepide-
me eemaldada ja tarvikud kinnitada otse imivooliku kül-
ge.
Käepideme vabastamiseks tuleb vajutada käepideme 
mõlemal küljel halle pindu ja tõmmata käepide voolikult 
ära.
3. Ühendage põrandadüüs imitorudega.
 Kuiva mustuse imemiseks kasutage asendit väl-

jaliigutatud harjaribadega.
 Niiske mustuse / vee imemiseks kasutage välja-

liigutatud kummihuultega asendit.
Joonis J

Seadme kasutuselevõtmine
Märkus
Seadet saab sisse ja välja lülitada manuaalselt (sead-
melüliti asend paremal pool) või kaugjuhtimispuldi abil 
(seadmelüliti asend vasakul pool, kaugjuhtimispuldi 
sümbol).
Kaugjuhtimispuldiga saadetakse kaugjuhtimiskäsud 
Bluetooth® Low Energy (BLE) kaudu seadmele.
● Pistke võrgupistik pistikupessa.

Joonis K

Manuaalne sisselülitamine
Seadmed ilma seadme pistikupesata
1. Seadke seadme lüliti soovitud asendisse.

Joonis L
 Asend “I”: Imemis- / puhumisfunktsioon aktiveeri-

takse. Imemistugevust saab seadistada vastavalt 
vajadusele vahemikus “MAX” kuni “MIN”.

 Asend : Kaugjuhtimispult aktiveeritakse ja 
seadet saab juhtida kaugjuhtimispuldi kaudu. 
Imemistugevust saab seadistada vastavalt vaja-
dusele vahemikus “MAX” kuni “MIN”.

 Asend “O”: Seade lülitatakse välja.
Seadmed koos seadme pistikupesaga
2. Seadke seadme lüliti soovitud asendisse.

Joonis M
 Asend “I”: Imemis- / puhumisfunktsioon aktiveeri-

takse. Imemistugevust saab seadistada vastavalt 
vajadusele vahemikus “MAX” kuni “MIN”.

 Asend  ja : Ühendatud elektritööriista 
korral aktiveeritakse väljaimemine automaatselt, 
kui elektritööriist kasutusele võetakse. 
Kaugjuhtimispult aktiveeritakse ja seadet saab 
juhtida kaugjuhtimispuldi kaudu.
Imemistugevust saab seadistada vastavalt vaja-
dusele vahemikus “MAX” kuni “MIN”. 

 Asend “O”: Seade lülitatakse välja.
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Märkus
Niikaua kui seade on vooluga varustatud, saab seadme 
pistikupesa kasutada toiteallikana. 
Märkus
Kehtib ainult Šveitsis: Pistikupesa tohib kasutada ainult 
kuivas keskkonnas töötamise ajal.

Sisselülitamine kaugjuhtimispuldiga
Märkus
● Kaugjuhtimispuldiga kasutamine võimaldab muga-

vat sisse- ja väljalülitamist, ilma et tuleks seadme 
juurde pidevalt tagasi minna, samuti automaatset 
sisse- ja väljalülitamist akutööriistade kasutamisel 
tänu vibratsioonituvastusele. 

Kaugjuhtimispuldi kasutuselevõtmine manuaalses 
režiimis
1 Keerake seadmelüliti vasakule sümbolile .

Joonis L
Joonis M

2 Kinnitage kaugjuhtimispult imivooliku otsa ja pidage 
seejuures silmas kindlat asetust.

3 Seadme sisselülitamiseks vajutage korraks kaug-
juhtimispulti, raadiosideühendus luuakse. 
Joonis P

4 Seade lülitub sisse ja käivitub imemis- / puhu-
misfunktsioon.

Kaugjuhtimispuldi kasutuselevõtmine automaatre-
žiimis (vibratsioonirežiim akutööriistade puhul)
Märkus
Et vältida ebatasaste põrandate (nt puitpõrandaplaati-
de) tõttu tekkivat vale vibratsioonituvastust, ärge kasu-
tage põrandadüüsiga töötamise ajal vibratsioonirežiimi. 
Kasutage vibratsioonirežiimi ainult elektritööriistaga. 
1 Keerake seadmelüliti vasakule sümbolile .

Joonis L
Joonis M

2 Kinnitage kaugjuhtimispult imivooliku otsa, pidage 
seejuures silmas kindlat asetust.
Joonis O

Märkus
Kaugjuhtimispult on eemaldatav ja seda saab tänu re-
guleeritavusele monteerida ka otse akutööriista käepi-
demele, vt peatükki Kaugjuhtimispuldi monteerimine
3 Fikseerige imivoolik selleks ettenähtud hoidiku kül-

ge akutööriistal, vajaduse korral kasutage adapterit.
4 Hoidke kaugjuhtimispuldi Sisse-/Välja-klahvi u 2 se-

kundit vajutatult.
LED hakkab vilkuma, seade on vibratsioonirežiimis. 
Joonis Q

5 Lülitage akutööriist sisse. 
Seade tuvastab vibratsiooni, lülitub sisse ja käivitub 
imemis- / puhumisfunktsioon.

Märkus
Pärast 15-minutilist tegevusetust ning klahvivajutuse ja 
vibratsiooni puudumist lõpetab kaugjuhtimispult auto-
maatselt vibratsioonituvastuse ja LED kustub, et vähen-
dada patarei energiakulu.
Märkus
Elektritööriista väljalülitamisel järeltalitleb imiturbiin u 5 
sekundit, et imivoolikus olev jääkmustus sisse imeda.

Käitamine
TÄHELEPANU
Puudub lamevoltfilter
Seadmekahjustus
Töötage alati lamevoltfiltriga. 

Märkus
Pidage filterkottide ja lamevoltfiltrite ostmisel ja paigal-
damisel silmas aktuaalseid detailinumbreid.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate informatsiooni aad-
ressilt www.kaercher.com.

Kuivpuhastus

TÄHELEPANU
Külma tuha imemine
Seadmekahjustus
Imege tuhka ainult tuha eelseparaatoriga.
TÄHELEPANU
Defektne või märg lamevoltfilter
Seadmekahjustus
Enne kasutuselevõttu kontrollige lamevoltfiltri kahjustu-
si ja vajadusel vahetage see välja.
Imege ainult kuiva lamevoltfiltriga.
Märkus
Vahetage filtrikott aegsasti välja, kuna liiga täis filtrikott 
võib viga saada. Filterkoti täituvusmäär sõltub sisseime-
tavast mustusest. Peentolmu, liiva jne korral tuleks filtri-
kotti sagedamini uuega asendada.
Filterkottide ja lamevoltfiltrite filtri kontrollnäidik
Märkus
Filtri kontrollnäidiku LEDid annavad märku imemis-
võimsuse vähenemisest.
Filtri kontrollnäidiku LEDid informeerivad üksikult nii la-
mevoltfiltri kui ka filtrikoti nõutava filtripuhastuse / filtri-
vahetuse kohta. Vt peatükki Filtrikoti ja/või lamevoltfiltri 
filtri kontrollnäidik süttib.
Joonis U
Märkus
Filtri kontrollnäidik ei ole filtrikoti täitetaseme näidik. 
Imemisvõimsus võib eelkõige peentolmu imemisel vä-
heneda, kui filtrikoti peened poorid on ummistunud. Pü-
sivalt kõrge imemisvõimsuse saavutamiseks tuleb 
filtrikotti vahetada ka siis, kui maksimaalset täitetaset ei 
saavutata.

Märgpuhastus

TÄHELEPANU
Märgpuhastus filtrikotiga
Seadmekahjustus
Ärge kasutage märgpuhastusel filtrikotti.
TÄHELEPANU
Töötamine täis mahutiga
Kui mahuti on täis, sulgeb ujuk imemisava ja seade töö-
tab suurema pööretearvuga.
Lülitage seade koheselt välja ja tühjendage mahuti.
Märkus
Kui seade kukub ümber, võib ka ujuk sulguda. Seadme 
uuesti imivõimeliseks muutmiseks pange seade üles, 
lülitage see välja, oodake 5 sekundit ja lülitage seejärel 
uuesti sisse.

Kaabliga ühendatud elektritööriistadega 
töötamine (ainult sisseehitatud seadme 

pistikupesaga seadmetele)

� ETTEVAATUS
Elektritööriista tahtmatu käivitamine
Vigastused või varakahjud
Veenduge, et elektritööriist on käitusvalmis kohe, kui 
see on ühendatud seadme pistikupessa.
1. Ühendage imivoolik.

Joonis H
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2. Vajaduse korral saab adapterit kohandada sobiva 
tööriistaga vastavalt elektritööriista ühenduse läbi-
mõõdule.

3. Võimalus A) Pistke adapter imivooliku käepidemele. 
Ühendage imivoolik koos adapteriga elektritööriista 
külge.
Võimalus B) Suurema paindlikkuse saavutamiseks 
ühendage adapter õhukese tööriistavooliku (eriva-
rustus) ja imivooliku käepidemega ning ühendage 
see elektritööriistaga. 
Võimalus C) Mõne elektritööriistaga saab imivooliku 
käepideme ühendada otse elektritööriistaga.
Joonis R

4. Pistke elektritööriista võrgupistik (D) seadme pisti-
kupessa.
Joonis S

5. Seadke seadmelüliti  peale.
Võimsust “MAX” kuni “MIN” saab reguleerida pöörd-
lüliti abil.
Väljaimemine aktiveeritakse automaatselt.
Joonis M

Märkus
Pange tähele maksimaalset ühenduse võimsust (vt tea-
vet seadme pistikupesalt).
Märkus
Niipea kui elektritööriist on sisse lülitatud, käivitub imi-
turbiin 0,5 sekundilise viivitusega. Elektritööriista välja-
lülitamisel järeltalitleb imiturbiin u 5 sekundit, et 
imivoolikus olev jääkmustus sisse imeda.

Integreeritud filtripuhastussüsteem
Märkus
Filtripuhastussüsteem on ette nähtud suure koguse 
peentolmu imemiseks. Tänu filtripuhastussüsteemile 
saab määrdunud lamevoltfiltri / filtrikoti nupuvajutusega 
puhastada ja imemisvõimsust taas suurendada. 
 Asetage imivooliku käepide seadmepeas selleks et-

tenähtud parkimisasendisse. Vajutage filtripuhas-
tusklahvi sisse lülitatud seadmel 3 x, oodates 
seejuures 4 sekundit üksikute vajutuste vahel.
Joonis T

Märkus
Pärast filtripuhastusklahvi mitu korda vajutamist kontrol-
lige mahuti täitmismahtu. Vastasel juhul võib mustus 
mahuti avamisel välja pääseda

Filtrikoti ja lamevoltfiltri filtri kontrollnäidik
Märkus
Kui filtrikott või lamevoltfilter on ummistunud, süttib filtri 
kontrollnäidikuga seadmevariantide korral filtrikoti või 
lamevoltfiltri sümbol. Vastava sümboli süttimine näitab, 
et imemisvõimsus on vähenenud ja nõutav on filtripu-
hastus või filtrivahetus. 
● Pärast filtrikoti / lamevoltfiltri puhastamist kustub 

LED filtripuhastusklahvi (vt peatükki Integreeritud 
filtripuhastussüsteem vajutamisega kohe.
Joonis U
– LED filtrikott : Kui LED süttib 10 sekundi pä-

rast uuesti, tuleb filtrikott välja vahetada.
Märkus
Isegi kui filtrikoti maksimaalne täitetase ei ole saavuta-
tud, võib filtrikott olla ummistunud, eriti peentolmu ime-
misel.

– LED lamevoltfilter : Kui LED süttib 10 se-
kundi pärast uuesti, tuleb lamevoltfilter eemalda-
da ja puhastada käsitsi, vt peatükki Hooldus ja 
jooksevremont

– Kui LED süttib pärast seda puhastamist uuesti, 
on filtri eluiga lõppenud ja see tuleb välja vaheta-
da.

Puhumisfunktsioon
Puhumisfunktsiooniga saab puhastada kohti, mis on 
raskesti ligipääsetavad või millelt pole võimalik sisse 
imeda, nt lehed killustikupeenras.
 Pistke imivoolik puhumisühendusse. Puhumisfunkt-

sioon on sellega aktiveeritud.
Joonis V

Käituse katkestamine
1. Seadke seadmelüliti “O” peale.

või vajutage kaugjuhtimispulti.
Seade lülitatakse välja.

2. Variant 1: Asetage imivooliku käepide vaheparki-
misasendisse. 
Variant 2: Riputage põrandadüüs parkimisasendis-
se. 
Joonis W

Käituse lõpetamine
1. Seadke seadmelüliti “O” peale. 

Seade lülitatakse välja.
2. Eemaldage kaugjuhtimispult imivoolikult või akutöö-

riistalt.
3. Tõmmake võrgupistik välja.
4. Eemaldage seadmepea.

Joonis B
5. Tühjendage mahuti.

Väljalaskepoldiga varustatud seadmete korral saab 
mahuti tühjendada vedelikest väljalaskepoldi abil.
Joonis X

6. Ladustamisvõimalus:
Joonis AE

Märkus
Imivooliku saab keerata seadmepea ümber ja kinnitada 
voolikukrae abil seadmepea külge. 
7. Hoidke seadet ja kaugjuhtimispulti kuivas ja külmu-

miskindlas ruumis.

Hooldus ja jooksevremont
Üldised hooldusjuhised

 Hooldage seadet ja plastist tarvikuid laiatarbe plas-
tipuhastusvahendiga.

 Loputage mahutit ja tarvikuid vajaduse korral veega 
ning kuivatage enne edasikasutamist.

Filtrikasseti/lamevoltfiltri puhastamine
1. Avage filtrikassett ja keerake see välja.

Joonis Y
2. Eemaldage filtrikassett.

Joonis Z
3. Tühjendage filtrikassett prügikasti. Kui see on tuge-

valt määrdunud, koputage filtrikassetti vastu prügi-
kasti serva. Lamevoltfiltrit ei pea selleks 
filtrikassetist eemaldama.
Joonis AA

Vajadusel puhastage lamevoltfiltrit eraldi.
4. Selleks eemaldage lamevoltfilter filtrikassetist.

Joonis AB
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5. Puhastage lamevoltfiltrit voolava vee all. Ärge hõõ-
ruge ega pintseldage.
Enne korduvkasutamist laske lamevoltfiltril täielikult 
kuivada.
Joonis AC

Pärast iga kasutamist soovitame lamevoltfiltri puhasta-
da.

Kaugjuhtimispuldi nööpelemendi patarei 
uuega asendamine

Märkus
Vana / väljavahetatud nööpelemendi patarei tuleb utili-
seerida vastavalt kehtivatele määrustele.
Täiendavaid juhiseid vt peatükist Aku ohutusjuhised 
1. Avage kaugjuhtimispuldi tagaküljel olev patareikate 

mündiga.
2. Eemaldage patarei ettevaatlikult ja asendage see 

uuega.
Korrektseks sisestamiseks pöörake tähelepanu pa-
tarei (CR2032) märgistusele (plusspoolus peab ole-
ma suunatud patarei katte poole).

3. Paigaldage patareikate uuesti ja sulgege see kind-
lalt mündiga. Pidage silmas katte korrektset asetust.

Sensor filtri puhastamise kontrollfunktsiooni 
jaoks

Märkus
Filtri kontrollnäidikuga seadmetel on seadmepea esikül-
je alaosas sensor, mis mõõdab imemisvõimsust filtri 
kontrollfunktsiooni jaoks. Selleks, et mõõtmisi mitte kah-
justada, tuleb sensorit tugeva määrdumise korral pu-
hastada.
1. Lukustage seadmepea lahti ja võtke ära.
2. Puhastage sensorit ettevaatlikult niiske lapiga.

Joonis AD
3. Pange seadmepea uuesti peale ja lukustage.

Abi rikete korral
Riketel on tihti lihtsad põhjused, mille saate ise järgneva 
ülevaate abil kõrvaldada. Kahtluse korral või siin nime-
tamata rikete puhul pöörduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.
Imivõimsus väheneb
Tarvikud, imivoolik või imitorud on ummistunud.
 Eemaldage ummistus sobiliku abivahendiga.
Filtrikott on täis
 Vahetage filtrikott välja.
Lamevoltfilter on määrdunud.
 Puhastage lamevoltfilter (vt ptk  Filtrikasseti/la-

mevoltfiltri puhastamine).
Lamevoltfilter on kahjustatud.
 Vahetage lamevoltfilter.
Filtrikoti ja/või lamevoltfiltri filtri kontrollnäidik süt-
tib
Filtrikotid ja / või lamevoltfiltrid on täis või peentolmu tõt-
tu ummistunud.
 Vajutage filtripuhastusklahvi, et puhastada filtrikotti 

ja / või lamevoltfiltrit või vajaduse korral asendage 
see uuega (vt peatükki Filtrikoti ja lamevoltfiltri filtri 
kontrollnäidik, vt peatükki Filtrikasseti/lamevoltfiltri 
puhastamine 

Seadet ei saa kaugjuhtimispuldiga sisse lülitada
Kaugjuhtimispult asub väljaspool 10-meetrilist raadiosi-
de ulatuskaugust.
 Tooge kaugjuhtimispult / seade raadioside ulatus-

kaugusse.
Kaugjuhtimispuldi patarei on tühi.
 Pange uus patarei sisse.

Seadmelüliti ei ole seatud kaugjuhtimissümbolile.
 Keerake seadmelüliti vasakule kaugjuhtimissümbo-

lile. 
Kaugjuhtimispuldi LED ei põle / vilgu pärast klahvi-
vajutust automaatrežiimis
Kaugjuhtimispuldi patarei on tühi või peaaegu tühi.
 Pange uus patarei sisse.
Kaugjuhtimispult ei tööta
Kaugjuhtimispult puutub liiga vähe kokku vibratsiooni-
ga, et tekitada käivitussignaali ja saata see imurile, sest 
lint on liiga lõdvalt imivooliku külge monteeritud.
 Valige järgmine süvend, et fikseerida lint tugevamalt 

imivooliku külge.
 Vibratsiooni paremaks ülekandmiseks paigaldage 

kaugjuhtimispult võimaluse korral otse akutööriista 
külge.

Tehnilised andmed
Märkus
Tehnilised andmed leiate tüübisildilt.

Vispārīgas norādes
Pirms uzsākt ierīces lietošanu, izlasiet 
šo oriģinālo lietošanas instrukciju un 
pievienotās drošības norādes. Rīkojie-

ties saskaņā ar tām.
Saglabājiet abus bukletus turpmākai lietošanai vai nā-
kamajam īpašniekam.

Baterijas drošības norādes
� BRĪDINĀJUMS
● Uzglabājiet baterijas bērniem nepieejamā vietā. No-

rīšana var izraisīt ķīmiskus apdegumus, mīksto audu 
perforāciju un nāvi. Smagi apdegumi var rasties 2 
stundu laikā pēc norīšanas. Nekavējoties meklējiet 
medicīnisku palīdzību.

● Nepakļaujiet ierīci vai bateriju pārāk augstai tempe-
ratūrai. Ņemiet vērā īssavienojuma risku, kas var 
rasties, ja metāla priekšmeti nonāk saskarē ar bate-
riju darbināmās ierīces savienojumiem vai bateriju.

● Tukšas baterijas jāizņem no ierīces un droši jāutili-
zē.

● Ja ierīce ilgāku laiku netiks lietota, izņemiet bateri-
jas.

● Neizmantojiet pārveidotas vai bojātas baterijas.
● Barošanas spailes nedrīkst tikt savienotas īsslēgu-

mā.
● Šajā ierīcē ir neuzlādējamas baterijas. Šīs baterijas 

nedrīkst atkārtoti uzlādēt.

Noteikumiem atbilstoša lietošana
Izmantojiet ierīci tikai privātā mājsaimniecībā.
Ierīci, saskaņā ar šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem 
aprakstiem un drošības norādēm, ir paredzēts izmantot 
kā mitrās un sausās tīrīšanas putekļsūcēju. 
Aukstus pelnus drīkst iesūkt tikai ar piemērotiem piede-
rumiem.
Aizsargāt ierīci pret lietu un neuzglabāt to ārā.
Norādījum
Ražotājs neatbild par iespējamiem zaudējumiem, kas 
radušies noteikumiem neatbilstošas lietošanas vai ne-
pareizas apkalpošanas dēļ. 

Preču zīme
Bluetooth®vārdiskā preču zīme un logotipi ir Bluetooth 
SIG, Inc. reģistrētas preču zīmes. Alfred Kärcher SE & 
Co. KG izmanto šīs zīmes saskaņā ar licenci.
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ES atbilstības deklarācija

Ar šo Alfred Kärcher SE & Co. KG deklarē, ka mitrās un 
sausās sūkšanas putekļsūcēja radiouztvērēja tips at-
bilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarā-
cijas teksts ir pieejams vietnē 
www.karcher.com/wd-control.

Apkārtējās vides aizsardzība
Iepakojuma materiāli ir atkārtoti pārstrādājami. 
Lūdzu, atbrīvojieties no iepakojuma videi draudzī-
gā veidā.
Elektriskās un elektroniskās ierīces satur vērtīgus 
pārstrādājamus materiālus un bieži vien tādas sa-
stāvdaļas kā baterijas, akumulatorus vai eļļu, kuri 
neatbilstošas apstrādes vai nepareizas utilizāci-

jas rezultātā var radīt potenciālu apdraudējumu cilvēku 
veselībai un apkārtējai videi. Tomēr šīs sastāvdaļas ir 
nepieciešamas ierīces pareizai darbībai. Ar šo simbolu 
marķētās ierīces nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkri-
tumiem.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Pašreizējo informāciju par sastāvvielām atradīsiet: 
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves daļas
Izmantot tikai oriģinālos piederumus un oriģinālās re-
zerves daļas, jo tie garantē drošu un nevainojamu ierī-
ces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves daļām skatīt 
www.kaercher.com.

Piegādes komplekts
Ierīces piegādes komplekts ir attēlots uz iepakojuma. 
Izsaiņojot pārbaudiet, vai saturs ir pilnīgs. Ja trūkst pie-
derumi vai transportēšanas laikā radušies bojājumi, lū-
dzu, informējiet tirgotāju.

Garantija
Katrā valstī ir spēkā mūsu atbildīgā tirdzniecības uzņē-
muma izdotie garantijas nosacījumi Garantijas termiņā 
Jūsu ierīces iespējamos darbības traucējumus mēs no-
vērsīsim bez maksas, ja to cēlonis būs materiāla vai ra-
žošanas kļūda. Garantijas gadījumā ar pirkumu 
apliecinošu dokumentu vērsieties pie tirgotāja vai tuvā-
kajā pilnvarotajā klientu apkalpošanas centrā.
(Adresi skatīt aizmugurē)
Papildu informācija par garantiju (ja tāda ir pieejama) ir 
atrodama vietējās Kärcher tīmekļa vietnes servisa sa-
daļā "Lejupielādes".

Ierīces apraksts
Attēlos ir parādīta ierīce ar vislabāko iespējamo aprīko-
jumu (WD 7 Control P S).

Aprīkojums atšķiras atkarībā no izvēlētā modeļa. Kon-
krētais aprīkojums ir aprakstīts uz ierīces iepakojuma.
Attēlus skatiet grafika lappusē.
Attēls A

1 Sūkšanas šļūtenes pieslēgums

2 Grozāmais slēdzis 
(ar jaudas regulēšanu un tālvadības pults iestatīju-
mu)

3 * Ierīces kontaktligzda

4 Pūšanas funkcijas pieslēgums

5 Filtra tīrīšanas taustiņš

6 Roktura stāvēšanas pozīcija / filtra tīrīšana 

7 Nešanas rokturis

8 * Filtra kontroles indikācija filtra maisiņam un pla-
kanrievu filtram

9 Padziļinātais rokturis

10 Kabeļa āķis

11 Šļūtenes uzglabāšana (abās pusēs)

12 Novietošanas virsma

13 Filtra kasete un atbloķēšanas taustiņš

14 Tipa plāksnīte ar tehniskajiem datiem (piemēram, 
tvertnes lielums)

15 Piederumu ietvere 

16 Tīkla pieslēguma vads ar tīkla spraudni

17 Grīdas tīrīšanas sprauslas stāvēšanas pozīcija 

18 Vadības ritentiņi ar 1x stāvbremzi 

19 Iztukšošanas skrūve

20 Filtra maisiņš

21 Plakanrievu filtrs

22 Noņemams rokturis ar elektrostatisko aizsardzību

23 Iesūkšanas šļūtene ar savienojuma posmu

24 Sūkšanas caurules 2 x 0,5 m

25 Šaurā sprausla 

26 Grīdas tīrīšanas sprausla

27 Tālvadības pults ar noņemamu siksniņu (iekļ. 
CR2032 pogveida baterija)

28 * elektroinstrumentu pieslēgšanas adapters

* atkarībā no ierīces varianta

Montāža
Vadības ritentiņu montāža

1. Rokturis vienlaikus kalpo ierīces augšdaļas un tvert-
nes fiksācijai. Lai atbloķētu, pavirziet loku pilnībā uz 
priekšu, līdz fiksators atbrīvojas.
Attēls B

2. Pirms pirmās ekspluatācijas uzsākšanas izņemiet 
no tvertnes tās saturu.
Attēls C

3. Uzstādiet vadības ritentiņus.

Ierīce Modelis Frekvenču 
josla, MHz

Jauda, 
maks. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blueto-
oth® 
Zems 
enerģi-
jas patē-
riņš

2402-2480 6,6
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Norādījum
Lai novērstu nevēlamu aizripošanu, viens no 5 vadības 
ritentiņiem ir aprīkots ar stāvbremzi.
Lai nodrošinātu optimālu manevrētspēju (piemēram, 
pāri sliekšņiem), neuzstādiet stāvbremzi priekšpusē pa 
vidu, bet gan priekšpusē pa labi vai pa kreisi atkarībā no 
vajadzības.

Attēls D

� BĪSTAMI
Lai nodrošinātu drošu ierīces pozīciju, nofiksējiet vadī-
bas riteņa stāvbremzi. Ja stāvbremze nav nofiksēta, ie-
kārta var uzsākt nekontrolētu kustību.

Piederumu turētāja uzstādīšana
● Piestipriniet piederumu turētāju ierīces augšdaļas 

aizmugurē.
Attēls E

Tālvadības pults uzstādīšana
Tālvadības pults elementi:
● a) Iesl./izsl. taustiņš
● b) LED indikācija vibrācijas noteikšanai
● c) Tālvadības pults stiprinājuma āķis
● d) Gumijas siksniņa ar fiksāciju
● e) Pogveida baterijas vāciņš
Attēls N
1. Vienu gumijas siksniņas galu piestipriniet pie vienas 

no divām stiprinājuma vietām uz tālvadības pults 
korpusa.

2. Tālvadības pulti piestipriniet paredzētajā vietā pie 
sūkšanas šļūtenes gala.
Attēls O

3. Otru gumijas siksniņas galu piestipriniet pie otrās 
stiprinājuma vietas uz tālvadības pults, pārliecino-
ties, ka gumija ir stingri nostiprināta.

Norādījum
Tālvadības pulti var piestiprināt arī tieši pie akumulatora 
instrumenta. 
Jāpārliecinās, ka siksniņa ir stingri nostiprināta, tādējādi 
nodrošinot pareizu akumulatora instrumenta vibrāciju 
pārnesi.
Ja nepieciešams, pārlieciet pāri izvirzīto gumijas siksni-
ņas daļu un nofiksējiet to pie stiprinājuma vietas, lai tā 
darba laikā netraucētu.
Piemērotas ir tās vietas, kurās akumulatora instruments 
darbības laikā rada pietiekamu vibrāciju. 
Tālvadības pulti nedrīkst piestiprināt vietās, kas ir nepie-
ciešamas akumulatora instrumenta vadībai (piemēram, 
satveršanas virsmas, slēdži, indikācijas).
Norādījum
Pirms pirmās lietošanas reizes no pogveida baterijas jā-
noņem aizsargplēve.
Lai izņemtu bateriju, tālvadības pulti var atvērt ar monē-
tu, skatīt nodaļu  Tālvadības pults pogveida baterijas 
nomaiņa 

Ekspluatācijas uzsākšana
Ievietot filtra maisiņu

1. Pilnībā atlocīt filtra maisiņu.
2. Pievienojiet filtra maisiņu ierīces savienojumam un 

stingri piespiediet to.
Attēls F

3. Uzlikt un nofiksēt ierīces galvu.
Attēls G

Šļūtenes, cauruļu, grīdas sprauslu montāža
1. Pieslēgt iesūkšanas šļūteni.

Attēls H

2. Iesūkšanas šļūteni savienot ar rokturi.
Attēls I

Norādījum
Ērtai sūkšanai šaurās vietās rokturi var noņemt un pie-
derumus piestiprināt tieši pie iesūkšanas šļūtenes.
Lai atvienotu rokturi, abās roktura pusēs jānospiež pe-
lēkās zonas un rokturi jāizņem no šļūtenes.
3. Grīdas sprauslu savienot ar iesūkšanas caurulēm.
 Lai sūktu sausus netīrumus, izmantot pozīciju ar 

izvirzītu sukas joslu.
 Lai sūktu mitrus netīrumus/ūdeni, izmantot pozī-

ciju ar izvirzītu iesūkšanas gumiju.
Attēls J

Ierīces ekspluatācijas uzsākšana
Norādījum
Ierīci var ieslēgt un izslēgt manuāli (ierīces slēdža pozī-
cija labajā pusē) vai ar tālvadības pulti (ierīces slēdža 
pozīcija kreisajā pusē, tālvadības pults simbols).
Ar tālvadības pulti komandas tiek nosūtītas, izmantojot 
Bluetooth® Low Energy (BLE).
● Iespraudiet tīkla spraudni kontaktligzdā.

Attēls K

Manuāla ieslēgšana
Ierīces bez ierīces kontaktligzdas
1. Ierīces slēdzi iestatiet vēlamajā pozīcijā.

Attēls L
 Pozīcija “I”: Tiek aktivizēta sūkšanas/ pūšanas 

funkcija. Sūkšanas jaudu pēc vajadzības var ies-
tatīt no "MAX" līdz "MIN".

 Pozīcija : Tiek aktivizēta tālvadības pults, un 
ierīci var vadīt, izmantojot tālvadības pulti. Sūk-
šanas jaudu pēc vajadzības var iestatīt no "MAX" 
līdz "MIN".

 Pozīcija “O”: Ierīce tiek izslēgta.
Ierīces ar ierīces kontaktligzdu
2. Ierīces slēdzi iestatiet vēlamajā pozīcijā.

Attēls M
 Pozīcija “I”: Tiek aktivizēta sūkšanas/ pūšanas 

funkcija. Sūkšanas jaudu pēc vajadzības var ies-
tatīt no "MAX" līdz "MIN".

 Pozīcija  un : Kad elektroinstruments ir 
pieslēgts, nosūkšana tiek aktivizēta automātiski, 
tiklīdz elektroinstruments tiek iedarbināts. 
Tiek aktivizēta tālvadības pults, un ierīci var va-
dīt, izmantojot tālvadības pulti.
Sūkšanas jaudu pēc vajadzības var iestatīt no 
"MAX" līdz "MIN". 

 Pozīcija "O": Ierīce tiek izslēgta.
Norādījum
Kamēr ierīce tiek apgādāta ar strāvu, ierīces kontakt-
ligzdu var izmantot kā strāvas avotu. 
Norādījum
Attiecas tikai uz Šveici: Kontaktligzdu drīkst izmantot ti-
kai darbības laikā sausā vidē.

Ieslēgšana ar tālvadības pulti
Norādījum
● Izmantošana ar tālvadības pulti nodrošina ērtu ie-

slēgšanu un izslēgšanu bez nepieciešamības pa-
stāvīgi atgriezties pie ierīces, kā arī automātisku 
ieslēgšanu un izslēgšanu, izmantojot akumulatora 
instrumentus ar vibrācijas noteikšanu. 

Tālvadības pults ekspluatācijas uzsākšana manuā-
lajā režīmā
1 Pagrieziet ierīces slēdzi pa kreisi uz simbolu .

Attēls L
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Attēls M
2 Tālvadības pulti piestipriniet pie sūkšanas šļūtenes 

gala, pārliecinoties, ka tā ir stingri nostiprināta.
3 Lai ieslēgtu ierīci, īsi nospiediet tālvadības pulti – 

tiks izveidots radiosignāla savienojums. 
Attēls P

4 Ierīce ieslēdzas, un sākas sūkšanas / pūšanas funk-
cija.

Tālvadības pults ekspluatācijas uzsākšana automā-
tiskajā režīmā (vibrācijas režīms akumulatora ins-
trumentiem)
Norādījum
Lai izvairītos no kļūdainas vibrācijas noteikšanas ne-
vienmērīgu grīdu (piemēram, koka grīdas dēļu) dēļ, ne-
izmantojiet vibrācijas režīmu, strādājot ar grīdas 
tīrīšanas sprauslu. Vibrācijas režīmu izmantojiet tikai ar 
elektroinstrumentu. 
1 Pagrieziet ierīces slēdzi pa kreisi uz simbolu .

Attēls L
Attēls M

2 Tālvadības pulti piestipriniet pie sūkšanas šļūtenes 
gala, pārliecinoties, ka tā ir stingri nostiprināta.
Attēls O

Norādījum
Tālvadības pults ir noņemama, un, pateicoties regulēja-
mībai, to var uzstādīt arī tieši uz akumulatora instrumen-
ta roktura, jo to var regulēt, skatīt nodaļu Tālvadības 
pults uzstādīšana
3 Sūkšanas šļūteni nofiksējiet akumulatora instru-

mentam paredzētajā ietverē, ja nepieciešams, iz-
mantojiet adapteri.

4 2 sekundes turiet nospiestu tālvadības pults Iesl./Iz-
sl. taustiņu.
LED sāk mirgot, ierīce atrodas vibrācijas režīmā. 
Attēls Q

5 Ieslēdziet akumulatora instrumentu. 
Ierīce atpazīst vibrāciju, ieslēdzas, un sākas sūkša-
nas / pūšanas funkcija.

Norādījum
Pēc 15 minūtēm bez aktivitātes, bez taustiņu nospieša-
nas un bez vibrācijas, tālvadības pults automātiski pār-
trauc vibrācijas noteikšanu, un LED indikācija nodziest, 
lai samazinātu akumulatora enerģijas patēriņu.
Norādījum
Ja elektroinstruments tiek izslēgts, sūkšanas turbīna 
turpina darboties aptuveni 5 sekundes, lai iesūktu sūk-
šanas šļūtenē atlikušos netīrumus.

Ekspluatācija
IEVĒRĪBAI
Trūkst plakanrievu filtra
Iekārtas bojājumi
Vienmēr strādājiet ar ievietotu plakanrievu filtru. 
Norādījum
Iegādājoties un uzstādot filtra maisiņus un plakanrievu 
filtrus, pievērst uzmanību esošajiem daļu numuriem.
Informāciju par piederumiem un rezerves daļām skatīt 
www.kaercher.com.

Sausā sūkšana

IEVĒRĪBAI
Aukstu pelnu iesūkšana
Iekārtas bojājumi
Aukstos pelnus iesūkt tikai ar pelnu separatoru.
IEVĒRĪBAI
Bojāts vai slapjš plakanrievu filtrs
Iekārtas bojājumi

Pirms ekspluatācijas uzsākšanas pārbaudiet, vai pla-
kanrievu filtrs nav bojāts, un nepiec. gad. nomainiet to.
Sūciet tikai ar sausu plakanrievu filtru.
Norādījum
Savlaicīgi nomainīt filtra maisiņu, jo pārāk pilns filtra 
maisiņš var tikt bojāts. Filtra maisiņa uzpildes pakāpe ir 
atkarīga no uzsūktajiem netīrumiem. Smalku putekļu, 
smilšu utt. gadījumā filtra maisiņu ir bieži jāmaina.
Filtra kontroles indikācija filtra maisiņam un plakan-
rievu filtram
Norādījum
Filtra kontroles indikācijas LED diodes signalizē par 
sūkšanas jaudas samazināšanos.
LED diodes filtra kontroles indikācijā atsevišķi informē 
par nepieciešamo filtra tīrīšanu / filtra nomaiņu gan pla-
kanrievu filtram, gan filtra maisiņam. Skatīt nodaļu Iede-
gas filtra kontroles indikācija filtra maisiņam un / vai 
plakanrievu filtram.
Attēls U
Norādījum
Filtra kontroles indikācija nav filtra maisiņa piepildījuma 
līmeņa indikācija. Sūkšanas jauda var samazināties, 
īpaši sūcot smalkos putekļus, ja filtra maisiņa smalkās 
poras ir aizsērējušas. Lai nodrošinātu pastāvīgi augstu 
sūkšanas jaudu, filtra maisiņu ieteicams nomainīt arī 
tad, ja nav sasniegts maksimālais piepildījuma līmenis.

Mitrā sūkšana

IEVĒRĪBAI
Mitrā sūkšana ar filtra maisiņu
Iekārtas bojājumi
Mitrās sūkšanas laikā neizmantojiet filtra maisiņu.
IEVĒRĪBAI
Darbība ar pilnu tvertni
Ja tvertne ir pilna, pludiņš noslēdz sūkšanas atveri un 
ierīce darbojas ar paaugstinātu apgriezienu skaitu.
Uzreiz izslēdziet ierīci un iztukšojiet tvertni.
Norādījum
Ja ierīce apkrīt, pludiņš arī var noslēgt sūkšanas atveri. 
Lai ierīce atkal varētu sūkt, pieceliet to, izslēdziet to, uz-
gaidiet 5 sekundes un pēc tam atkal ieslēdziet.

Darbs ar kabeli savienotiem 
elektroinstrumentiem (tikai ierīcēm ar 

iebūvētu ierīces kontaktligzdu)

� UZMANĪBU
Netīša elektroinstrumenta ieslēgšanās
Traumas vai materiālie zaudējumi
Ievērojiet, ka elektroinstruments ir gatavs ekspluatāci-
jai, tiklīdz tas ir pieslēgts kontaktligzdai.
1. Pieslēdziet sūkšanas šļūteni.

Attēls H
2. Nepieciešamības gadījumā adapteri ar piemērotu 

instrumentu var pielāgot elektroinstrumenta pieslē-
guma diametram.

3. A variants: Adapteri uzspraudiet uz sūkšanas šļūte-
nes roktura. Sūkšanas šļūteni ar adapteri savieno-
jiet ar elektroinstrumentu.
B variants: Lai nodrošinātu lielāku brīvību strādājot, 
savienojiet adapteri ar šauro instrumentu šļūteni 
(speciālais piederums) un sūkšanas šļūtenes rokturi 
un pieslēdziet elektroinstrumentam. 
C variants: Dažiem elektroinstrumentiem sūkšanas 
šļūtenes rokturi var tieši pieslēgt pie elektroinstru-
menta.
Attēls R
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4. Elektroinstrumenta tīkla spraudni iespraudiet (D) ie-
rīces kontaktligzdā.
Attēls S

5. Ierīces slēdzi iestatiet uz .
Jaudu no “MAX” līdz “MIN” var regulēt, izmantojot 
grozāmo slēdzi.
Sūkšana tiek aktivizēta automātiski.
Attēls M

Norādījum
Ievērojiet maksimālo pieslēguma slodzi (skatīt norādes 
uz ierīces kontaktligzdas).
Norādījum
Tiklīdz elektroinstruments tiek ieslēgts, iesūkšanas tur-
bīna uzsāk darbību ar 0,5 sekunžu aizturi. Ja elektroins-
truments tiek izslēgts, iesūkšanas turbīna turpina 
darboties apmēram 5 sekundes, lai iesūktu atlikušos 
netīrumus sūkšanas šļūtenē.

Integrētā filtra tīrīšanas sistēma
Norādījum
Filtra tīrīšanas sistēma ir paredzēta liela daudzuma 
smalko putekļu sūkšanai. Izmantojot filtra tīrīšanas sis-
tēmu, netīro plakanrievu filtru / filtra maisiņu var iztīrīt, 
nospiežot pogu, un tādējādi atkal palielināt sūkšanas 
jaudu. 
 Sūkšanas šļūtenes rokturi ievietojiet tam paredzēta-

jā stāvēšanas pozīcijā uz ierīces augšdaļas. Ieslēg-
tas ierīces laikā 3 reizes nospiediet filtra tīrīšanas 
taustiņu, starp nospiešanas reizēm pagaidot 4 se-
kundes.
Attēls T

Norādījum
Pēc vairākkārtējas filtra tīrīšanas taustiņa nospiešanas, 
pārbaudiet tvertnes piepildījuma apjomu. Pretējā gadīju-
mā, atverot tvertni, var izkļūt netīrumi

Filtra kontroles indikācija filtra maisiņam un 
plakanrievu filtram

Norādījum
Ja filtra maisiņš vai plakanrievu filtrs ir aizsērējis, ierīces 
variantiem ar filtra kontroles indikāciju iedegas filtra 
maisiņa vai plakanrievu filtra simbols. Attiecīgā simbola 
iedegšanās norāda, ka sūkšanas jauda ir samazināju-
sies un nepieciešama filtra tīrīšana vai nomaiņa. 
● Pēc filtra maisiņa / plakanrievu filtra tīrīšanas, no-

spiežot filtra tīrīšanas taustiņu (skatīt nodaļu Integ-
rētā filtra tīrīšanas sistēma, LED diode uzreiz 
nodziest.
Attēls U
– Filtra maisiņa LED : Ja pēc 10 sekundēm 

LED atkal iedegas, filtra maisiņš ir jānomaina.
Norādījum
Pat ja filtra maisiņa maksimālais piepildījuma līmenis 
nav sasniegts, tas var būt aizsērējis, īpaši sūcot smal-
kos putekļus.

– Plakanrievu filtra LED : Ja pēc 10 sekun-
dēm LED atkal iedegas, plakanrievu filtrs ir jāiz-
ņem un jāiztīra manuāli, skatīt nodaļu Kopšana 
un apkope

– Ja pēc šīs tīrīšanas LED atkal iedegas, filtrs ir sa-
sniedzis savu kalpošanas laiku un ir jānomaina.

Pūšanas funkcija
Pūšanas funkciju var izmantot, lai notīrītu vietas, kuras 
ir grūti sasniedzamas vai kuras nav iespējams sūkt, 
piem., lapas ar granti klātā dobē.

 Sūkšanas šļūteni ievietot pūšanas pieslēgumā. Tā-
dējādi tiek aktivizēta pūšanas funkcija.
Attēls V

Lietošanas pārtraukšana
1. Ierīces slēdzi iestatiet uz “O”.

vai nospiediet tālvadības pulti.
Ierīce tiek izslēgta.

2. 1. variants: Iesūkšanas šļūtenes rokturi ievietojiet 
starpstāvēšanas pozīcijā. 
2. variants: Grīdas tīrīšanas sprauslu iekariet stāvē-
šanas pozīcijā. 
Attēls W

Ekspluatācijas pabeigšana
1. Ierīces slēdzi iestatiet uz “O”. 

Ierīce tiek izslēgta.
2. Noņemiet tālvadības pulti no sūkšanas šļūtenes vai 

akumulatora instrumenta.
3. Atvienojiet tīkla spraudni.
4. Noņemiet ierīces augšdaļu.

Attēls B
5. Iztukšojiet tvertni.

Ierīcēm, kurām ir iztukšošanas skrūve, šķidrumus 
no tvertnes var iztukšot, izmantojot iztukšošanas 
skrūvi.
Attēls X

6. Uzglabāšanas iespēja:
Attēls AE

Norādījum
Sūkšanas šļūteni var aptīt ap ierīces augšdaļu un ar šļū-
tenes atloka palīdzību nostiprināt pie ierīces augšdaļas. 
7. Ierīci un tālvadības pulti uzglabājiet sausā un no sa-

la pasargātā telpā.

Kopšana un apkope
Vispārīgas kopšanas norādes

 Ierīces un piederumu plastmasas daļas kopt ar pa-
rastu plastmasas kopšanai paredzētu līdzekli.

 Vajadzības gadījumā izskalot tvertni un piederumus 
ar ūdeni un ļaut nožūt pirms turpmākās lietošanas.

Filtra kasetes / plakanrievu filtra tīrīšana
1. Atfiksēt un izstumt filtra kaseti.

Attēls Y
2. Izņemt filtra kaseti.

Attēls Z
3. Iztukšot filtra kaseti atkritumu tvertnē. Ja filtra kase-

te ir ļoti netīra, filtra kasetei pasist pret atkritumu 
tvertnes malu. Plakanrievu filtrs šim nolūkam nav jā-
izņem no filtra kasetes.
Attēls AA

Nepieciešamības gadījumā plakanrievu filtru notīrīt at-
sevišķi.
4. Šim nolūkam plakanrievu filtru izņemt no filtra kase-

tes.
Attēls AB

5. Plakanrievu filtru iztīrīt zem tekoša ūdens. Neberzt 
un netīrīt ar suku.
Pirms atkārtotas izmantošanas ļaut plakanrievu 
filtram pilnībā nožūt.
Attēls AC

Pēc katras lietošanas reizes ieteicams plakanrievu filtru 
notīrīt.



Lietuviškai 77

Tālvadības pults pogveida baterijas nomaiņa
Norādījum
Vecā / nomainītā pogveida baterija jāiznīcina saskaņā 
ar spēkā esošajiem noteikumiem.
Sīkāku informāciju skatīt nodaļā Baterijas drošības no-
rādes 
1. Atveriet tālvadības pults aizmugurē esošo baterijas 

vāciņu ar monētu.
2. Uzmanīgi izņemiet bateriju un nomainiet to pret jau-

nu.
Lai pareizi ievietotu bateriju, pievērsiet uzmanību 
marķējumam uz baterijas (CR2032) (plus polam jā-
būt vērstam pret baterijas vāciņu).

3. Baterijas vāciņu uzlieciet atpakaļ un stingri aizveriet 
to ar monētu. Pārliecinieties, ka vāciņš ir pareizi no-
stiprināts.

Filtra kontroles funkcijas sensora tīrīšana
Norādījum
Ierīcēm ar filtra kontroles indikāciju ierīces augšdaļas 
priekšpusē apakšā atrodas sensors, kas mēra sūkša-
nas jaudu filtra kontroles funkcijai. Lai nemazinātu mē-
rījumu precizitāti, sensors izteiktu netīrumu gadījumā ir 
jānotīra.
1. Atbloķējiet un noņemiet ierīces augšdaļu.
2. Sensoru rūpīgi notīriet ar mitru drānu.

Attēls AD
3. Ierīces augšdaļu uzlieciet atpakaļ un nofiksējiet.

Palīdzība traucējumu gadījumā
Traucējumu cēloņi bieži vien ir vienkārši un tos ar turp-
mākā pārskata palīdzību var novērst pašu spēkiem. 
Šaubu vai nenorādītu traucējumu gadījumā, lūdzu, vēr-
sieties autorizētā klientu servisā.
Sūkšanas jaudas samazināšanās
Piederumi, iesūkšanas šļūtene vai iesūkšanas caurules 
ir nosprostotas.
 Atbrīvoties no nosprostojuma, izmantojot piemērotu 

palīglīdzekli.
Filtra maisiņš ir pilns
 Nomainīt filtra maisiņu.
Plakanrievu filtrs ir netīrs.
 Iztīrīt plakanrievu filtru (skatīt nodaļu  Filtra kasetes 

/ plakanrievu filtra tīrīšana).
Plakanrievu filtrs ir bojāts.
 Nomainīt plakanrievu filtru.
Iedegas filtra kontroles indikācija filtra maisiņam un 
/ vai plakanrievu filtram
Filtra maisiņš un/vai plakanrievu filtrs ir pilns vai aizsē-
rējis ar smalkiem putekļiem.
 Nospiediet filtra tīrīšanas taustiņu, lai iztīrītu filtra 

maisiņu un / vai plakanrievu filtru vai, ja nepiecie-
šams, to nomainītu (skatīt nodaļu Filtra kontroles in-
dikācija filtra maisiņam un plakanrievu filtram, skatīt 
nodaļu Filtra kasetes / plakanrievu filtra tīrīšana 

Ierīci nevar ieslēgt ar tālvadības pulti
Tālvadības pults atrodas ārpus 10 metru radiosignāla 
diapazona.
 Novietojiet tālvadības pulti / ierīci radiosignāla dia-

pazonā.
Tālvadības pults baterija ir tukša.
 Ievietojiet jaunu bateriju.
Ierīces slēdzis nav iestatīts pret tālvadības pults simbo-
lu.
 Pagrieziet ierīces slēdzi pa kreisi pret tālvadības 

pults simbolu. 
Tālvadības pults LED nedeg / nemirgo pēc taustiņa 
nospiešanas automātiskajā režīmā

Tālvadības pults baterija ir tukša vai gandrīz tukša.
 Ievietojiet jaunu bateriju.
Tālvadības pults nedarbojas
Tālvadības pults ir pakļauta pārāk mazai vibrācijai, lai 
ģenerētu starta signālu un to nosūtītu uz putekļsūcēju, 
jo siksniņa ir pārāk vaļīgi piestiprināta pie sūkšanas šļū-
tenes.
 Izvēlieties nākamo izgriezumu, lai ciešāk piestipri-

nātu siksniņu pie sūkšanas šļūtenes.
 Lai nodrošinātu labāku vibrācijas pārnesi, ja iespē-

jams, piestipriniet tālvadības pulti tieši pie akumula-
tora instrumenta.

Tehniskie dati
Norādījum
Tehniskie dati atrodas uz tipa datu plāksnītes.

Bendrosios nuorodos
Prieš pradėdami naudotis prietaisu, per-
skaitykite šią originalią naudojimo ins-
trukciją ir pridedamus saugos 

nurodymus. Laikykitės jų.
Išsaugokite abi knygeles vėlesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Baterijai skirti saugos nurodymai
� ĮSPĖJIMAS
● Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 

Prarijus galimi cheminiai nudegimai, minkštųjų audi-
nių perforacija ir mirtis. Sunkūs nudegimai gali pasi-
reikšti per 2 valandas nuo nurijimo. Nedelsdami 
kreipkitės į gydytoją.

● Saugokite prietaisą ar bateriją nuo per aukštos tem-
peratūros. Turėkite omenyje, kad per metalinius 
daiktus gali įvykti trumpasis jungimas į akumuliato-
riumi valdomo prietaiso jungtis arba akumuliatorių.

● Ištuštėjusias baterijas reikia išimti iš prietaiso ir sau-
giai išmesti.

● Išimkite baterijas, jei prietaisas bus laikomas nenau-
dojamas ilgesnį laiką.

● Nenaudokite pažeistų ar modifikuotų baterijų.
● Maitinimo gnybtų negalima sujungti trumpai.
● Šiame prietaise yra neįkraunamų baterijų. Šių aku-

muliatorių negalima įkrauti.

Numatomasis naudojimas
Šį įrenginį naudokite tik privačioms reikmėms.
Remiantis šioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktais 
aprašymais ir saugos nurodymais prietaisą galima nau-
doti kaip sausojo ir šlapiojo siurbimo siurblį. 
Šaltus pelenus galima išsiurbti tik naudojant tinkamą 
priedą.
Saugokite prietaisą nuo lietaus ir nelaikykite jo lauke.
Pastaba
Gamintojas neatsako už galimą žalą, jeigu ji padaroma 
prietaisą naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtį. 

Prekės ženklas
„Bluetooth“®žodinis ženklas ir logotipai yra registruoti 
„Bluetooth SIG, Inc.“ prekių ženklai. „Alfred Kärcher SE 
& Co. KG“ gali naudoti šiuos ženklus pagal licenciją.
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ES atitikties deklaracija

„Alfred Kärcher SE & Co. KG“ pareiškia, kad radijo ryšio 
įrangos tipas drėgno ir sauso valymo siurblys atitinka 
Direktyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos 
tekstas pateiktas www.karcher.com/wd-control.

Aplinkos apsauga
Pakuotės medžiagos gali būti perdirbamos. Pa-
kuotės atliekas prašome šalinti laikantis aplinkos 
apsaugos teisės aktų reikalavimų.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose būna ver-
tingų perdirbamųjų medžiagų ir dažnai, pvz., gal-
vaninių elementų, akumuliatorių sudedamųjų 
dalių, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant 

arba jas šalinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus 
žmonių sveikatai ir aplinkai. Tačiau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisą šios sudedamosios dalys yra būtinos. 
Šiuo simboliu pažymėtus prietaisus draudžiama šalinti 
su buitinėmis atliekomis.

Nuorodos dėl sudedamųjų medžiagų (REACH)
Naujausią informaciją apie sudedamąsias medžiagas 
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginės dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines 
dalis – taip užtikrinsite, kad įrenginys veiktų patikimai ir 
be trikčių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
nėje www.kaercher.com.

Komplektacija
Įrenginio tiekiamo komplekto sudėtis parodyta ant pa-
kuotės. Išpakavę patikrinkite, ar yra visos įrenginio de-
talės. Jei trūksta priedų arba yra transportavimo 
pažeidimų, praneškite apie tai pardavėjui.

Garantija
Kiekvienoje šalyje galioja mūsų įgaliotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus prietaiso gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pašalinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų priežastis buvo netinkamos me-
džiagos ar gamybos klaidos. Dėl garantinių gedimų 
šalinimo kreipkitės į savo pardavėją arba artimiausią kli-
entų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nantį kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusėje)
Daugiau informacijos apie garantiją (jei tokia yra) rasite 
vietinės „Kärcher“ svetainės techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje „Atsisiuntimai“.

Prietaiso aprašymas
Pav. nurodomas prietaisas su geriausia įmanoma įran-
ga (WD 7 Control P S).
Atsižvelgiant į pasirinktą modelį įranga gali skirtis. Kon-
kreti įranga aprašyta ant prietaiso pakuotės.

Paveikslai pateikti grafikų puslapyje.
Paveikslas A

1 Siurbimo žarnos jungtis

2 Sukamasis jungiklis 
(su galios reguliavimu ir nuotolinio valdymo nustaty-
mu)

3 * Prietaiso kištukinė dėžutė

4 Pūtimo funkcijos jungtis

5 Filtro valymo mygtukas

6 Rankenos stovėjimo padėtis / filtro valymas 

7 Nešimo rankena

8 * Užsidega filtro maišelio ir plokščiojo gorfruotojo fil-
tro indikatorius

9 Įleistinė rankena

10 Kabelio kabliukai

11 Žarnų laikiklis (abiejose pusėse)

12 Padėjimo paviršius

13 Filtro kasetė su blokavimo panaikinimo mygtuku

14 Identifikacinė plokštelė su techniniais duomenimis 
(pvz.,  talpyklos dydis)

15 Priedų laikiklis 

16 Sujungimo su tinklu laidas su tinklo kištuku

17 Stovėjimo padėties grindų valymo antgalis 

18 Sukamieji ratukai su 1x stovėjimo stabdžiu 

19 * Išleidžiamasis kamštis

20 Filtro maišelis

21 Plokščiasis klostuotas filtras

22 Nuimamoji rankena su elektrostatine apsauga

23 Siurbimo žarna su jungtimi

24 Siurbimo vamzdžiai 2 × 0,5 m

25 Siūlių valymo antgalis 

26 Grindų valdymo antgalis

27 Nuotolinio valdymo pultas su nuimamu dirželiu (su 
CR2032 mygtukine baterija)

28 * Elektrinių įrankių prijungimo adapteris

* atsižvelgiant į įrenginio variantą

Montavimas
Kreipiamųjų ratukų montavimas

1. Rankena taip pat blokuojama prietaiso galvutė ir 
talpykla. Norėdami panaikinti blokavimą, sukite lai-
kiklį iki galo, kol blokavimas bus panaikintas.
Paveikslas B

2. Prieš pirmą naudojimą turinį pašalinkite iš talpyklos.
Paveikslas C

3. Kreipiamųjų ratukų montavimas.
Pastaba
Vienas iš 5 pasukamų ratukų turi stovėjimo stabdį, kad 
netyčia nepradėtų riedėti.

Prietaisas Kons-
trukcija

Dažnių juos-
ta, MHz

Maks. ga-
lia EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

„Bluetoo-
th“® Ma-
žai 
energijos

2402-2480 6,6



Lietuviškai 79

Kad galėtumėte optimaliai manevruoti (pvz., per slenks-
čius), stovėjimo stabdį montuokite ne priekyje per vidurį, 
o priekyje, dešinėje arba kairėje, pagal poreikį.

Paveikslas D

� PAVOJUS
Kad agregatas stovėtų stabiliai, nuspauskite kreipiamo-
jo ratuko stovėjimo stabdį. Nenuspaudus stabdžio agre-
gatas gali pradėti nekontroliuojamai judėti.

Sumontuokite laikiklį priedų tvirtinimui
● Priedų talpyklos laikiklį pritvirtinkite prie užpakalinės 

prietaiso galvutės dalies.
Paveikslas E

Nuotolinio valdymo pulto montavimas
Nuotolinio valdymo pultą sudaro:
● Įj. / išj. mygtukas
● b Vibracijos aptikimo LED ekranas
● c Nuotolinio valdymo įtaiso tvirtinimo kablys
● d Elastinė juosta su fiksacija
● e Mygtukinės baterijos dangtelis
Paveikslas N
1. Vieną guminio dirželio galą pritvirtinkite prie vienos 

iš dviejų dirželio tvirtinimo detalių ant nuotolinio val-
dymo pulto korpuso.

2. Pritvirtinkite nuotolinio valdymo pultą prie nurodytos 
vietos siurbimo žarnos gale.
Paveikslas O

3. Kitą guminio dirželio galą pritvirtinkite prie antrojo 
nuotolinio valdymo pulto dirželio tvirtinimo elemento 
ir įsitikinkite, kad guminis dirželis yra tvirtai pritvirtin-
tas.

Pastaba
Nuotolinio valdymo pultą taip pat galima pritvirtinti tiesiai 
prie akumuliatorinio įrankio. 
Reikia pasirūpinti, kad diržas būtų tvirtai pritvirtintas, 
kad akumuliatoriumi maitinamo įrankio vibracijos būtų 
tinkamai perduodamos.
Jei reikia, užlenkite išsikišusią elastinę juostą ir taip pat 
pritvirtinkite ją prie juostos užsegimo, kad darbo metu ji 
neišsikištų.
Tinkamos vietos yra tos, kuriose akumuliatorinis įrankis 
darbo metu generuoja pakankamą vibraciją. 
Nuotolinio valdymo pulto negalima tvirtinti tose vietose, 
kurios yra būtinos akumuliatoriumi maitinamam įrankiui 
valdyti (pvz., rankenos paviršiai, jungikliai, ekranai).
Pastaba
Prieš naudojant pirmą kartą, apsauginę plėvelę nuo 
mygtukinės baterijos reikia nuimti.
Norėdami išimti bateriją, nuotolinio valdymo pultą galite 
atidaryti moneta, žr.  Nuotolinio valdymo pulto mygtuki-
nės baterijos elemento keitimas 

Eksploatavimo pradžia
Įdėkite filtro maišelį

1. Visiškai išskleiskite filtro maišelį.
2. Pritvirtinkite filtro maišelį prie prietaiso jungties ir 

tvirtai prispauskite.
Paveikslas F

3. Uždėkite ir užfiksuokite siurbimo galvutę.
Paveikslas G

Montuokite žarną, vamzdžius, grindų valymo 
antgalį

1. Prijunkite įsiurbimo žarną.
Paveikslas H

2. Siurbimo žarną sujunkite su rankena.
Paveikslas I

Pastaba
Patogiam siurbimui ankštose vietose rankeną galima 
nuimti, o priedus pritvirtinti tiesiai prie įsiurbimo žarnos.
Norėdami atleisti rankeną, paspauskite pilkas zonas 
abiejose rankenos pusėse ir nuimkite rankeną nuo žar-
nos.
3. Grindų valymo antgalį sujunkite su siurbimo vamz-

džiu.
 Jeigu pasirenkate siurbti sausuosius nešvaru-

mus, pasirinkite padėtį, kai šepečio juostos yra iš-
skleistos.

 Norėdami išsiurbti drėgnuosius nešvarumus / 
vandenį, pasirinkite padėtį, kai guminės briaune-
lės būna išskleidžiamos.

Paveikslas J

Prietaiso paleidimas
Pastaba
Prietaisą galima įjungti ir išjungti rankiniu būdu (prietai-
so jungiklio padėtis dešinėje pusėje) arba nuotolinio val-
dymo pulteliu (prietaiso jungiklio padėtis kairėje pusėje, 
nuotolinio valdymo pultelio simbolis).
Naudojant nuotolinio valdymo pultą, nuotolinio valdymo 
komandos siunčiamos per „Bluetooth“® Į įrenginį siun-
čiamas mažos energijos (BLE) signalas.
● Įkiškite tinklo kištuką į kištukinę dėžutę.

Paveikslas K

Įjungti rankiniu būdu
Prietaiso kištukinė dėžutė
1. Prietaiso rankeną nustatykite į norimą padėtį.

Paveikslas L
 Padėtis I: Aktyvinama siurbimo / pūtimo funkcija. 

Siurbimo galią galima nustatyti nuo MAX iki MIN 
pagal poreikį.

 Padėtis : Įjungiamas nuotolinio valdymo pul-
tas ir prietaisą galima valdyti nuotolinio valdymo 
pultu. Siurbimo galią galima nustatyti nuo MAX iki 
MIN pagal poreikį.

 Padėtis O: Prietaisas bus išjungtas.
Prietaisas su kištukine dėžute
2. Prietaiso rankeną nustatykite į norimą padėtį.

Paveikslas M
 Padėtis I: Aktyvinama siurbimo / pūtimo funkcija. 

Siurbimo galią galima nustatyti nuo MAX iki MIN 
pagal poreikį.

 Padėtis  ir : Prijungus elektrinį įrankį, 
ištraukimo sistema įsijungia automatiškai, kei 
elektrinis įrankis pradedamas eksploatuoti. 
Įjungiamas nuotolinio valdymo pultas ir prietaisą 
galima valdyti nuotolinio valdymo pultu.
Siurbimo galią galima nustatyti nuo MAX iki MIN 
pagal poreikį. 

 Padėtis O: Prietaisas bus išjungtas.
Pastaba
Kol prietaisas maitinamas, prietaiso kištukinę dėžutę 
galima naudoti kaip srovės šaltinį. 
Pastaba
Taikoma tik Šveicarijoje: Kištukinę dėžutę leidžiama 
naudoti tik sausoje aplinkoje.

Įjungimas nuotolinio valdymo pulteliu
Pastaba
● Naudojant nuotolinio valdymo pultą galima patogiai 

įjungti ir išjungti prietaisą, kad nereikėtų nuolat grįžti 
prie jo, taip pat dėl vibracijos aptikimo automatiškai 
įjungti ir išjungti naudojant akumuliatorinius įrankius. 
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Nuotolinio valdymo pulto paleidimas rankiniu reži-
mu
1 Pasukite prietaiso jungiklį į kairę ties simboliu .

Paveikslas L
Paveikslas M

2 Prie siurbimo žarnos galo pritvirtinkite nuotolinio val-
dymo pultą ir įsitikinkite, kad jis gerai pritvirtintas.

3 Trumpai paspauskite nuotolinio valdymo pultą, kad 
įjungtumėte įrenginį, ir belaidis ryšys bus užmegz-
tas. 
Paveikslas P

4 Prietaisas įsijungia ir įsijungia siurbimo / pūtimo 
funkcija.

Nuotolinio valdymo pulto paleidimas automatiniu 
režimu (vibracijos režimas akumuliatoriniams įran-
kiams)
Pastaba
Norėdami išvengti klaidingo vibracijos aptikimo dėl ne-
lygių grindų (pvz., medinių grindų lentų), nenaudokite vi-
bracijos režimo dirbdami su grindų antgaliu. Vibracijos 
režimą naudokite tik su elektriniu įrankiu. 
1 Pasukite prietaiso jungiklį į kairę ties simboliu .

Paveikslas L
Paveikslas M

2 Prie siurbimo žarnos galo pritvirtinkite nuotolinio val-
dymo pultą ir įsitikinkite, kad jis gerai pritvirtintas.
Paveikslas O

Pastaba
Nuotolinio valdymo pultas yra nuimamas, todėl jį galima 
pritvirtinti ir tiesiai ant akumuliatorinio įrankio rankenos, 
nes jį galima reguliuoti, žr. Nuotolinio valdymo pulto 
montavimas
3 Prijunkite siurbimo žarną prie akumuliatorinio įran-

kio laikiklio ir, jei reikia, naudokite adapterį.
4 Palaikykite 2 sekundes nuspaustą nuotolinio pulto 

įjungimo / išjungimo mygtuką.
Pradeda mirksėti šviesos diodas, prietaisas veikia 
vibracijos režimu. 
Paveikslas Q

5 Įjunkite akumuliatorinį įrankį. 
Prietaisas atpažįsta vibraciją, įsijungia ir įsijungia 
siurbimo / pūtimo funkcija.

Pastaba
Po 15 minučių, kai nuotolinio valdymo pultas nevykdo 
jokios veiklos, nespaudžiami jokie mygtukai ir nesukelia 
jokios vibracijos, jis automatiškai nustoja vibruoti ir švie-
sos diodas užgęsta, kad sumažėtų akumuliatoriaus są-
naudos.
Pastaba
Išjungus elektrinį įrankį, siurbimo turbina veikia maž-
daug 5 sekundes, kad įsiurbtų likusius nešvarumus įsi-
urbimo žarnoje.

Eksploatavimas
DĖMESIO
Trūksta plokščiojo klostuoto filtro
Prietaiso pažeidimai
Visada dirbkite įdėję plokščiąjį klostuotą filtrą. 
Pastaba
Pirkdami ir montuodami filtrų maišelius ir kasetinius fil-
trus, atkreipkite dėmesį į esamus dalių numerius.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
nėje www.kaercher.com.

Sausasis siurbimas

DĖMESIO
Šaltų pelenų siurbimas
Prietaiso pažeidimai
Šaltus pelenus siurbkite tik su išankstiniu pelenų skirtu-
vu.
DĖMESIO
Sugedęs arba plokščiasis klostuotas filtras yra su-
šlapęs
Prietaiso pažeidimai
Prieš pradėdami eksploatuoti, patikrinkite, ar plokščia-
sis klostuotas filtras nėra pažeistas, jei reikia, jį pakeis-
kite.
Siurbkite tik sausu plokščiuoju klostuotu filtru.
Pastaba
Tinkamu laiku pakeiskite filtro maišelį, nes pernelyg pri-
pildytas filtro maišelis gali būti pažeistas. Filtro maišelio 
užpildymą lemia susiurbti nešvarumai. Siurbiant smul-
kias dulkes, smėlį ir pan., filtro maišelis keičiamas daž-
niau.
Užsidega filtro maišelio ir plokščiojo gorfruotojo fil-
tro indikatorius
Pastaba
Filtro valdymo indikatoriaus šviesos diodai signalizuoja 
apie mažėjančią siurbimo galią.
Filtro valdymo ekrane esantys šviesos diodai pateikia 
individualią informaciją apie būtiną filtro valymą / filtro 
keitimą tiek plokščiam garuotajam filtrui, tiek filtro 
maišeliui. Žr. skyrių Užsidega filtro maišelio ir (arba) 
plokščiojo gorfruotojo filtro valdymo indikatorius.
Paveikslas U
Pastaba
Filtro valdymo indikatorius nėra filtro maišelio užpildymo 
lygio indikatorius. Siurbimo galia gali sumažėti, ypač si-
urbiant smulkias dulkes, jei užsikemša smulkios filtro 
maišelių poros. Kad siurbimo galia būtų nuolat didelė, 
filtro maišelį reikia pakeisti, net jei nepasiektas maksi-
malus užpildymo lygis.

Šlapiasis siurbimas

DĖMESIO
Šlapiasis siurbimas su filtro maišeliu
Prietaiso pažeidimai
Naudodami šlapiąjį siurbimą nenaudokite filtro maišelio.
DĖMESIO
Eksploatavimas su pilna talpykla
Kai talpykla pilna, plūdė uždaro siurbimo angą ir prietai-
sas veikia padidintu sūkių dažniu.
Prietaisą iš karto išjunkite ir ištuštinkite talpyklą.
Pastaba
Jei prietaisas nuvirstų, plūdė taip pat gali uždaryti. Kad 
prietaisas vėl būtų tinkamas siurbti, pastatykite jį, išjun-
kite, palaukite 5 sekundes ir vėl įjunkite.

Darbas su kabeliniais elektriniais įrankiais 
(tik prietaisams su įmontuota prietaiso 

kištukine dėžute)

� ATSARGIAI
Netyčinis elektrinio įrankio įjungimas
Sužeidimas arba turtinė žala
Įsitikinkite, ar elektrinis įrankis yra paruoštas naudoti, 
kai tik jis bus prijungtas prie kištukinės dėžutės.
1. Prijunkite įsiurbimo žarną.

Paveikslas H
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2. Jeigu būtina, naudojant tinkamą įrankį adapterį gali-
ma pritaikyti prie elektrinio įrankio prijungimo skers-
mens.

3. Galimybė A) Užmaukite adapterį ant siurbimo žar-
nos rankenos. Prie elektrinio įrankio pritvirtinkite si-
urbimo žarną su adapteriu.
Galimybė B) Kad būtų užtikrinamas didesnis lanks-
tumas, dirbdami prijunkite adapterį prie plonosios 
įrankio žarnos ir įsiurbimo žarnos (specialieji prie-
dai) rankenos bei prijunkite jį prie elektrinio įrankio. 
Galimybė C) Naudojant kai kuriuos elektrinius įran-
kius, siurbimo žarnos rankeną galima tiesiogiai pri-
jungti prie elektrinio įrankio.
Paveikslas R

4. Elektrinio įrankio (D) tinklo kištuką įkiškite į prietaiso 
kištukinę dėžutę.
Paveikslas S

5. Nustatykite prietaiso jungiklį į padėtį .
Galią nuo MAX iki MIN galima reguliuoti pasuka-
muoju jungikliu.
Siurbimas aktyvuojamas automatiškai.
Paveikslas M

Pastaba
Atkreipkite dėmesį į didžiausią prijungtą apkrovą (žr. ant 
prietaiso kištukinės dėžutės pateiktą informaciją).
Pastaba
Vos tik įjungus elektrinį įrankį, siurbimo turbina palei-
džiama su 0,5 sekundės vėlavimu. Išjungus elektrinį 
įrankį, siurbimo turbina veikia maždaug 5 sekundes, 
kad įsiurbtų likusius nešvarumus įsiurbimo žarnoje.

Integruotoji filtro valymo sistema
Pastaba
Numatyta filtro valymo sistema, skirta siurbti didelį kiekį 
smulkiadispersinių dulkių. Naudojant filtro valymo siste-
mą, nešvarų plokščią klostuotą filtrą / filtro maišelį gali-
ma išvalyti vienu mygtuko paspaudimu ir vėl padidinti 
siurbimo galią. 
 Siurbimo žarnos rankeną įstatykite į laikymo padėtį 

ant prietaiso galvutės. Kai prietaisas įjungtas, pa-
spauskite filtro valdymo mygtuką 3 kt. ir palaukite 4 
sekundes tarp atskirų operacijų.
Paveikslas T

Pastaba
Kelis kartus paspaudę filtro valymo mygtuką, patikrinki-
te talpyklos pripildymo lygį. Antraip, atidarius talpyklą 
gali plūstelėti nešvarumai

Užsidega filtro maišelio ir plokščiojo 
gorfruotojo filtro indikatorius

Pastaba
Jei filtro maišelis arba plokščias plisuotas filtras yra už-
sikimšęs, prietaisų variantuose su filtro valdymo ekranu 
užsidega filtro maišelio arba plokščio gofruotojo filtro 
simbolis. Kai užsidega atitinkamas simbolis, tai reiškia, 
kad siurbimo galia sumažėjo ir kad filtrą reikia išvalyti ar-
ba pakeisti. 
● Išvalius filtro maišelį / plokščiąjį gofruotąjį filtrą pa-

spaudus filtro valymo mygtuką (žr. skyrių Integruo-
toji filtro valymo sistema, šviesos diodas iš karto 
užgęsta.
Paveikslas U
– Filtro maišelio šviesos diodas : Jei po 10 se-

kundžių šviesos diodas vėl užsidega, reikia pa-
keisti filtro maišelį.

Pastaba
Net jei maksimalus filtro maišelio užpildymo lygis nepa-
siektas, filtro maišelis gali būti užsikimšęs, ypač siur-
biant smulkias dulkes.

– Plokščiojo gofruotojo filtro šviesos dio-
das : Jei po 10 sekundžių šviesos diodas vėl 
užsidega, plokščiąjį gofruotąjį filtrą reikia išimti ir 
išvalyti rankiniu būdu, žr. Techninė priežiūra ir 
eksploatacinės parengties užtikrinimas

– Jei po valymo šviesos diodas vėl užsidega, reiš-
kia, kad filtro eksploatavimo laikas baigėsi ir jį rei-
kia pakeisti.

Pūtimo funkcija
Pūtimo funkcija galima valyti sunkiai pasiekiamas vietas 
arba vietas, kur negalima išsiurbti, pvz. B. lapai žvyro 
sluoksnyje.
 Įkiškite įsiurbimo žarną į ventiliatoriaus jungtį. Pūti-

mo funkcija dabar aktyvinta.
Paveikslas V

Eksploatavimo nutraukimas
1. Nustatykite prietaiso jungiklį į padėtį „O“.

arba paspauskite nuotolinio valdymo pultą.
Prietaisas bus išjungtas.

2. 1 variantas: Siurbimo žarnos rankeną įstatykite į tar-
pinę statymo padėtį. 
2 variantas: Grindų valymo antgalį pakabinkite lai-
kymo padėtyje. 
Paveikslas W

Eksploatavimo nutraukimas
1. Nustatykite prietaiso jungiklį į padėtį „O“. 

Prietaisas bus išjungtas.
2. Nuimkite nuotolinio valdymo pultą nuo siurbimo žar-

nos arba akumuliatorinio įrankio.
3. Ištraukite tinklo kištuką.
4. Nuimkite prietaiso galvutę.

Paveikslas B
5. Ištuštinkite talpyklą.

Prietaisuose, kuriuose yra išleidimo kamštis, esant 
skysčių talpyklą galima ištuštinti naudojant išleidimo 
kamštį.
Paveikslas X

6. Sandėliavimo galimybė:
Paveikslas AE

Pastaba
Siurbimo žarną galima apvynioti aplink prietaiso galvutę 
ir prie prietaiso galvutės pritvirtinti žarnos antkakliu. 
7. Prietaisą ir nuotolinį valdiklį sandėliuokite sausoje ir 

nuo šalčio apsaugotoje vietoje.

Techninė priežiūra ir 
eksploatacinės parengties 

užtikrinimas
Bendrosios priežiūros instrukcijos

 Prietaisą ir plastikinius priedus valykite įprastu plas-
tikui skirtu valikliu.

 Jeigu būtina, talpyklą ir priedus praplaukite vande-
niu ir išdžiovinkite prieš tolesnį naudojimą.

Filtro kasetės / plokščiojo klostuoto filtro 
valymas

1. Panaikinkite filtro kasetės blokavimą ir ją išskleiski-
te.
Paveikslas Y

2. Išimkite filtro kasetę.
Paveikslas Z
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3. Filtro kasetę ištuštinkite į šiukšliadėžę. Jeigu filtro 
kasetė yra labai nešvari, prispauskite ją prie šiukš-
liadėžės krašto. Plokščiojo klostuoto filtro nereikia 
išimti iš filtro kasetės.
Paveikslas AA

Jeigu būtina, plokščiąjį klostuotą filtrą išvalykite atskirai.
4. Kad plokščiasis klostuotas filtras būtų išvalytas, jį iš-

imkite iš filtro kasetės.
Paveikslas AB

5. Plokščiąjį klostuotą filtrą išplaukite tekančiu vande-
niu. Neleidžiama rinti ir valyti šepečiu.
Prieš imdamiesi naudoti plokščiąjį klostuotą filtrą, 
kruopščiai jį išdžiovinkite.
Paveikslas AC

Plokščiąjį klostuotą filtrą rekomenduojame išvalyti po 
kiekvieno naudojimo.

Nuotolinio valdymo pulto mygtukinės 
baterijos elemento keitimas

Pastaba
Seną / pakeistą mygtukinę bateriją reikia pašalinti lai-
kantis galiojančių taisyklių.
Daugiau informacijos rasite Baterijai skirti saugos nuro-
dymai 
1. Atidarykite baterijos dangtelį, esantį nuotolinio val-

dymo pulto galinėje dalyje, naudodami monetą.
2. Atsargiai išimkite bateriją ir pakeiskite nauja.

Kad baterija būtų įdėta teisingai, atkreipkite dėmesį 
į baterijos (CR2032) ženklinimą (teigiamasis polius 
turi būti nukreiptas į baterijos dangtelį).

3. Uždėkite akumuliatoriaus dangtelį ir patikimai užda-
rykite jį moneta. Užtikrinkite, kad dangtis būtų patiki-
mai įtvirtintas.

Filtro kontrolės funkcijos jutiklis
Pastaba
Prietaisai su filtro valdymo ekranu turi jutiklį prietaiso 
galvutės priekyje apačioje, kuris matuoja siurbimo galią 
filtro valdymo funkcijai. Kad nesugadintumėte matavi-
mų, jei jutiklis yra labai užterštas, jį reikia išvalyti.
1. Panaikinkite prietaiso galvutės blokavimą ir ją nuim-

kite.
2. Išvalykite jutiklį drėgna šluoste.

Paveikslas AD
3. Vėl uždėkite ir užfiksuokite siurbimo galvutę.

Pagalba trikčių atveju
Gedimų priežastys dažnai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pašalinsite pasinaudoję šia apžvalga. Kilus abejo-
nių arba atsiradus čia nenurodytų gedimų, kreipkitės į 
įgaliotą klientų aptarnavimo tarnybą.
Mažėja siurbimo galia
Priedas, siurbimo žarna ar siurbimo vamzdžiai yra užsi-
kimšę.
 Kamšatį pašalinkite naudodami tinkamą pagalbinę 

priemonę.
Filtro maišelis pripildytas iki galo
 Pakeiskite filtro maišelį.
Plokščiasis klostuotas filtras yra užterštas.
 Plokščiojo klostuoto filtro valymas (žr. skyrių  Filtro 

kasetės / plokščiojo klostuoto filtro valymas).
Plokščiasis klostuotas filtras yra pažeistas.
 Pakeiskite plokščiąjį klostuotą filtrą.
Užsidega filtro maišelio ir (arba) plokščiojo gorfruo-
tojo filtro valdymo indikatorius
Filtro maišeliai ir (arba) plokšti gofruotieji filtrai yra pilni 
arba užsikimšę smulkiomis dulkėmis.

 Paspauskite filtro valymo mygtuką, kad išvalytumė-
te filtro maišelį ir (arba) plokščiąjį gofruotąjį filtrą ar-
ba, jei reikia, jį pakeistumėte (žr. skyrių Užsidega 
filtro maišelio ir plokščiojo gorfruotojo filtro indikato-
rius, žr. skyrių Filtro kasetės / plokščiojo klostuoto fil-
tro valymas 

Prietaiso nepavyksta įjungti nuotoliniu valdikliu
Nuotolinio valdymo pultas yra už 10 metrų radijo ryšio 
diapazono ribų.
 Priartinkite nuotolinio valdymo pultą / įrenginį prie 

radijo ryšio diapazono.
Išsikrovė nuotolinio valdymo pulto baterija.
 Įdėkite naują akumuliatorių.
Prietaiso jungiklis nenustatytas į nuotolinio valdymo pul-
to simbolį.
 Pasukite prietaiso jungiklį į kairę pusę iki nuotolinio 

valdymo pulto simbolio. 
Paspaudus mygtuką automatiniu režimu, nuotolinio 
valdymo pulto šviesos diodas neįsižiebia / nemirksi
Nuotolinio valdymo pulto baterija yra išsikrovusi arba 
beveik išsikrovusi.
 Įdėkite naują akumuliatorių.
Nuotolinio valdymo pultas neveikia
Nuotolinio valdymo pultą veikia per maža vibracija, kad 
būtų galima generuoti paleidimo signalą ir perduoti jį į 
dulkių siurblį, nes diržas per laisvai pritvirtintas prie siur-
bimo žarnos.
 Pasirinkite kitą griovelį, kad dirželis būtų tvirčiau pri-

tvirtintas prie siurbimo žarnos.
 Kad vibracija būtų perduodama geriau, jei įmanoma, 

nuotolinio valdymo pultą pritvirtinkite tiesiai prie aku-
muliatorinio įrankio.

Techniniai duomenys
Pastaba
Techniniai duomenys pateikti identifikacinėje plokštelė-
je.

Wskazówki ogólne
Przed rozpoczęciem użytkowania urzą-
dzenia należy przeczytać oryginalną in-
strukcję obsługi oraz załączone 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Postępować 
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechować do późniejszego wykorzysta-
nia lub dla następnego użytkownika.

Zasady bezpieczeństwa dotyczące 
akumulatora

� OSTRZEŻENIE
● Dlatego baterię należy przechowywać poza zasię-

giem dzieci. Połknięcie może spowodować popa-
rzenia, perforację tkanek miękkich, a nawet 
doprowadzić do śmierci. Poważne poparzenia mo-
gą wystąpić w ciągu 2 godzin od spożycia. Należy 
natychmiast udać się do lekarza.

● Nie narażać urządzenia ani baterii na działanie nad-
miernych temperatur. Należy pamiętać o ryzyku 
zwarcia przyłączy urządzenia zasilanego bateryjnie 
lub baterii przez metalowe przedmioty.

● Puste baterie należy wyjąć z urządzenia i zutylizo-
wać w bezpieczny sposób.

● Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy 
czas, należy wyjąć z niego baterie.

● Nie używać zmodyfikowanych ani uszkodzonych 
baterii.

● Zaciski zasilające nie mogą być zwarte.
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● To urządzenie zawiera baterie jednorazowego użyt-
ku. Tych baterii nie wolno ładować.

Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do stosowania 
w gospodarstwach domowych.
Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-
sługi i zasadami bezpieczeństwa urządzenie jest prze-
znaczone do stosowania jako odkurzacz do pracy na 
mokro i na sucho. 
Zimny popiół można odkurzać tylko przy użyciu odpo-
wiednich akcesoriów.
Chronić urządzenie przed deszczem i nie przechowy-
wać go na zewnątrz.
Wskazówka
Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z 
przeznaczeniem lub nieprawidłowej obsługi. 

Znak towarowy
Marka i logo Bluetooth®są zastrzeżonymi znakami to-
warowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. Jakiekolwiek użycie 
tych znaków przez Alfred Kärcher SE & Co. KG jest ob-
jęte licencją.

Deklaracja zgodności UE

Alfred Kärcher SE & Co. KG niniejszym oświadcza, że 
typ urządzenia radiowego "Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho" jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny 
tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny na stronie 
www.karcher.com/wd-control.

Ochrona środowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dają się do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla środowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a często również takie 
części składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaściwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogą stanowić potencjalne zagrożenie 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska naturalnego. Jednak 
te części składowe są niezbędne do prawidłowej pracy 
urządzenia. Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie 
można wyrzucać do odpadów z gospodarstw domo-
wych.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników można zna-
leźć na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i części zamienne
Należy stosować tylko oryginalne akcesoria i części za-
mienne, ponieważ gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracę urządzenia.

Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Zakres dostawy urządzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urządzenia należy 
sprawdzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie 
elementy. W przypadku stwierdzenia braków w akceso-
riach lub szkód powstałych w transporcie należy zwró-
cić się do dystrybutora.

Gwarancja
W każdym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez dystrybutora urządzeń Kärcher. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem materiało-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)
Więcej informacji na temat gwarancji (jeśli są dostępne) 
można znaleźć w obszarze Serwis na lokalnej stronie 
internetowej Kärcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Opis urządzenia
Ilustracje przedstawiają urządzenie z możliwie najlep-
szym wyposażeniem (WD 7 Control P S).
W zależności od wybranego modelu występują różnice 
w wyposażeniu. Specyficzne wyposażenie jest opisane 
na opakowaniu urządzenia.
Ilustracje patrz strona z grafikami.
Rysunek A

1 Przyłącze węża ssącego

2 Pokrętło 
(z regulacją mocy i ustawieniami pilota zdalnego 
sterowania)

3 * Gniazdo urządzenia

4 Przyłącze funkcji nadmuchu

5 Przycisk do czyszczenia filtra

6 Pozycja spoczynkowa uchwytu / czyszczenie filtra 

7 Uchwyt do noszenia

8 Wskaźnik kontrolny worka filtracyjnego i płaskiego 
filtra falistego

9 Zagłębiony uchwyt

10 Uchwyt na kabel

11 Schowek na wąż (z obu stron)

12 Powierzchnia do odkładania

13 Kaseta filtra z przyciskiem zwalniającym

14 Tabliczka znamionowa z danymi technicznymi ( np. 
rozmiar zbiornika)

15 Schowek na akcesoria 

16 Przewód zasilający z wtyczką sieciową

17 Dysza podłogowa w położeniu parkowania 

18 Kółka skrętne z 1 hamulcem 

19 * Korek spustowy

Urządzenie Kon-
strukcja

Pasmo czę-
stotliwości, 
MHz

Moc, 
maks. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blueto-
oth® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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20 Worek filtracyjny

21 Płaski filtr falisty

22 Zdejmowany uchwyt z ochroną elektrostatyczną

23 Wąż ssący ze złączką

24 Rury ssące 2 x 0,5 m

25 Dysza do fug 

26 Dysza podłogowa

27 Pilot zdalnego sterowania z odpinanym paskiem 
(wraz z baterią guzikową CR2032)

28 * Adapter do podłączania elektronarzędzi

* w zależności od wersji urządzenia

Montaż
Montaż kółek skrętnych

1. Uchwyt do noszenia służy również do blokowania 
głowicy urządzenia i pojemnika. Aby odblokować, 
przechylić pałąk całkowicie do przodu, aż blokada 
zostanie zwolniona.
Rysunek B

2. Przed pierwszym uruchomieniem wyjąć zawartość z 
pojemnika.
Rysunek C

3. Zamontować kółka skrętne.
Wskazówka
Jedno z 5 kółek skrętnych jest wyposażone w hamulec, 
który zapobiega ewentualnemu stoczeniu się urządze-
nia.
Aby zapewnić optymalną zwrotność (np. przy pokony-
waniu progów), nie należy montować hamulca na środ-
ku z przodu, lecz po prawej lub lewej stronie z przodu w 
zależności od potrzeb.

Rysunek D

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Aby zapewnić stabilną pracę urządzenia, należy uru-
chomić hamulce postojowe na kółku skrętnym. Gdy ha-
mulec postojowy jest otwarty, urządzenie może zostać 
wprawione w ruch w sposób niekontrolowany.

Montaż uchwytu na akcesoria
● Zaczepić uchwyt na akcesoria z tyłu głowicy urzą-

dzenia.
Rysunek E

Montaż pilota zdalnego sterowania
Pilot zdalnego sterowania składa się z następujących 
elementów:
● a Przycisk wł./wył.
● b Wskaźnik LED do wykrywania wibracji
● c Haczyk mocujący pilota zdalnego sterowania
● d Gumowy pasek z mocowaniem
● e Pokrywa baterii guzikowej
Rysunek N
1. Przymocować jeden koniec paska gumowego do 

jednego z dwóch zapięć na obudowie pilota.
2. Umieścić pilota w odpowiedniej pozycji na końcu 

węża ssącego.
Rysunek O

3. Przymocować drugi koniec paska do drugiego mo-
cowania na pilocie i upewnić się, że pasek jest wła-
ściwie zamocowany.

Wskazówka
Pilot zdalnego sterowania można również umieścić 
bezpośrednio na narzędziu akumulatorowym. 
Należy upewnić się, że pasek jest dobrze zamocowany, 
aby wibracje narzędzia akumulatorowego były odpo-
wiednio przenoszone.
W razie potrzeby pociągnąć za wystający pasek i przy-
mocować go do zapięcia, aby nie wystawał podczas 
pracy.
Odpowiednie miejsca to takie, w których narzędzie aku-
mulatorowe generuje wystarczający poziom wibracji 
podczas pracy. 
Pilota zdalnego sterowania nie można mocować w miej-
scach, które służą do obsługi narzędzia akumulatoro-
wego (np. powierzchnie uchwytu, przełączniki, 
wskaźniki).
Wskazówka
Przed pierwszym użyciem należy usunąć folię ochron-
ną z baterii guzikowej.
Aby wyjąć baterię, można otworzyć pilota za pomocą 
monety, patrz rozdział  Wymiana baterii guzikowej w pi-
locie zdalnego sterowania 

Uruchamianie
Wkładanie worka filtracyjnego

1. Całkowicie rozłożyć worek filtracyjny.
2. Umieścić worek filtracyjny na złączu urządzenia i 

mocno docisnąć.
Rysunek F

3. Założyć i zablokować głowicę urządzenia.
Rysunek G

Zamontować wąż, rury, dyszę podłogową
1. Podłączyć wąż ssący.

Rysunek H
2. Połączyć wąż ssący z uchwytem.

Rysunek I
Wskazówka
W celu wygodnego odkurzania w ciasnych przestrze-
niach uchwyt można zdjąć, a akcesoria przymocować 
bezpośrednio do węża ssącego.
Aby zwolnić uchwyt, nacisnąć szare obszary po obu 
stronach uchwytu i zdjąć uchwyt z węża.
3. Połączyć dyszę podłogową z rurami ssącymi.
 Do odkurzania suchych zanieczyszczeń listwy ze 

szczotkami muszą być wysunięte.
 Do odkurzania mokrych zanieczyszczeń/wody 

gumowe uszczelki wargowe muszą być wysunię-
te.

Rysunek J

Uruchamianie urządzenia
Wskazówka
Urządzenie można włączać i wyłączać ręcznie (pozycja 
wyłącznika urządzenia po prawej stronie) lub za pomo-
cą pilota (pozycja wyłącznika urządzenia po lewej stro-
nie, symbol pilota).
W przypadku pilota polecenia są wysyłane za pośred-
nictwem Bluetooth® Do urządzenia jest wysyłany komu-
nikat Low Energy (BLE).
● Włożyć wtyczkę sieciową do gniazdka.

Rysunek K
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Włączanie ręczne
Urządzenia bez gniazdka
1. Ustawić wyłącznik urządzenia w żądanej pozycji.

Rysunek L
 Pozycja “I”: Funkcja zasysania / nadmuchu jest 

aktywna. Moc ssania można ustawić w zakresie 
od "MAX" do "MIN" w zależności od potrzeb.

 Pozycja : Pilot zdalnego sterowania zostaje 
włączony i można sterować urządzeniem za jego 
pomocą. Moc ssania można ustawić w zakresie 
od "MAX" do "MIN" w zależności od potrzeb.

 Pozycja “O”: Urządzenie jest wyłączone.
Urządzenia z gniazdkiem
2. Ustawić wyłącznik urządzenia w żądanej pozycji.

Rysunek M
 Pozycja “I”: Funkcja zasysania / nadmuchu jest 

aktywna. Moc ssania można ustawić w zakresie 
od "MAX" do "MIN" w zależności od potrzeb.

 Pozycja  i : Po podłączeniu elektrona-
rzędzia system odsysania włącza się automa-
tycznie, jeśli elektronarzędzie zostanie 
uruchomione. 
Pilot zdalnego sterowania zostaje włączony i 
można sterować urządzeniem za jego pomocą.
Moc ssania można ustawić w zakresie od "MAX" 
do "MIN" w zależności od potrzeb. 

 Pozycja “O”: Urządzenie jest wyłączone.
Wskazówka
Dopóki urządzenie jest zasilane prądem, gniazdo urzą-
dzenia może służyć jako źródło zasilania. 
Wskazówka
Obowiązuje tylko w Szwajcarii: Gniazdo może być uży-
wane podczas pracy tylko w suchym otoczeniu.

Włączanie za pomocą pilota zdalnego 
sterowania

Wskazówka
● Za pomocą pilota zdalnego sterowania można wy-

godnie włączać i wyłączać urządzenie bez koniecz-
ności ciągłego podchodzenia do niego, a także 
automatycznie włączać i wyłączać urządzenie pod-
czas korzystania z narzędzi akumulatorowych dzię-
ki wykrywaniu wibracji. 

Uruchamianie pilota zdalnego sterowania w trybie 
ręcznym
1 Obrócić wyłącznik urządzenia w lewo na symbol 

.
Rysunek L
Rysunek M

2 Zamocować pilota na końcu węża ssącego i upew-
nić się, że jest dobrze osadzony.

3 W celu włączenia urządzenia należy krótko naci-
snąć pilot, aby połączenie bezprzewodowe zostało 
nawiązane. 
Rysunek P

4 Urządzenie włącza się i uruchamia funkcję 
zasysania /nadmuchu.

Uruchamianie pilota zdalnego sterowania w trybie 
automatycznym (tryb wibracji dla narzędzi akumu-
latorowych)
Wskazówka
Aby uniknąć fałszywego wykrywania wibracji na nierów-
nych podłogach (np. drewnianych deskach podłogo-
wych), nie należy korzystać z trybu wibracji podczas 
pracy z dyszą podłogową. Trybu wibracji należy używać 
wyłącznie w połączeniu z elektronarzędziem. 
1 Obrócić wyłącznik urządzenia w lewo na symbol 

.

Rysunek L
Rysunek M

2 Zamocować pilota na końcu węża ssącego i upew-
nić się, że jest dobrze osadzony.
Rysunek O

Wskazówka
Pilota zdalnego sterowania można odczepić i zdjąć, a 
następnie dzięki możliwości regulacji zamontować bez-
pośrednio na uchwycie narzędzia akumulatorowego, 
patrz rozdział Montaż pilota zdalnego sterowania
3 Podłączyć wąż ssący do uchwytu znajdującego się 

na narzędziu akumulatorowym, w razie potrzeby 
użyć adaptera.

4 Nacisnąć i przytrzymać przycisk wł./wył. przez ok. 2 
sekundy.
Dioda LED zaczyna migać, urządzenie znajduje się 
w trybie wibracji. 
Rysunek Q

5 Włączyć narzędzie akumulatorowe. 
Urządzenie rozpoznaje wibracje, włącza się i uru-
chamia funkcję zasysania /nadmuchu.

Wskazówka
Po 15 minutach braku aktywności, naciskania przyci-
sków czy wibracji pilot zdalnego sterowania automa-
tycznie kończy wykrywanie wibracji, a dioda LED 
gaśnie, aby zmniejszyć zużycie baterii.
Wskazówka
Gdy elektronarzędzie jest wyłączone, turbina ssąca 
pracuje jeszcze przez ok. 5 sekund, aby zassać resztki 
zanieczyszczeń z węża ssącego.

Eksploatacja
UWAGA
Brak płaskiego filtra falistego
Uszkodzenie urządzenia
Zawsze pracować z włożonym płaskim filtrem falistym. 
Wskazówka
Kupując i instalując worki filtracyjne i płaskie filtry faliste, 
należy zwrócić uwagę na aktualne numery części.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
można znaleźć na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Odkurzanie na sucho

UWAGA
Odkurzanie zimnego popiołu
Uszkodzenie urządzenia
Zimny popiół odkurzać wyłącznie z użyciem separatora 
wstępnego popiołu.
UWAGA
Wadliwy lub mokry płaski filtr falisty
Uszkodzenie urządzenia
Przed uruchomieniem sprawdzić płaski filtr falisty pod 
kątem uszkodzeń i w razie potrzeby wymienić go.
Odkurzać tylko przy użyciu suchego płaskiego filtra fali-
stego.
Wskazówka
Worek filtracyjny wymienić w odpowiednim czasie, po-
nieważ przepełniony worek filtracyjny może ulec uszko-
dzeniu. Stopień napełnienia worka filtracyjnego zależy 
od rodzaju zasysanych zanieczyszczeń. W przypadku 
drobnego pyłu, piasku itp. worek filtracyjny należy wy-
mieniać częściej.
Wskaźnik kontrolny worka filtracyjnego i płaskiego 
filtra falistego
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Wskazówka
Diody LED we wskaźniku kontrolnym sygnalizują 
zmniejszającą się moc ssania.
Diody LED we wskaźniku kontrolnym informują o ko-
nieczności wyczyszczenia / wymiany zarówno płaskie-
go filtra falistego, jak i worka filtracyjnego. Patrz rozdział 
Wskaźnik kontrolny worka filtracyjnego i/lub płaskiego 
filtra falistego świeci się..
Rysunek U
Wskazówka
Wskaźnik kontrolny filtra nie jest wskaźnikiem poziomu 
napełnienia worka filtracyjnego. Moc ssania może się 
zmniejszyć zwłaszcza podczas odkurzania drobnego 
pyłu, gdy drobne pory worków filtracyjnych zostaną za-
tkane. W przypadku ciągłego korzystania z wysokiej 
mocy ssania worek filtracyjny należy wymienić, nawet 
jeśli maksymalny poziom napełnienia nie został osią-
gnięty.

Odkurzanie na mokro

UWAGA
Odkurzanie na mokro z użyciem worka filtracyjnego
Uszkodzenie urządzenia
Nie używać worka filtracyjnego podczas odkurzania na 
mokro.
UWAGA
Praca z pełnym zbiornikiem
Gdy zbiornik jest pełny, pływak zamyka otwór ssawny, 
a urządzenie pracuje na zwiększonych obrotach.
Natychmiast wyłączyć urządzenie i wyjąć pusty zbior-
nik.
Wskazówka
Jeśli urządzenie przewróci się, pływak również może 
się zamknąć. Aby urządzenie znów nasiąkło, należy je 
ustawić, wyłączyć, odczekać 5 sekund i ponownie włą-
czyć.

Praca z przewodowymi elektronarzędziami 
(tylko w przypadku urządzeń z wbudowanym 

gniazdem)

� OSTROŻNIE
Niezamierzone uruchomienie elektronarzędzia
Obrażenia lub szkody materialne
Należy pamiętać, że elektronarzędzie jest gotowe do 
użycia, gdy tylko zostanie podłączone do gniazdka.
1. Podłączyć wąż ssący.

Rysunek H
2. W razie potrzeby adapter można dopasować do 

średnicy przyłącza elektronarzędzia za pomocą od-
powiedniego narzędzia.

3. Opcja A) Założyć adapter na uchwyt węża ssącego. 
Połączyć wąż ssący z adapterem z elektronarzę-
dziem.
Opcja B) Aby uzyskać większą elastyczność pod-
czas pracy, należy połączyć adapter z cienkim wę-
żem narzędzia (wyposażenie specjalne) i uchwytem 
węża ssącego i podłączyć do elektronarzędzia. 
Opcja C) W przypadku niektórych elektronarzędzi 
uchwyt węża ssącego można podłączyć bezpośred-
nio do elektronarzędzia.
Rysunek R

4. Włożyć wtyczkę sieciową elektronarzędzia do 
gniazdka zgodnie z ilustracją (D).
Rysunek S

5. Ustawić wyłącznik urządzenia na .
Moc w zakresie od “MAX” do “MIN” można regulo-
wać za pomocą pokrętła.

Odsysanie włącza się automatycznie.
Rysunek M

Wskazówka
Przestrzegać maksymalnej mocy przyłącza (patrz infor-
macje na gnieździe urządzenia).
Wskazówka
Zaraz po włączeniu elektronarzędzia turbina ssąca uru-
chamia się z 0,5-sekundowym opóźnieniem. Gdy elek-
tronarzędzie jest wyłączone, turbina ssąca pracuje 
jeszcze przez ok. 5 sekund, aby zassać resztki zanie-
czyszczeń z węża ssącego.

Zintegrowany system czyszczenia filtra
Wskazówka
System czyszczenia filtra jest przeznaczony do zasysa-
nia dużych ilości drobnego pyłu. Dzięki systemowi 
czyszczenia zanieczyszczony płaski filtr falisty / worek 
filtracyjny można wyczyścić jednym naciśnięciem przy-
cisku, a wtedy moc ssania ponownie wzrasta. 
 Ustawić uchwyt węża ssącego w przewidzianej po-

zycji spoczynkowej na głowicy urządzenia. Naci-
snąć 3 x przycisk automatycznego oczyszczania 
filtra przy włączonym urządzeniu; zaczekać każdo-
razowo 4 sekundy między poszczególnymi naciska-
mi.
Rysunek T

Wskazówka
Po kilkakrotnym naciśnięciu przycisku czyszczenia filtra 
sprawdzić poziom napełnienia pojemnika. W przeciw-
nym razie zanieczyszczenia mogą wypaść po otwarciu 
pojemnika.

Wskaźnik kontrolny worka filtracyjnego i 
płaskiego filtra falistego

Wskazówka
Jeśli worek filtracyjny lub płaski filtr falisty jest zatkany, 
wówczas w urządzeniach ze wskaźnikiem kontrolnym 
świeci się symbol worka filtracyjnego lub płaskiego filtra 
falistego. Gdy zaświeci się jeden z dwóch symbol, 
oznacza to, że moc ssania zmniejszyła się i konieczne 
jest czyszczenie lub wymiana danego filtra. 
● Po naciśnięciu przycisku czyszczenia filtra (patrz 

rozdział Zintegrowany system czyszczenia filtra i 
wyczyszczeniu worka filtracyjnego / płaskiego filtra 
falistego dioda LED natychmiast gaśnie.
Rysunek U
– Dioda LED worka filtracyjnego : Jeśli dioda 

LED zaświeci się ponownie po 10 sekundach, 
należy wymienić worek filtracyjny.

Wskazówka
Nawet jeśli maksymalny poziom napełnienia worka fil-
tracyjnego nie został osiągnięty, worek filtracyjny może 
być zatkany, zwłaszcza podczas zasysania drobnego 
pyłu.

– Dioda LED płaskiego filtra falistego : Jeśli 
dioda LED zaświeci się ponownie po 10 sekun-
dach, należy wyjąć i ręcznie wyczyścić płaski filtr 
falisty, patrz rozdział Czyszczenie i konserwacja

– Jeśli po wyczyszczeniu dioda LED zaświeci się 
ponownie, oznacza to, że okres eksploatacji filtra 
dobiegł końca i należy go wymienić.

Funkcja nadmuchu
Funkcję nadmuchu można wykorzystać do czyszczenia 
trudno dostępnych miejsc lub w których odkurzanie nie 
jest możliwe, np. liście na podłożu żwirowym.
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 Włożyć wąż ssący do przyłącza nadmuchu. Funkcja 
nadmuchu jest teraz aktywna.
Rysunek V

Przerwanie pracy
1. Ustawić wyłącznik urządzenia na “O”.

Lub nacisnąć przycisk na pilocie.
Urządzenie jest wyłączone.

2. Wariant 1: Ustawić uchwyt węża ssącego w pośred-
niej pozycji parkowania. 
Wariant 2: Zawiesić dyszę podłogową w pozycji par-
kowania. 
Rysunek W

Zakończenie pracy
1. Ustawić wyłącznik urządzenia na “O”. 

Urządzenie jest wyłączone.
2. Zdjąć pilota z węża ssącego lub narzędzia akumu-

latorowego.
3. Wyciągnąć wtyczkę sieciową.
4. Zdjąć głowicę urządzenia.

Rysunek B
5. Opróżnić zbiornik.

W przypadku urządzeń, wyposażonych w korek 
spustowy, pojemnik z cieczą można przez niego 
opróżnić.
Rysunek X

6. Opcja przechowywania:
Rysunek AE

Wskazówka
Wąż ssący można owinąć wokół głowicy urządzenia i 
przymocować do głowicy urządzenia za pomocą kołnie-
rza węża. 
7. Przechowywać urządzenie i pilot zdalnego sterowa-

nia w suchym miejscu zabezpieczonym przed mro-
zem.

Czyszczenie i konserwacja
Ogólne instrukcje dotyczące pielęgnacji

 Urządzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego czy-
ścić środkiem do czyszczenia tworzywa sztuczne-
go, dostępnym na rynku.

 W razie potrzeby wypłukać zbiornik i akcesoria wo-
dą i osuszyć przed ponownym użyciem.

Wyczyścić kasetę filtra / płaski filtr falisty
1. Odblokować kasetę filtra i rozłożyć ją.

Rysunek Y
2. Wyjąć kasetę filtra.

Rysunek Z
3. Opróżnić kasetę filtra do kosza na śmieci. W razie 

silnego zabrudzenia postukać kasetą filtra o kra-
wędź kosza na śmieci. Płaski filtr falisty nie musi być 
wyjmowany z kasety filtra.
Rysunek AA

W razie potrzeby wyczyścić płaski filtr falisty oddzielnie.
4. W tym celu wyjąć płaski filtr falisty z kasety filtra.

Rysunek AB
5. Wyczyścić płaski filtr falisty pod bieżącą wodą. Nie 

trzeć ani nie szczotkować.
Pozostawić płaski filtr falisty do całkowitego wy-
schnięcia przed ponownym użyciem.
Rysunek AC

Po każdym użyciu zalecamy wyczyszczenie płaskiego 
filtra falistego.

Wymiana baterii guzikowej w pilocie 
zdalnego sterowania

Wskazówka
Zużytą/wymienioną baterię guzikową należy zutylizo-
wać zgodnie z obowiązującymi przepisami.
Więcej informacji można znaleźć w rozdziale Zasady 
bezpieczeństwa dotyczące akumulatora 
1. Otworzyć pokrywę baterii z tyłu pilota za pomocą 

monety.
2. Ostrożnie wyjąć baterię i wymienić ją na nową.

W celu prawidłowego włożenia należy zwrócić uwa-
gę na oznaczenie baterii (CR2032) (biegun dodatni 
musi być skierowany w stronę pokrywy baterii).

3. Założyć pokrywę baterii i zamknąć ją za pomocą 
monety. Upewnić się, że pokrywa została prawidło-
wo zamknięta.

Czyszczenie czujnika kontroli filtra
Wskazówka
Z przodu w głowicy urządzeń ze wskaźnikiem kontrol-
nym filtra znajduje się czujnik, który mierzy moc ssania 
dla funkcji kontroli filtrów. Aby nie pogorszyć wyników 
pomiarów, w przypadku silnego zabrudzenia należy wy-
czyścić ten czujnik.
1. Odblokować i zdjąć głowicę urządzenia.
2. Ostrożnie wyczyścić czujnik wilgotną szmatką.

Rysunek AD
3. Założyć i zablokować głowicę urządzenia.

Usuwanie usterek
Usterki mają często proste przyczyny, które można usu-
nąć samodzielnie, korzystając z poniższego przeglądu. 
W razie wątpliwości lub wystąpienia usterek innych niż 
wymienione należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem.
Zmniejszająca się moc ssania
Akcesoria, wąż ssący lub rury ssące są zatkane.
 Udrożnić przy pomocy odpowiedniego środka po-

mocniczego.
Worek filtracyjny jest pełny
 Wymienić worek filtracyjny.
Płaski filtr falisty jest zabrudzony.
 Wyczyścić płaski filtr falisty wodą (patrz rozdział  

Wyczyścić kasetę filtra / płaski filtr falisty).
Płaski filtr falisty jest uszkodzony.
 Wymienić płaski filtr falisty.
Wskaźnik kontrolny worka filtracyjnego i/lub pła-
skiego filtra falistego świeci się.
Worki filtracyjne i/lub płaskie filtry faliste są pełne bądź 
zatkane drobnym pyłem.
 Nacisnąć przycisk czyszczenia filtra, aby wyczyścić 

worek filtracyjny i/lub płaski filtr falisty lub w razie po-
trzeby wymienić go (patrz rozdział Wskaźnik kontro-
lny worka filtracyjnego i płaskiego filtra falistego, 
patrz rozdział Wyczyścić kasetę filtra / płaski filtr fa-
listy 

Urządzenia nie można włączyć za pomocą pilota 
zdalnego sterowania
Pilot zdalnego sterowania znajduje się poza zasięgiem 
radiowym wynoszącym 10 metrów.
 Umieścić pilota/urządzenie w zasięgu radiowym.
Bateria w pilocie jest rozładowana.
 Włożyć nową baterię.
Wyłącznik urządzenia nie jest ustawiony na symbolu pi-
lota zdalnego sterowania.
 Obrócić wyłącznik urządzenia w lewo na symbol pi-

lota zdalnego sterowania. 
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Dioda LED w pilocie zdalnego sterowania nie zapala 
się / nie miga po naciśnięciu przycisku w trybie au-
tomatycznym
Bateria w pilocie jest całkowicie lub prawie rozładowa-
na.
 Włożyć nową baterię.
Pilot zdalnego sterowania nie działa
Pilot zdalnego sterowania jest poddawany zbyt niskim 
wibracjom, co uniemożliwia wygenerowanie sygnału 
startowego i wysłanie go do odkurzacza, ponieważ pa-
sek jest zbyt luźno zamocowany na wężu ssącym.
 Mocniej zamocować pasek na wężu ssącym.
 Aby zapewnić lepsze przenoszenie wibracji, należy 

w miarę możliwości zamocować pilota bezpośred-
nio na narzędziu akumulatorowym.

Dane techniczne
Wskazówka
Dane techniczne można znaleźć na tabliczce znamio-
nowej.

Általános utasítások
A készülék első használata előtt olvassa 
el az eredeti kezelési útmutatót és a 
mellékelt biztonsági tanácsokat. Ezek-

nek megfelelően járjon el.
Őrizze meg mindkét tájékoztatót későbbi használatra 
vagy a következő tulajdonos számára.

Akkumulátorral kapcsolatos 
biztonsági utasítások

� FIGYELMEZTETÉS
● Az akkumulátort gyermekektől távol kell tartani. A 

lenyelés égési sérülésekhez, a lágy szövetek perfo-
rációjához és halálhoz vezethet. A lenyelést követő 
2 órán belül súlyos égési sérülések léphetnek fel. 
Azonnal forduljon orvoshoz.

● A készüléket vagy az akkumulátort soha ne tegye ki 
túl magas hőmérsékletnek. Ügyeljen arra a veszély-
re, hogy fémtárgyak rövidre zárják az akkumulátor-
ral működtetett eszköz vagy az akkumulátor 
csatlakozásait.

● Az üres akkumulátorokat ki kell venni a készülékből, 
és biztonságosan ártalmatlanítani kell.

● Ha a készüléket hosszabb ideig nem használja, ve-
gye ki az akkumulátorokat.

● Ne használjon átalakított vagy sérült akkumulátoro-
kat.

● A tápcsatlakozókat tilos rövidre zárni.
● Ebben a készülékben nem újratölthető akkumuláto-

rok vannak. Ezeket az akkumulátorokat nem sza-
bad újratölteni.

Rendeltetésszerű alkalmazás
Kizárólag magánháztartásban használja a készüléket.
A készülék az ebben a használati utasításban foglalt le-
írásnak és biztonsági tanácsoknak megfelelően nedves 
és száraz szívásra alkalmas. 
A hideg hamut csak a megfelelő tartozékkal lehet fel-
szívni.
Óvja a készüléket az esőtől, és ne tárolja a szabadban.
Megjegyzés
A gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetéssze-
rű használatból vagy hibás kezelésből eredő esetleges 
károkért. 

Védjegy
A Bluetooth®A szóvédjegy és logók a Bluetooth SIG, 
Inc. bejegyzett védjegyei. Az Alfred Kärcher SE & Co. 
KG e licenceket használja.

EU-megfelelőségi nyilatkozat

Az Alfred Kärcher SE & Co. KG nyilatkozza hogy a rá-
diótípusú Floor Cleaner nedves és száraz porszívó 
megfelel a 2014/53/EU irányelv előírásainak. Az EU-
Megfelelőségi Nyilatkozat teljes szövege megtekinthető 
a www.karcher.com/wd-control weboldalon.

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek érté-
kes újrahasznosítható anyagokat és gyakran 
olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulátorok vagy olaj, amelyek helytelen 

kezelés vagy ártalmatlanítás esetén veszélyeztethetik 
az egészséget és a környezetet. Ezek az alkotóelemek 
azonban a készülék rendeltetésszerű üzemeléséhez 
szükségesek. Az ezzel a szimbólummal jelölt készülé-
keket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt meg-
semmisíteni.

Összetevőkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevőkre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és pótalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pótalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantálják a készülék biztonságos és 
zavarmentes üzemelését.
A tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan infor-
mációkat itt talál:www.kaercher.com.

Szállított tartozékok
A készülékkel szállított tartozékok fel vannak tüntetve a 
csomagoláson. Kicsomagolásnál ellenőrizze, hogy 
megvan-e minden tartozék. Hiányzó tartozékok vagy 
szállítási sérülések esetén kérjük, értesítse a kereske-
dőt.

Garancia
Minden országban az illetékes értékesítőnk által bizto-
sított garanciális feltételek érvényesek. Amennyiben a 
garanciaidőn belül a készüléknél hibák merülnek fel, 
azokat díjmentesen orvosoljuk, ha az adott hibák 
anyag-, illetve gyártási hibák. Garanciális esetben kér-
jük, a számlával együtt forduljon forgalmazójához vagy 
a legközelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati irodához.
(A cím a hátoldalon található)

Készülék Típus Frekvencia-
sáv, MHz

Teljesít-
mény 
max. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoot
h® Ala-
csony 
energia

2402-2480 6,6
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A garanciával kapcsolatos további információk (amen-
nyiben elérhetők) megtekinthetők a Kärcher Magyaror-
szág Szerviz elemének „Letöltések” menüjében.

A készülék leírása
Az ábrák a legjobb felszereltséggel rendelkező készülé-
ket mutatják (WD 7 Control P S).
A készülék felszereltsége függ a kiválasztott modelltől. 
A felszereltség konkrét leírását a készülék csomagolá-
sa tartalmazza.
Az ábrákat a grafikákat tartalmazó oldal tartalmazza.
Ábra A

1 Szívótömlőcsatlakozás

2 Forgókapcsoló 
(teljesítményszabályozással és távirányító beállí-
tással)

3 * Készülék csatlakozó

4 Csatlakozás a fúvó funkcióhoz

5 Szűrőtisztító gomb

6 Kézi fogantyú / szűrő letisztítás parkoló pozíció 

7 Hordozófogantyú

8 * Szűrővezérlő kijelző a porzsákhoz és a lapos re-
dős szűrőhöz

9 Süllyesztett markolat

10 Kábelkampó

11 Tömlőtartó (kétoldalú)

12 Tartófelület

13 Szűrőkazetta és kioldógomb

14 Névtábla műszaki adatokkal ( pl. konténer mérete)

15 Tartozékillesztés 

16 Hálózati csatlakozó vezeték hálózati dugasszal

17 A padlófúvóka parkolási pozíciója 

18 Kormánygörgők 1 db rögzítőfékkel 

19 * Leeresztőcsavar

20 Szűrőzsák

21 Lapos redős szűrő

22 Levehető fogantyú elektrosztatikus védelemmel

23 Csatlakozódarabbal rendelkező szívótömlő

24 Szívócső 2 x 0,5 m

25 Réstisztító fej 

26 Padlótisztító fej

27 Távirányító levehető szalaggal (CR2032 gombe-
lemmel)

28 * Adapter elektromos szerszámok csatlakoztatásá-
hoz

* a készülék típusának függvényében

Szerelés
A kormánygörgők telepítése

1. A fogót egyidejűleg használják a készülékfej és a 
tartály reteszelésére. A kireteszeléshez forgassa a 

kengyelt teljesen előre, amíg a retesz szabad nem 
lesz.
Ábra B

2. Az első üzembe helyezés előtt ürítse ki a tartályt.
Ábra C

3. Szerelje fel a kormánygörgőket.
Megjegyzés
Az 5 kormánygörgő egyike rögzítőfékkel van felszerel-
ve, amely megakadályozza, hogy véletlenül elguruljon.
Az optimális manőverező képesség érdekében (pl. kü-
szöbök felett) ne középen, elöl szerelje fel a rögzítőfé-
ket, hanem szükség szerint a jobb vagy bal oldalon, 
elöl.

Ábra D

� VESZÉLY
Hozza működésbe a kormánygörgőkre ható rögzítőfé-
ket, hogy a készülék biztonságosan álljon. A készülék 
mozgása a rögzítőfék behúzása nélkül irányíthatatlan-
ná válhat.

Tartó a tartozékok rögzítéséhez
● Rögzítse a tartozéktartó rögzítőjét a készülékfej há-

tuljához.
Ábra E

A távirányító felszerelése
A távirányító a következőkből áll:
● a Ki-/bekapcsoló billentyű
● b LED jelzőfény a rezgésérzékeléshez
● c Rögzítőhorog távirányító
● d Gumiszalag rögzítéssel
● e Gombelem akkumulátor burkolata
Ábra N
1. Csatlakoztassa a gumiszalag egyik végét a távirá-

nyító burkolatának két szalagtartója egyikéhez.
2. Csatlakoztassa a távirányítót a szívótömlő végénél 

kijelölt pozícióba.
Ábra O

3. Csatlakoztassa a gumiszalag másik végét a távirá-
nyító második szalagcsatlakozójához, ügyelve arra, 
hogy a gumiszalag szilárdan illeszkedjen.

Megjegyzés
A távirányító közvetlenül az akkus szerszámhoz is csat-
lakoztatható. 
Ügyelni kell arra, hogy a szalag szilárdan illeszkedjen, 
hogy az akkus szerszám rezgései jól továbbíthatók le-
gyenek.
Ha szükséges, hajtsa át a túlnyúló gumiszalagot, és 
rögzítse a szalagrögzítőhöz úgy, hogy ne nyúljon ki 
munka közben.
Megfelelő helyek azok, ahol az akkus szerszám elegen-
dő rezgést generál működés közben. 
A távirányítót nem szabad olyan helyekre rögzíteni, 
amelyek az akkus szerszám működtetéséhez szüksé-
gesek (pl. fogófelületek, kapcsolók, kijelzők).
Megjegyzés
Az első alkalmazás előtt el kell távolítani a gombelem 
akkumulátor védőfóliáját.
Az akkumulátor elvételéhez a távirányító érmével nyit-
ható ki, lásd a  A távirányító gombelemének cseréje 

Üzembe helyezés
A szűrőzsák telepítése

1. Nyissa szét teljesen a szűrőzsákot.
2. Csatlakoztassa a szűrőzsákot a készülék csatlako-

zójára és telepítse rányomással.
Ábra F
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3. Telepítse és rögzítse a készülékfejet.
Ábra G

Telepítse a tömlőt, a csöveket, a 
padlófúvókát

1. Csatlakoztassa a szívótömlőt.
Ábra H

2. Csatlakoztassa a szívótömlőt a kézi fogantyúhoz.
Ábra I

Megjegyzés
A legszűkebb helyeken történő kényelmes porszívózás 
érdekében a kézi fogantyú eltávolítható, és a tartozékok 
közvetlenül a szívótömlőhöz csatlakoztathatók.
A kézi fogantyú elengedéséhez a fogantyú mindkét ol-
dalán lévő szürke felületeket meg kell nyomni, és a kézi 
fogantyút le kell húzni a tömlőről.
3. Csatlakoztassa a padlókefét a szívócsövekhez.
 Száraz szennyeződések felszívásához szüksé-

ges a kefecsíkok kinyújtása.
 Nedves szennyeződések/víz felszívásához szük-

séges a gumiajkak kinyújtása.
Ábra J

A készülék üzembe helyezése
Megjegyzés
A készülék be- és kikapcsolható manuálisan (a készü-
lék kapcsolójának pozíciója a jobb oldalon) vagy a táv-
irányítóval (a készülék kapcsolójának pozíciója a bal 
oldalon, távirányító szimbólum).
A távirányítóval a távirányító parancsai Bluetooth® Low 
Energy (BLE) -on keresztül kerülnek elküldésre a ké-
szüléknek.
● Csatlakoztassa a hálózati dugaszcsatlakozót az al-

jzathoz.
Ábra K

Kézi bekapcsolás
Készülékek csatlakozó nélkül
1. Fordítsa el a készülék kapcsolóját a kívánt pozíció-

ba.
Ábra L
 "I" állás: A szívó / fúvó funkció aktiválódik. A szí-

vóteljesítmény szükség szerint „MAX” és „MIN” 
között állítható be.

 Állás : A távirányító aktiválva van, és a ké-
szülék a távirányítóval vezérelhető. A szívótelje-
sítmény szükség szerint „MAX” és „MIN” között 
állítható be.

 "O" állás: A készülék kikapcsol.
Készülékek csatlakozóval
2. Fordítsa el a készülék kapcsolóját a kívánt pozíció-

ba.
Ábra M
 "I" állás: A szívó / fúvó funkció aktiválódik. A szí-

vóteljesítmény szükség szerint „MAX” és „MIN” 
között állítható be.

 Állás  és : Az elektromos szerszám 
csatlakoztatása után az elszívás automatikusan 
aktiválódik, amikor az elektromos szerszámot 
üzembe helyezik. 
A távirányító aktiválva van, és a készülék a táv-
irányítóval vezérelhető.
A szívóteljesítmény szükség szerint „MAX” és 
„MIN” között állítható be. 

 "O" állás: A készülék kikapcsol.
Megjegyzés
Amennyiben biztosított a készülék áramellátása, a ké-
szülék csatlakozója is használható mint áramforrás. 

Megjegyzés
Csak Svájc esetében: A készülék üzemeltetéskor hasz-
náljon száraz környezetben telepített csatlakozóaljza-
tot.

Bekapcsolás távirányítóval
Megjegyzés
● A távirányítóval való használat lehetővé teszi a ké-

nyelmes be- és kikapcsolást anélkül, hogy folyama-
tosan vissza kellene térnie a készülékhez, valamint 
az automatikus be- és kikapcsolást, ha akkus szer-
számokat használ a rezgésérzékelésen keresztül. 

A távirányító üzembe helyezése kézi üzemmódban
1 Forgassa el a készülék kapcsolóját balra, a  

szimbólumra.
Ábra L
Ábra M

2 Csatlakoztassa a távirányítót a szívótömlő végéhez, 
ügyelve arra, hogy szilárdan illeszkedjen.

3 A készülék bekapcsolásához röviden nyomja meg a 
távirányítót, a rádiókapcsolat létrejön. 
Ábra P

4 A készülék bekapcsol, és a szívó / fúvó funkció elin-
dul.

A távirányító üzembe helyezése automatikus üzem-
módban (rezgés üzemmód akkus szerszámokhoz)
Megjegyzés
Az egyenetlen talaj (pl. fa padlólapok) miatti helytelen 
rezgésérzékelés elkerülése érdekében ne használja a 
rezgés üzemmódot a padlókefével végzett munka so-
rán. A vibrációs üzemmódot csak elektromos szer-
számmal használja. 
1 Forgassa el a készülék kapcsolóját balra, a  

szimbólumra.
Ábra L
Ábra M

2 Csatlakoztassa a távirányítót a szívótömlő végéhez, 
ügyelve arra, hogy szilárdan illeszkedjen.
Ábra O

Megjegyzés
A távirányító levehető, és közvetlenül az akkus szer-
szám fogantyújára is felszerelhető az állíthatósága mi-
att, lásd  A távirányító felszerelése
3 Rögzítse a szívótömlőt az erre a célra szolgáló al-

jzatba az akkus szerszámra, szükség esetén hasz-
nálja az adaptert.

4 Tartsa lenyomva a Be-/Ki-gombot 2 másodpercig.
A LED villogni kezd, a készülék rezgés üzemmód-
ban van. 
Ábra Q

5 Kapcsolja be az akkus szerszámot. 
A készülék érzékeli a rezgést, bekapcsol, és elindul 
a szívó /fúvó funkció.

Megjegyzés
Ha 15 percig nem történik aktivitás, billentyűleütés és 
rezgés, akkor a távirányító automatikusan elhagyja a 
rezgésfelismerést, és a LED kikapcsol, hogy csökkent-
se az akkumulátor energiafogyasztását.
Megjegyzés
Az elektromos szerszám kikapcsolását követően, a szí-
vóturbina még 5 másodpercig működik, a szívótömlő-
ben lévő maradék szenny eltávolításának céljából.

Üzemeltetés
FIGYELEM
Hiányzik a lapos redős szűrő
Készülékkárosodás
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Munka közben a lapos redős szűrő mindig legyen behe-
lyezve. 
Megjegyzés
A porzsákok és lapos redős szűrők beszerzésekor és 
telepítésekor figyeljen az adott alkatrész számokra.
További információkért a tartozékokról és a pótalkatré-
szekről lásd: www.kaercher.com.

Száraz porszívás

FIGYELEM
Hideg hamu felszívása
Készülékkárosodás
Hideg hamu felszívásához mindig használjon hamuelő-
választót.
FIGYELEM
Hibás vagy nedves lapos redős szűrő
Készülékkárosodás
Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy a lapos redős 
szűrő nem sérült-e, és szükség esetén cserélje ki.
Szívási műveletet csak száraz lapos, redős szűrővel vé-
gezzen.
Megjegyzés
Időben cserélje ki a porzsákot, mert a porzsák megsé-
rülhet, ha nagyon tele van. A porzsák töltési foka függ a 
felszívott szennyeződéstől. Finom por, homok stb. ese-
tén a porzsákot gyakrabban kell cserélni.
Szűrővezérlő kijelző a porzsákhoz és a lapos redős 
szűrőhöz
Megjegyzés
A szűrővezérlő kijelző LED-jei jelzik a csökkenő szívó-
teljesítményt.
A szűrővezérlő kijelző LED-jei egyenként tájékoztatnak 
a lapos redős szűrő valamint a porzsák szükséges szű-
rőtisztításáról/szűrőcseréjéről. Lásd a  Szűrővezérlő ki-
jelző a porzsákhoz és/vagy a lapos redős szűrőhöz 
felvillan című fejezetet.
Ábra U
Megjegyzés
A szűrővezérlés jelzője nem a porzsák töltési szint jel-
zője. A szívóteljesítmény csökkenhet, különösen a fi-
nom por szívásakor, ha a porzsákok finom pórusai 
eltömődnek. A tartósan nagy szívóteljesítmény érdeké-
ben a porzsákot akkor is ki kell cserélni, ha nem éri el a 
maximális töltési szintet.

Nedves szívás

FIGYELEM
Nedves szívás porzsákkal
Készülékkárosodás
Nedves szíváshoz ne használjon porzsákot.
FIGYELEM
Működtetés tele tartállyal
Ha a tartály tele van, egy úszó elzárja a szívónyílást, és 
a készülék magasabb fordulatszámon működik.
Azonnal kapcsolja ki a készüléket, és ürítse ki a tartályt.
Megjegyzés
Ha a készülék felborul, az úszó is bezáródhat. Ahhoz, 
hogy a készülék ismét szívási üzemmódra kész legyen, 
állítsa fel a készüléket, kapcsolja ki, várjon 5 másodper-
cet, majd kapcsolja be újra.

Vezetékes elektromos szerszámok 
használata (kizárólag beépített 

csatlakozóaljzattal rendelkező készülékek 
esetében)

� VIGYÁZAT
Az elektromos szerszám véletlenszerű beindítása
Sérülés vagy anyagi kár
Kérjük, vegye figyelembe, hogy a készülék csatlakozó-
jához történő csatlakoztatás után az elektromos szer-
szám azonnal használható.
1. Csatlakoztassa a szívótömlőt.

Ábra H
2. Szükség esetén az adapter megfelelő szerszámmal 

az elektromos szerszám csatlakozási átmérőjéhez 
igazítható.

3. A) lehetőség: Helyezze az adaptert a szívótömlő ké-
zi fogantyújára. Telepítse a szívótömlőt az adapter-
rel az elektromos kéziszerszámra.
B) lehetőség: A nagyobb rugalmasság érdekében 
munka közben csatlakoztassa az adaptert a vékony 
szerszámtömlőhöz (külön tartozék) és a szívótömlő 
fogantyújához, majd csatlakoztassa az elektromos 
szerszámhoz. 
C) lehetőség: Egyes elektromos kéziszerszámok 
esetében a szívótömlő fogantyúja közvetlenül csat-
lakoztatható az elektromos kéziszerszámhoz.
Ábra R

4. Csatlakoztassa az elektromos szerszám hálózati 
dugaszát (D) a készülék csatlakozójába.
Ábra S

5. Állítsa a készülékkapcsolót  állásba.
A „MAX” - „MIN” teljesítmény a forgókapcsoló segít-
ségével szabályozható.
Az elszívás automatikusan aktiválódik.
Ábra M

Megjegyzés
Figyeljen a maximális csatlakozási teljesítményre (lásd 
a készülék csatlakozójának adatait).
Megjegyzés
Az elektromos szerszám bekapcsolását követően, 0,5 
másodperces késéssel aktiválódik a szívóturbina is. Az 
elektromos szerszám kikapcsolását követően, a szívó-
turbina még 5 másodpercig működik, a szívótömlőben 
lévő maradék szenny eltávolításának céljából.

Beépített szűrőtisztító rendszer
Megjegyzés
A szűrőtisztító rendszert nagy mennyiségű finom por 
porszívózására tervezték. A szűrőtisztító rendszernek 
köszönhetően a szennyezett lapos redős szűrő / por-
zsák egy gombnyomással tisztítható, és a szívóteljesít-
mény ismét megnő. 
 Helyezze a szívótömlő fogantyúját a készülékfej ki-

jelölt parkoló pozíciójába. Bekapcsolt készülék mel-
lett nyomja meg 3x a szűrőtisztító gombot, az egyes 
nyomások között várjon 4 másodpercet.
Ábra T

Megjegyzés
A szűrőtisztító gomb többszöri megnyomása után elle-
nőrizze a tartály töltöttségi szintjét. Ellenkező esetben a 
tartályból a kinyitásakor szennyeződés távozhat

Szűrővezérlő kijelző a porzsákhoz és a lapos 
redős szűrőhöz

Megjegyzés
Ha a porzsák vagy a lapos redős szűrő eltömődött, a 
porzsák vagy a lapos redős szűrő szimbóluma világítani 
kezd a szűrővezérlő kijelzővel ellátott készülék változa-
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tok esetében. A megfelelő szimbólum világítása azt jel-
zi, hogy a szívóteljesítmény csökkent, és 
szűrőtisztításra vagy szűrőcserére van szükség. 
● A porzsák / lapos redős szűrő tisztítása után a szűrő 

tisztító gombjának megnyomásával (lásd a Beépí-
tett szűrőtisztító rendszer a LED azonnal kikapcsol.
Ábra U
– LED porzsák : Ha a LED 10 másodperc után 

újra kigyullad, a porzsákot ki kell cserélni.
Megjegyzés
Még akkor is, ha a szűrőzsák maximális szintjét nem éri 
el, a porzsák eltömődhet, különösen a finom por porszí-
vózása során.

– LED lapos redős szűrő : Ha a LED 10 má-
sodperc után újra kigyullad, a lapos redős szűrőt 
el kell távolítani és kézzel meg kell tisztítani, lásd 
az Ápolás és karbantartás

– Ha a tisztítás után a LED ismét kigyullad, a szűrő 
elérte élettartamának végét, és ki kell cserélni.

Fúvó funkció
A fúvási funkcióval nehezen elérhető területek is tisztít-
hatók, ill. az olyan helyek is, ahol a porszívózás nem le-
hetséges, pl. sóderágyban.
 Telepítse a szívótömlőt a fúvó csatlakozásába. A fú-

vó funkció aktív.
Ábra V

Az üzemeltetés megszakítása
1. Állítsa a készülékkapcsolót „O” állásba.

vagy nyomja meg a távirányítót.
A készülék kikapcsol.

2. 1. változat: Helyezze a szívótömlő kézi fogantyúját 
a közbenső parkolási helyzetbe. 
2. változat: A padlókefét akassza a parkoló állásba. 
Ábra W

Az üzemeltetés befejezése
1. Állítsa a készülékkapcsolót „O” állásba. 

A készülék kikapcsol.
2. Távolítsa el a távirányítót a szívótömlőből vagy az 

akkus szerszámból.
3. Húzza ki a hálózati csatlakozót.
4. Távolítsa el a készülék fejét.

Ábra B
5. Ürítse ki a tartályt.

Leeresztő csavarral rendelkező eszközök esetében 
a folyadéktartály kiürítése a leeresztő csavaron ke-
resztül végezhető el.
Ábra X

6. Tárolási lehetőség:
Ábra AE

Megjegyzés
A szívótömlő a készülék feje köré csavarható, és a töm-
lő gallérja segítségével a készülék fejéhez rögzíthető. 
7. Tárolja a készüléket és a távirányítót száraz, fagy-

mentes helyen.

Ápolás és karbantartás
Általános ápolási utasítások

 A készüléket és a műanyag tartozék alkatrészeket 
kereskedelmi forgalomban kapható műanyagtisztí-
tóval ápolja.

 Szükség esetén a tartályt és a tartozékot öblítse ki 
vízzel, és szárítsa meg, mielőtt újra használná.

A szűrő kazetta / lapos redős szűrő tisztítása
1. Oldja ki és hajtsa ki a szűrő kazettát.

Ábra Y
2. Vegye ki a szűrő kazettát.

Ábra Z
3. Ürítse a szűrő kazettát egy szemétvödörbe. Ha a 

szűrő kazetta erősen szennyezett, koppintsa a szű-
rő kazettát a szemetesvödör széléhez. A lapos re-
dős szűrő eltávolítása a szűrő kazettából nem 
szükséges.
Ábra AA

Amennyiben szükséges, a lapos redős szűrőt külön 
tisztítsa.
4. Távolítsa el a lapos redős szűrőt a szűrő kazettából.

Ábra AB
5. A lapos redős szűrőt folyó víz alatt tisztítsa. Ne dör-

zsölje le és ne kefélje le.
Újrahasználat előtt hagyja a lapos redős szűrőt tel-
jesen megszáradni.
Ábra AC

Javasoljuk, hogy a lapos redős szűrőt minden használat 
után tisztítsa.

A távirányító gombelemének cseréje
Megjegyzés
A régi / kicserélt gombelemet a vonatkozó előírásoknak 
megfelelően kell ártalmatlanítani.
További információkért lásd az Akkumulátorral kapcso-
latos biztonsági utasítások 
1. Egy érmével nyissa ki a távirányító hátoldalán talál-

ható elemfedelet.
2. Óvatosan távolítsa el az akkumulátort, és cserélje ki 

egy újra.
A megfelelő behelyezéshez ügyeljen az akkumulá-
tor jelölésére (CR2032) (a pozitív pólusnak az elem-
fedél felé kell néznie).

3. Helyezze vissza az elemfedelet, és szorosan zárja 
le az érmével. Győződjön meg arról, hogy a burkolat 
megfelelően van felszerelve.

A szűrő megtisztítása a szűrővezérlő 
funkcióhoz

Megjegyzés
A szűrővezérlő jelzővel rendelkező eszközök esetében 
a készülékfej elején alul található egy érzékelő, amely 
méri a szűrővezérlő funkció szívóteljesítményét. Annak 
érdekében, hogy ne zavarja a méréseket, az érzékelőt 
meg kell tisztítani, ha erősen szennyezett.
1. Oldja ki és távolítsa el a készülékfejet.
2. Az érzékelőt tisztítsa meg egy nedves kendővel.

Ábra AD
3. Telepítse újra és rögzítse a készülékfejet.

Segítség üzemzavarok esetén
Az üzemzavarok gyakran egyszerű okokra vezethetők 
vissza, amelyeket az alábbi áttekintés segítségével a 
kezelő maga is könnyen elháríthat. Kétség esetén vagy 
az itt meg nem nevezett üzemzavarok esetén, kérjük, 
forduljon a hivatalos ügyfélszolgálathoz.
Csökkenő szívóteljesítmény
A tartozékok, a szívótömlő vagy a szívócsövek el van-
nak dugulva.
 Megfelelő segédeszközzel távolítsa el a dugulást.
A porzsák tele van.
 Cserélje ki a porzsákot.
A lapos redős szűrő szennyezett.
 Tisztítsa meg a lapos redős szűrőt (lásd a  A szűrő 

kazetta / lapos redős szűrő tisztítása fejezetet).
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A lapos redős szűrő sérült.
 Cserélje ki a lapos szűrőt.
Szűrővezérlő kijelző a porzsákhoz és/vagy a lapos 
redős szűrőhöz felvillan
A szűrőzsákok és/vagy a lapos redős szűrők tele van-
nak, vagy finom porral vannak eltömődve.
 Szükség esetén nyomja meg a szűrőtisztító gombot 

a porzsákok és/vagy a lapos redő szűrők tisztításá-
hoz vagy cseréjéhez (lásd a porzsákok szűrővezér-
lő Szűrővezérlő kijelző a porzsákhoz és a lapos 
redős szűrőhöz, lásd a Szűrő kazetta A szűrő kazet-
ta / lapos redős szűrő tisztítása 

A készülék nem kapcsolható be a távirányítóval
A távirányító a 10 méteres rádiótartományon kívül talál-
ható.
 Helyezze a távirányítót / készüléket rádió hatótávol-

ságon belülre.
A távirányító akkumulátora lemerült.
 Helyezzen be új akkumulátort.
A készülék kapcsoló nincs a távirányító szimbólumára 
állítva.
 Forgassa el a készülék kapcsolóját balra, a távirá-

nyító szimbólumra. 
A távirányító LED-je világít / villog a gomb automa-
tikus üzemmódban történő működése után
A távirányító akkumulátora üres vagy majdnem üres.
 Helyezzen be új akkumulátort.
A távirányító nem működik
A távirányító túl kevés rezgésnek van kitéve ahhoz, 
hogy indítójelet generáljon, és elküldje a porszívónak, 
mert a szalag túl lazán van felszerelve a szívótömlőre.
 Rögzítse erősebben a szalagot a szívótömlőhöz a 

következő mélyedés kiválasztásával.
 A jobb rezgésátvitel érdekében, ha lehetséges, 

csatlakoztassa a távirányítót közvetlenül az akkus 
szerszámhoz.

Műszaki adatok
Megjegyzés
A műszaki adatok a típustáblán találhatók.

Obecné pokyny
Před prvním použitím přístroje si 
přečtěte tento překlad originálního 
návodu k použití a přiložené 

bezpečnostní pokyny. Řiďte se jimi.
Uschovejte obě příručky pro pozdější použití nebo pro 
dalšího vlastníka.

Bezpečnostní pokyny k zacházení s 
bateriemi

� VAROVÁNÍ
● Uchovávejte baterii mimo dosah dětí. Požití může 

způsobit poleptání, perforaci měkkých tkání a smrt. 
Těžká poleptání se mohou objevit do 2 hodin po 
požití. Okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

● Nevystavujte přístroj ani baterii nadměrným 
teplotám. Uvědomte si riziko zkratu kontaktů 
přístroje napájeného z baterie nebo baterie 
kovovými předměty.

● Prázdné baterie musí být z přístroje vyjmuty a 
bezpečně zlikvidovány.

● Pokud bude přístroj delší dobu skladován bez 
použití, vyjměte baterie.

● Nepoužívejte poškozené nebo upravené baterie.
● Napájecí svorky nesmí být zkratovány.

● Tento přístroj obsahuje nedobíjecí baterie. Tyto 
baterie se nesmí dobíjet.

Použití v souladu s určením
Přístroj používejte výhradně pro soukromé domácí 
použití.
Tento přístroj je na základě popisů a bezpečnostních 
pokynů uvedených v tomto návodu k použití a 
bezpečnostních pokynech určen k použití jako vysavač 
pro vysávání mokrých nečistot a vysávání za sucha. 
Studený popel lze vysávat pouze pomocí vhodného 
příslušenství.
Chraňte přístroj před deštěm a neskladujte jej ve 
venkovních prostorách.
Upozornění
Výrobce neručí za případné škody, které jsou 
zapříčiněny nesprávným použitím nebo chybnou 
obsluhou. 

Ochranná známka
Bluetooth®a loga Bluetooth jsou registrované ochranné 
známky společnosti Bluetooth SIG, Inc. Jakékoli použití 
těchto značek společností Alfred Kärcher SE & Co. KG 
probíhá na základě licence.

EU prohlášení o shodě

Společnost Alfred Kärcher SE & Co. KG tímto 
prohlašuje, že typ bezdrátového zařízení Vysavač 
mokrých i suchých nečistot vyhovuje směrnici 2014/53/
EU. Úplný text EU prohlášení o shodě naleznete na na 
adrese. www.karcher.com/wd-control.

Ochrana životního prostředí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým způsobem.
Elektrické a elektronické přístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a často 
součásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou při chybném zacházení nebo 

likvidaci představovat potenciální nebezpečí pro lidské 
zdraví nebo pro životní prostředí. Pro řádný provoz 
přístroje jsou však tyto součásti nezbytné. Přístroje 
označené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.

Upozornění k obsaženým látkám (REACH)
Aktuální informace k obsaženým látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.de/REACH

Příslušenství a náhradní díly
Používejte pouze originální příslušenství a náhradní 
díly, které Vám zaručují bezpečný a bezporuchový 
provoz přístroje.
Informace o příslušenství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

Přístroj Konstru
kce

Frekvenční 
pásmo, MHz

Výkon 
max. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bezdráto
vé 
připojení 
Bluetoot
h® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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Rozsah dodávky
Rozsah dodávky přístroje je vyobrazen na obalu. Při 
vybalení zkontrolujte úplnost obsahu. V případě 
chybějícího příslušenství nebo výskytu poškození při 
přepravě informujte prosím Vašeho prodejce.

Záruka
V každé zemi platí záruční podmínky vydané naší 
příslušnou distribuční společností. Případné závady 
vašeho přístroje odstraníme bezplatně během záruční 
lhůty, pokud jsou zaviněny vadou materiálu nebo 
výrobní vadou. V případě uplatnění nároků ze záruky se 
prosím obraťte s dokladem o koupi na svého prodejce 
nebo na nejbližší autorizované pracoviště zákaznického 
servisu.
(Adresa viz zadní stranu)
Další informace o záruce (jsou-li k dispozici) naleznete 
v servisní sekci na webové stránce místního zastoupení 
firmy Kärcher v části „Dokumenty ke stažení“.

Popis přístroje
Ilustrace ukazují přístroj s nejlepším možným 
vybavením (WD 7 Control P S).
V závislosti na vybraném modelu existují rozdíly ve 
vybavení. Konkrétní vybavení je popsáno na obalu 
přístroje.
Ilustrace viz strana s obrázky.
Ilustrace A

1 Přípojka sací hadice

2 Otočný spínač 
(s regulací výkonu a nastavením dálkového 
ovládání)

3 * Zásuvka přístroje

4 Přípojka pro funkci ofukování

5 Tlačítko čištění filtru

6 Parkovací poloha rukojeti / Čištění filtru 

7 Držadlo

8 * Indikátor kontroly filtru pro filtrační sáčky a ploché 
skládané filtry

9 Zapuštěné madlo

10 Držák kabelu

11 Ukládání hadice (obě strany)

12 Odkládací plocha

13 Filtrační kazeta a tlačítko na odjištění (odblokování)

14 Typový štítek s technickými údaji (např. velikost 
nádrže)

15 Uchycení příslušenství 

16 Síťové přívodní vedení se síťovou zástrčkou

17 Parkovací poloha podlahové hubice 

18 Otočné kladky s 1x parkovací brzdou 

19 * Vypouštěcí šroub

20 Filtrační sáčky

21 Plochý skládaný filtr

22 Odnímatelná rukojeť s elektrostatickou ochranou

23 Sací hadice se spojovacím kusem

24 Sací hubice 2 x 0,5 m

25 Štěrbinová hubice 

26 Podlahová hubice

27 Dálkové ovládání s odnímatelnou páskou (vč. 
knoflíkové baterie CR2032)

28 * Adaptér pro připojení elektrického nářadí

* V závislosti na variantě přístroje

Montáž
Montáž otočných kladek

1. Držadlo slouží také k zajištění hlavy přístroje a 
nádrže. K odjištění otočte třmen úplně dopředu, 
dokud se zajištění neuvolní.
Ilustrace B

2. Před prvním uvedením do provozu vyjměte obsah z 
nádrže.
Ilustrace C

3. Namontujte otočné kladky.
Upozornění
Aby se zabránilo náhodnému rozjetí, je jedna z 5 
otočných kladek vybavena parkovací brzdou.
Pro optimální manévrovatelnost (např. při přejezdu 
prahů) nemontujte parkovací brzdu doprostřed vpředu, 
ale podle potřeby vpravo nebo vlevo vpředu.

Ilustrace D

� NEBEZPEČÍ
Pro bezpečné postavení přístroje aktivujte parkovací 
brzdy na řiditelných kolečkách. Při nezajištěné 
parkovací brzdě se může přístroj nekontrolovaně rozjet.

Montáž držáku pro uchycení příslušenství
● Připněte držák pro uchycení příslušenství na zadní 

stranu hlavy zařízení.
Ilustrace E

Montáž dálkového ovládání
Dálkové ovládání se skládá z těchto prvků:
● a Tlačítko ZAP/VYP
● b LED displej pro detekci vibrací
● c Upevňovací háček na dálkové ovládání
● d Gumová páska s fixací
● e Kryt knoflíkové baterie
Ilustrace N
1. Připevněte jeden konec gumové pásky k jednomu 

ze dvou úchytů na pouzdře dálkového ovládání.
2. Připevněte dálkové ovládání na k tomu určené 

místo na konci sací hadice.
Ilustrace O

3. Druhý konec gumové pásky připevněte k druhému 
úchytu na dálkovém ovládání a ujistěte se, že 
gumová páska pevně drží na svém místě.

Upozornění
Dálkové ovládání lze také připojit přímo k 
akumulátorovému nářadí. 
Je důležité zajistit pevné usazení pásky, aby se vibrace 
akumulátorového nářadí mohly dobře přenášet.
V případě potřeby přehněte přebytečnou gumovou 
pásku a také ji připevněte k úchytu pásky, aby při práci 
nevyčnívala.
Vhodná místa jsou ta, kde akumulátorové nářadí 
během provozu generuje dostatečné vibrace. 
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Dálkové ovládání nesmí být připevněno k bodům, které 
jsou nezbytné pro ovládání akumulátorového nářadí 
(např. rukojeti, spínače, displeje).
Upozornění
Před prvním použitím je nutné odstranit ochrannou fólii 
knoflíkové baterie.
Chcete-li vyjmout baterii, lze dálkové ovládání otevřít 
mincí. Viz kapitola  Výměna knoflíkové baterie 
dálkového ovládání 

Uvedení do provozu
Vložení filtračního sáčku

1. Filtrační sáček úplně rozložte.
2. Umístěte filtrační sáček na přípojku přístroje a 

pevně jej přitlačte.
Ilustrace F

3. Nasaďte a zajistěte hlavu přístroje.
Ilustrace G

Namontujte hadici, trubku, podlahovou 
hubici

1. Připojte sací hadici.
Ilustrace H

2. Sací hadici spojte s rukojetí.
Ilustrace I

Upozornění
Pro pohodlné vysávání ve stísněných prostorech lze 
odejmout rukojeť a příslušenství připojit přímo k sací 
hadici.
Chcete-li rukojeť uvolnit, stiskněte šedé oblasti na obou 
stranách rukojeti a stáhněte rukojeť z hadice.
3. Podlahovou hubici spojte se sacími hubicemi.
 K vysávání suchých nečistot použijte polohu s 

vysunutými proužky kartáče.
 Pro vysávání vlhkých nečistot / vody použijte 

polohu s vysunutými pryžovými chlopněmi.
Ilustrace J

Uvedení zařízení do provozu
Upozornění
Přístroj lze zapínat a vypínat ručně (poloha hlavního 
spínače na pravé straně) nebo pomocí dálkového 
ovládání (poloha hlavního spínače na levé straně, 
symbol dálkového ovládání).
S dálkovým ovládáním se příkazy dálkového ovládání 
přenášejí přes Bluetooth® Do přístroje je odeslán signál 
s nízkou spotřebou energie (Low Energy - BLE).
● Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky.

Ilustrace K

Ruční zapnutí
Přístroje bez zásuvky přístroje
1. Natočte hlavní spínač do požadované pozice.

Ilustrace L
 Poloha “I”: Je aktivována funkce sání / ofukování. 

Podle potřeby lze sací výkon nastavit od „MAX“ 
do „MIN“.

 Poloha : Dálkové ovládání je aktivováno a 
přístroj lze ovládat pomocí dálkového ovládání. 
Podle potřeby lze sací výkon nastavit od „MAX“ 
do „MIN“.

 Poloha “O”: Přístroj se vypne.
Přístroje se zásuvkou přístroje
2. Natočte hlavní spínač do požadované pozice.

Ilustrace M
 Poloha “I”: Je aktivována funkce sání / ofukování. 

Podle potřeby lze sací výkon nastavit od „MAX“ 
do „MIN“.

 Poloha  a : Po připojení elektrického 
nářadí se automaticky aktivuje systém odsávání, 
když se elektrické nářadí uvádí do provozu. 
Dálkové ovládání je aktivováno a přístroj lze 
ovládat pomocí dálkového ovládání.
Podle potřeby lze sací výkon nastavit od „MAX“ 
do „MIN“. 

 Poloha “O”: Přístroj se vypne.
Upozornění
Dokud je přístroj napájen proudem, lze zásuvku 
přístroje použít jako zdroj el. proudu. 
Upozornění
Platí pouze pro Švýcarsko: Zásuvka se smí používat 
pouze při provozu v suchém prostředí.

Zapnutí dálkovým ovládáním
Upozornění
● Použití dálkového ovládání umožňuje pohodlné 

zapínání a vypínání bez nutnosti neustálého vracení 
se k přístroji, a také automatické zapínání a 
vypínání při použití akumulátorového nářadí díky 
detekci vibrací. 

Uvedení dálkového ovládání do provozu v ručním 
režimu
1 Otočte hlavní spínač doleva na symbol .

Ilustrace L
Ilustrace M

2 Připevněte dálkové ovládání na konec sací hadice a 
ujistěte se, že je pevně usazeno.

3 Pro zapnutí přístroje krátce stiskněte dálkové 
ovládání; rádiové spojení se naváže. 
Ilustrace P

4 Přístroj se zapne a spustí se funkce sání / 
ofukování.

Uvedení dálkového ovládání do provozu v 
automatickém režimu (vibrační režim pro 
akumulátorové nářadí)
Upozornění
Abyste předešli chybné detekci vibrací v důsledku 
nerovných podlah (např. dřevěných podlahových 
prken), nepoužívejte vibrační režim při práci s 
podlahovou hubicí. Vibrační režim používejte pouze s 
elektrickým nářadím. 
1 Otočte hlavní spínač doleva na symbol .

Ilustrace L
Ilustrace M

2 Připevněte dálkové ovládání na konec sací hadice a 
ujistěte se, že je pevně usazeno.
Ilustrace O

Upozornění
Dálkové ovládání je odnímatelné a díky své 
nastavitelnosti je lze také namontovat přímo na rukojeť 
akumulátorového nářadí. Viz kapitola  Montáž 
dálkového ovládání
3 Upevněte sací hadici do určeného držáku na 

akumulátorovém nářadí, v případě potřeby použijte 
adaptér.

4 Stiskněte a podržte tlačítko ZAP/VYP dálkového 
ovládání na dobu cca 2 sekund.
LED dioda začne blikat a přístroj se přepne do 
vibračního režimu. 
Ilustrace Q

5 Zapněte akumulátorové nářadí. 
Přístroj detekuje vibrace, zapne se a spustí funkci 
sání / ofukování.

Upozornění
Po 15 minutách nečinnosti, bez stisknutí tlačítek a bez 
vibrací dálkové ovládání automaticky ukončí detekci 
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vibrací a LED dioda zhasne, aby se snížila spotřeba 
baterie.
Upozornění
Je-li elektrické nářadí vypnuté, sací turbína běží ještě 
asi 5 sekund, aby nasála zbytkové nečistoty v sací 
hadici.

Provoz
POZOR
Chybějící plochý skládaný filtr
Poškození přístroje
Vždy pracujte s vloženým plochým skládaným filtrem. 
Upozornění
Při nákupu a instalaci filtračních sáčků a plochého 
skládaného filtru dejte pozor na aktuální objednací 
číslo.
Informace o příslušenství a náhradních dílech 
naleznete na www.kaercher.com.

Suché vysávání

POZOR
Vysávání studeného popelu
Poškození přístroje
Studený popel vysávejte pouze předseparátorem 
popela.
POZOR
Vadný nebo mokrý plochý skládaný filtr
Poškození přístroje
Před uvedením do provozu zkontrolujte plochý 
skládaný filtr, zda není poškozen, a v případě potřeby jej 
vyměňte.
Vysávejte pouze suchým plochým skládaným filtrem.
Upozornění
Vyměňte filtrační sáček včas, protože by se příliš plný 
filtrační sáček mohl poškodit. Stupeň naplnění 
filtračních sáčků závisí na typu vysávaných nečistot. Při 
vysávání jemného prachu, písku atd. musí být filtrační 
sáček měněn častěji.
Indikátor kontroly filtru pro filtrační sáčky a ploché 
skládané filtry
Upozornění
LED diody indikátoru kontroly filtru signalizují klesající 
sací výkon.
LED diody idikátoru kontroly filtru poskytují individuální 
informace o potřebném čištění/výměně filtru plochého 
skládaného filtru a také filtračního sáčku. Viz kapitola  
Rozsvítí se indikátor kontroly filtru pro filtrační sáček a/
nebo plochý skládaný filtr.
Ilustrace U
Upozornění
Indikátor kontroly filtru není indikátorem hladiny 
naplnění filtračního sáčku. Sací výkon se může snížit, 
zejména při vysávání jemného prachu, pokud jsou 
jemné póry filtračních sáčků ucpané. Pro zajištění 
konstantně vysokého sacího výkonu by se měl filtrační 
sáček vyměňovat, i když není dosaženo maximální 
hladiny naplnění.

Vysávání mokrých nečistot

POZOR
Vysávání mokrých nečistot pomocí filtračního 
sáčku
Poškození přístroje
Při vysávání mokrých nečistot nepoužívejte filtrační 
sáček.

POZOR
Provoz s plnou nádrží
Když je nádrž plná, plovák uzavře sací otvor a přístroj 
běží na vyšší otáčky.
Přístroj hned vypněte a nádrž vyprázdněte.
Upozornění
Pokud se přístroj překlopí, plovák se může také zavřít. 
Chcete-li, aby přístroj zase vysával, postavte přístroj, 
vypněte jej, počkejte 5 sekund a poté jej znovu zapněte.

Práce s kabelovým elektrickým nářadím 
(pouze pro přístroje s vestavěnou zásuvkou)

� UPOZORNĚNÍ
Neúmyslné rozběhnutí elektrického nářadí
Zranění nebo poškození na majetku
Vezměte na vědomí, že jakmile je elektrické nářadí 
připojeno do zásuvky přístroje, je připraveno k použití.
1. Připojte sací hadici.

Ilustrace H
2. V případě potřeby lze adaptér vhodným nářadím 

přizpůsobit průměru přípojky elektrického nářadí.
3. Možnost A) Nasaďte adaptér na rukojeť sací hadice. 

Spojte sací hadici s adaptérem s elektrickým 
nářadím.
Možnost B) Pro větší flexibilitu při práci připojte 
adaptér k tenké hadici nástroje (zvláštní 
příslušenství) a rukojeti sací hadice a připojte ji k 
elektrickému nářadí. 
Možnost C) U některých elektrických nářadí lze 
rukojeť sací hadice připojit přímo k elektrickému 
nářadí.
Ilustrace R

4. Síťovou zástrčku elektrického nářadí zapojte do (D) 
zásuvky přístroje.
Ilustrace S

5. Hlavní spínač přepněte do polohy .
Výkon "MAX až "MIN" lze regulovat pomocí 
otočného spínače.
Odsávání se aktivuje automaticky.
Ilustrace M

Upozornění
Dodržujte maximální příkon (viz informace na zásuvce 
přístroje).
Upozornění
Jakmile je elektrické nářadí zapnuto, sací turbína běží 
se zpožděním 0,5 sekundy. Je-li elektrické nářadí 
vypnuté, sací turbína běží ještě asi 5 sekund, aby 
nasála zbytkové nečistoty v sací hadici.

Integrovaný systém čištění filtrů
Upozornění
Systém čištění filtru je určen pro vysávání velkého 
množství jemného prachu. Díky systému čištění filtru 
lze znečištěný plochý skládaný filtr / filtrační sáček 
stisknutím tlačítka vyčistit a opět zvýšit sací výkon. 
 Umístěte rukojeť sací hadice do k tomu určené 

parkovací polohy na hlavě přístroje. Na zapnutém 
přístroji stiskněte 3 x za sebou tlačítko čištění filtru a 
po každém stisknutí vyčkejte 4 vteřiny.
Ilustrace T

Upozornění
Po vícenásobném stisknutí tlačítka čištění filtru 
zkontrolujte objem náplně nádoby. Jinak může při 
otevření nádrže dojít k úniku nečistoty
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Indikátor kontroly filtru pro filtrační sáčky a 
ploché skládané filtry

Upozornění
Pokud je filtrační sáček nebo plochý skládaný filtr 
ucpaný, u variant přístroje s indikátorem kontroly filtru 
se rozsvítí symbol filtračního sáčku nebo plochého 
skládaného filtru. Rozsvícení příslušného symbolu 
signalizuje, že se snížil sací výkon a je třeba vyčistit 
nebo vyměnit filtr. 
● Po vyčištění filtračního sáčku / plochého 

skládaného filtru stisknutím tlačítka čištění filtru (viz 
kapitola  Integrovaný systém čištění filtrů LED dioda 
okamžitě zhasne.
Ilustrace U
– LED Filtrační sáčky : Pokud se LED dioda po 

10 sekundách znovu rozsvítí, je nutné vyměnit 
filtrační sáček.

Upozornění
I když není dosaženo maximální úrovně naplnění 
filtračního sáčku, může být filtrační sáček ucpaný, 
zejména při vysávání jemného prachu.

– LED Plochý skládaný filtr : Pokud se LED 
dioda po 10 sekundách znovu rozsvítí, je nutné 
plochý skládaný filtr vyjmout a ručně vyčistit. Viz 
kapitola  Péče a údržba

– Pokud se po tomto čištění LED znovu rozsvítí, 
filtr dosáhl konce své životnosti a je třeba jej 
vyměnit.

Funkce odfukování
Funkci ofukování lze použít k čištění obtížně 
přístupných míst nebo míst, kde není možné sání, např. 
listí z oblázkových záhonů.
 Zasuňte sací hadici do ofukovací přípojky. Funkce 

ofukování je nyní aktivována.
Ilustrace V

Přerušení provozu
1. Hlavní spínač přepněte do polohy "0".

nebo stiskněte tlačítko dálkového ovládání.
Přístroj se vypne.

2. Varianta 1: Rukojeť sací hadice zastrčte do 
meziparkovací pozice. 
Varianta 2: Podlahovou hubici zavěste do parkovací 
polohy. 
Ilustrace W

Ukončení provozu
1. Hlavní spínač přepněte do polohy "0". 

Přístroj se vypne.
2. Sejměte dálkové ovládání ze sací hadice nebo 

akumulátorového nářadí.
3. Odpojte síťovou zástrčku.
4. Sejměte hlavu přístroje.

Ilustrace B
5. Vyprázdněte nádrž.

U přístrojů s vypouštěcím šroubem lze nádobu 
vyprázdnit pomocí vypouštěcího šroubu.
Ilustrace X

6. Možnost uložení:
Ilustrace AE

Upozornění
Sací hadici lze omotat kolem hlavy přístroje a připevnit 
k hlavě přístroje pomocí objímky hadice. 
7. Přístroj a dálkové ovládání skladujte na suchém 

místě zabezpečeném proti mrazu.

Péče a údržba
Obecné pokyny pro péči

 Přístroj a díly příslušenství z plastu ošetřujte 
komerčně dostupným čističem na plasty.

 Nádrž a příslušenství v případě potřeby vypláchněte 
vodou a před opětovným použitím vysušte.

Čištění filtrační kazety / plochého skládaného 
filtru

1. Odjistěte a rozložte filtrační kazetu.
Ilustrace Y

2. Vyjměte filtrační kazetu.
Ilustrace Z

3. Vyprázdněte filtrační kazetu do odpadkového koše. 
V případě silnějšího znečištění klepejte filtrační 
kazetou o okraj odpadkového koše. Plochý 
skládaný filtr k tomu nemusí být vyjmut z filtrační 
kazety.
Ilustrace AA

V případě potřeby plochý skládaný filtr vyčistěte 
samostatně.
4. Za tímto účelem vyjměte plochý skládaný filtr z 

filtrační kazety.
Ilustrace AB

5. Plochý skládaný filtr očistěte pod tekoucí vodou. 
Filtr ani neotírejte ani nekartáčujte.
Před opětovným použitím nechte plochý skládaný 
filtr úplně vyschnout.
Ilustrace AC

Po každém použití doporučujeme plochý skládaný filtr 
vyčistit.

Výměna knoflíkové baterie dálkového 
ovládání

Upozornění
Starou / vyměněnou knoflíkovou baterii je nutné 
zlikvidovat v souladu s platnými předpisy.
Další informace naleznete v kapitole  Bezpečnostní 
pokyny k zacházení s bateriemi 
1. Otevřete kryt baterie na zadní straně dálkového 

ovládání pomocí mince.
2. Opatrně vyjměte baterii a nahraďte ji novou.

Pro správné vložení baterie věnujte pozornost 
označení na baterii (CR2032) (kladný pól musí 
směřovat ke krytu baterie).

3. Nasaďte zpět kryt baterie a bezpečně jej uzavřete 
mincí. Přesvědčte se o správném usazení krytu.

Čištění kolíku senzoru pro funkci kontroly 
filtru

Upozornění
U přístrojů s indikátorem kontroly filtru se ve spodní 
části přední části hlavy přístroje nachází senzor, který 
měří sací výkon pro funkci kontroly filtru. Aby nedošlo k 
ovlivnění měření, je nutné senzor v případě silného 
znečištění vyčistit.
1. Odjistěte a sejměte hlavu přístroje.
2. Opatrně očistěte senzor vlhkým hadříkem.

Ilustrace AD
3. Znovu nasaďte a zajistěte hlavu přístroje.

Nápověda při poruchách
Poruchy mají často jednoduché příčiny, které můžete 
sami odstranit pomocí následujícího přehledu. V 
případě pochybností nebo při zde neuvedených 
poruchách se prosím obraťte na autorizovaný 
zákaznický servis.
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Ubývající sací výkon
Příslušenství, sací hadice nebo sací trubky jsou 
ucpané.
 Odstraňte ucpání příslušným pomocným 

prostředkem.
Filtrační sáček je plný
 Vyměňte filtrační sáček.
Plochý skládaný filtr je znečištěný.
 Vyčistěte plochý skládaný filtr (viz kapitola  Čištění 

filtrační kazety / plochého skládaného filtru).
Plochý skládaný filtr je poškozený.
 Vyměňte plochý skládaný filtr.
Rozsvítí se indikátor kontroly filtru pro filtrační 
sáček a/nebo plochý skládaný filtr
Filtrační sáčky a/nebo ploché skládané filtry jsou plné 
nebo zanesené jemným prachem.
 Stiskněte tlačítko čištění filtru pro vyčištění 

filtračního sáčku a/nebo plochého skládaného filtru, 
případně jej vyměňte (viz kapitola  Indikátor kontroly 
filtru pro filtrační sáčky a ploché skládané filtry, viz 
kapitola  Čištění filtrační kazety / plochého 
skládaného filtru 

Přístroj nelze zapnout dálkovým ovládáním
Dálkové ovládání je mimo dosah rádiového signálu 10 
metrů.
 Umístěte dálkové ovládání/přístroj do dosahu 

rádiového signálu.
Baterie v dálkovém ovládání je vybitá.
 Vsaďte novou baterii.
Hlavní spínač není nastaven na symbol dálkového 
ovládání.
 Otočte hlavní spínač doleva na symbol dálkového 

ovládání. 
LED dioda na dálkovém ovládání se po stisknutí 
tlačítka v automatickém režimu nerozsvítí / nebliká
Baterie v dálkovém ovládání je vybitá nebo téměř 
vybitá.
 Vsaďte novou baterii.
Dálkové ovládání nefunguje
Dálkové ovládání je vystaveno příliš malým vibracím 
pro generování spouštěcího signálu a jeho odeslání do 
vysavače, protože pásek je na sací hadici namontován 
příliš volně.
 Pásku pevněji připevněte k sací hadici výběrem 

dalšího vybrání.
 Pro lepší přenos vibrací připojte dálkové ovládání 

pokud možno přímo k akumulátorovému nářadí.

Technické údaje
Upozornění
Technické údaje najdete na typovém štítku.

Všeobecné upozornenia
Pred prvým použitím prístroja si prečí-
tajte tento originálny návod na obsluhu a 
priložené bezpečnostné pokyny. Riaďte 

sa informáciami a pokynmi, ktoré sú v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskoršie použitie 
alebo pre nasledujúceho majiteľa.

Bezpečnostné pokyny týkajúce sa 
batérie

� VÝSTRAHA
● Batériu uchovávajte mimo dosahu detí. Prehltnutie 

môže viesť k popáleninám, perforácii mäkkých 
tkanív a smrti. Ťažké poleptanie sa môže vyskytnúť 

do 2 hodín od prehltnutia. Okamžite vyhľadajte le-
kársku pomoc.

● Prístroj ani batériu nevystavujte nadmerným teplo-
tám. Dajte pozor na nebezpečenstvo skratu prípojok 
prístroja napájaného z batérie alebo prípojok baté-
rie spôsobeného kovovými predmetmi.

● Vybité batérie sa musia z prístroja vybrať 
a bezpečne zlikvidovať.

● Ak sa má prístroj dlhodobo skladovať bez používa-
nia, vyberte batérie.

● Nepoužívajte upravené ani poškodené batérie.
● Napájacie svorky sa nesmú skratovať.
● Tento prístroj obsahuje nenabíjateľné batérie. Tieto 

batérie sa nesmú nabíjať.

Používanie v súlade s účelom
Prístroj používajte výhradne v domácnostiach.
Prístroj je v súlade s opismi a bezpečnostnými pokynmi 
na používanie uvedenými v tomto návode na obsluhu 
určený ako suchý a mokrý vysávač. 
Studený popol sa smie vysávať iba s vhodným príslu-
šenstvom.
Prístroj chráňte pred dažďom a neskladujte ho v exte-
riéri.
Upozornenie
Výrobca neručí za prípadne škody spôsobené používa-
ním, ktoré je v rozpore s účelom použitia alebo spôso-
bené nesprávnou obsluhou. 

Ochranná známka
Slovná značka a logá®Bluetooth sú registrované 
ochranné známky spoločnosti Bluetooth SIG, Inc. Aké-
koľvek používanie týchto známok spoločnosťou Alfred 
Kärcher SE & Co. KG prebieha na základe licencie.

EÚ vyhlásenie o zhode

Spoločnosť Alfred Kärcher SE & Co. KG týmto vyhlasu-
je, že bezdrôtové zariadenie typu mokrý a suchý vysá-
vač spĺňa požiadavky smernice 2014/53/EÚ. Kompletný 
text vyhlásenia o zhode EÚ nájdete na stránke. 
www.karcher.com/wd-control.

Ochrana životného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateľné. Obaly zlik-
vidujte ekologickým spôsobom.
Elektrické a elektronické prístroje obsahujú cen-
né recyklovateľné materiály a často aj kompo-
nenty, akými sú napr. batérie, akumulátory alebo 
olej, ktoré môžu pri nesprávnej manipulácii alebo 

likvidácii predstavovať potenciálne nebezpečenstvo pre 
ľudské zdravie a životné prostredie. Tieto komponenty 
sú však potrebné pre správnu prevádzku prístroja. Prí-
stroje označené týmto symbolom nesmú byť likvidova-
né spolu s domovým odpadom.

Prístroj Kon-
štrukč-
ný typ

Frekvenčné 
pásmo, MHz

Max. vý-
kon EI-
RP, mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blue-
tooth® 
Low 
Energy

2402-2480 6,6
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Informácie o obsiahnutých látkach (REACH)
Aktuálne informácie o obsiahnutých látkach sú uvedené 
na: www.kaercher.de/REACH

Príslušenstvo a náhradné diely
Používajte len originálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely, pretože takéto komponenty zaručujú bez-
pečnú a bezporuchovú prevádzku zariadenia.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Rozsah dodávky zariadenia je znázornený na obale. Pri 
rozbaľovaní skontrolujte, či je obsah kompletný. V prí-
pade chýbajúceho príslušenstva alebo pri výskyte po-
škodení spôsobených prepravou informujte Vášho 
predajcu.

Záruka
V každej krajine platia záručné podmienky vydané na-
šou príslušnou distribučnou spoločnosťou. Prípadné 
poruchy vášho prístroja odstránime v rámci záručnej 
doby zadarmo, pokiaľ ich príčinou boli materiálové ale-
bo výrobné chyby. Pri uplatňovaní záruky sa spolu s do-
kladom o kúpe obráťte na svojho predajcu alebo na 
najbližšie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedená na zadnej strane)
Ďalšie informácie o záruke (ak sú k dispozícii) nájdete 
v sekcii Servis na vašej miestnej webovej stránke Kär-
cher v časti „Na stiahnutie“.

Opis prístroja
Na obrázkoch je znázornený prístroj s najlepším mož-
ným vybavením (WD 7 Control P S).
V závislosti od zvoleného modelu sa vyskytujú rozdiely 
vo vybavení. Konkrétne vybavenie je popísané na obale 
prístroja.
Obrázky sú uvedené na strane s grafikami.
Obrázok A

1 Prípojka nasávacej hadice

2 Otočný spínač 
(s reguláciou výkonu a nastavením diaľkového 
ovládania)

3 * Zásuvka prístroja

4 Pripojenie pre funkciu fúkania

5 Tlačidlo na čistenie filtra

6 Parkovacia poloha rukoväti/čistenie filtra 

7 Držadlo

8 * Kontrolný ukazovateľ filtra pre filtračné vrecko 
a plochý skladaný filter

9 Uchopovacia priehlbina

10 Hák pre kábel

11 Uloženie hadice (na obidvoch stranách)

12 Odkladacia plocha

13 Kazeta filtra a odisťovacie tlačidlo

14 Typový štítok s technickými údajmi (napr.  veľkosť 
nádrže)

15 Upevnenie príslušenstva 

16 Sieťový pripájací kábel so sieťovou zástrčkou

17 Parkovacia poloha podlahovej hubice 

18 Otočné kolieska s 1 x parkovacou brzdou 

19 * Vypúšťacia skrutka

20 Filtračné vrecko

21 Plochý skladaný filter

22 Odnímateľná rukoväť s elektrostatickou ochranou

23 Nasávacia hadica so spojkou

24 Nasávacie trubice 2 x 0,5 m

25 Štrbinová hubica 

26 Podlahová hubica

27 Diaľkové ovládanie s odnímateľným popruhom 
(vrátane gombíkovej batérie CR2032)

28 * Adaptér na pripojenie elektrického náradia

* V závislosti od variantu prístroja

Montáž
Montáž otočných koliesok

1. Držadlo sa používa súčasne na zablokovanie hlavy 
prístroja a nádoby. Na odblokovanie vyklopte str-
meň úplne dopredu, kým sa blokovanie neuvoľní.
Obrázok B

2. Pred uvedením do prevádzky vyberte obsah z nádr-
že.
Obrázok C

3. Namontujte otočné kolieska.
Upozornenie
Jedno z 5 otočných koliesok je vybavené parkovacou 
brzdou, ktorá zabraňuje jeho neúmyselnému pohybu.
Pre optimálnu manévrovateľnosť (napr. cez prahy) ne-
namontujte parkovaciu brzdu v strede vpredu, ale na 
pravej alebo ľavej strane vpredu podľa potreby.

Obrázok D

� NEBEZPEČENSTVO
Pre bezpečnú polohu prístroja stlačte parkovaciu brzdu 
na otočnom koliesku. Pri otvorenej parkovacej brzde sa 
prístroj môže dať do nekontrolovaného pohybu.

Montáž držiaka na uchytenie príslušenstva
● Pripevnite držiak na uchytenie príslušenstva na 

zadnú stranu hlavy prístroja pomocou svoriek.
Obrázok E

Montáž diaľkového ovládania
Diaľkové ovládanie pozostáva z nasledovných súčastí:
● a. Tlačidlo ZAP/VYP
● b. LED indikátor na detekciu vibrácií
● c. Hák na upevnenie diaľkového ovládania
● d. Gumová páska s upevnením
● e. Kryt pre gombíkovú batériu
Obrázok N
1. Pripevnite jeden koniec gumovej pásky k jednému 

z dvoch uchytení v telese diaľkového ovládania.
2. Pripojte diaľkové ovládanie do určenej polohy na 

konci sacej hadice.
Obrázok O
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3. Pripevnite druhý koniec gumovej pásky k druhému 
uchyteniu na diaľkovom ovládaní a uistite sa, či gu-
mová páska pevne sedí.

Upozornenie
Diaľkové ovládanie je možné pripojiť aj priamo 
k akumulátorovému náradiu. 
Pri tom musíte dbať na pevné usadenie popruhu, aby sa 
mohli dobre prenášať vibrácie akumulátorového nára-
dia.
V prípade potreby preložte presahujúcu gumovú pásku 
a tiež ju pripevnite k upevneniu tak, aby pri práci neod-
stávala.
Vhodnými miestami sú tie, kde akumulátorové náradie 
generuje počas prevádzky dostatočné vibrácie. 
Diaľkové ovládanie sa nesmie pripevňovať na 
miestach, ktoré sú nutné na prevádzku akumulátorové-
ho náradia (napr. uchopovacie plochy, spínače, disple-
je).
Upozornenie
Pred prvým použitím sa musí odstrániť ochranná fólia 
gombíkových batérií.
Ak chcete vybrať batériu, otvorte diaľkové ovládanie 
mincou, pozrite si kapitolu  Výmena gombíkovej batérie 
diaľkového ovládania 

Uvedenie do prevádzky
Vloženie filtračného vrecka

1. Filtračné vrecko celkom rozložte.
2. Filtračné vrecko nasaďte na prípojku prístroja a pev-

ne ho pritlačte.
Obrázok F

3. Nasaďte a zablokujte hlavu prístroja.
Obrázok G

Montáž hadice, trubíc a podlahovej hubice
1. Pripojte nasávaciu hadicu.

Obrázok H
2. Nasávaciu hadicu spojte s rukoväťou.

Obrázok I
Upozornenie
Pre pohodlné vysávanie v stiesnených priestoroch je 
možné demontovať rukoväť a príslušenstvo pripevniť 
priamo k nasávacej hadici.
Ak chcete rukoväť uvoľniť, stlačte sivé plochy na obi-
dvoch stranách rukoväti a rukoväť stiahnite z hadice.
3. Podlahovú hubicu spojte s nasávacími trubicami.
 Na vysávanie suchých nečistôt použite polohu s 

vysunutými štetinovými pásmi.
 Na vysávanie vlhkých nečistôt/vody použite polo-

hu s vysunutými gumovými lištami.
Obrázok J

Uvedenie prístroja do prevádzky
Upozornenie
Prístroj je možné zapínať a vypínať manuálne (poloha 
spínača prístroja vpravo) alebo pomocou diaľkového 
ovládania (poloha spínača prístroja vľavo, symbol diaľ-
kového ovládania).
Pomocou diaľkového ovládania sa príkazy diaľkového 
ovládania prenášajú cez Bluetooth® Low Energy (BLE) 
do prístroja.
● Zasuňte sieťovú zástrčku do zásuvky.

Obrázok K

Manuálne zapnutie
Prístroje bez zásuvky prístroja
1. Spínač prístroja nastavte do požadovanej polohy.

Obrázok L

 Poloha „I“: Aktivuje sa funkcia vysávania/fúkania. 
Podľa potreby sa môže sacia sila nastaviť od 
„MAX“ do „MIN“.

 Poloha : Diaľkové ovládanie sa aktivuje 
a prístroj sa môže ovládať pomocou diaľkového 
ovládania. Podľa potreby sa môže sacia sila na-
staviť od „MAX“ do „MIN“.

 Poloha „O“: Prístroj sa vypne.
Prístroje so zásuvkou prístroja
2. Spínač prístroja nastavte do požadovanej polohy.

Obrázok M
 Poloha „I“: Aktivuje sa funkcia vysávania/fúkania. 

Podľa potreby sa môže sacia sila nastaviť od 
„MAX“ do „MIN“.

 Poloha  a : Pri pripojenom elektrickom 
náradí sa odsávanie automaticky aktivuje, keď sa 
elektrické náradie uvedie do prevádzky. 
Diaľkové ovládanie sa aktivuje a prístroj sa môže 
ovládať pomocou diaľkového ovládania.
Podľa potreby sa môže sacia sila nastaviť od 
„MAX“ do „MIN“. 

 Poloha „O“: Prístroj sa vypne.
Upozornenie
Pokiaľ je prístroj napájaný, ako zdroj prúdu možno pou-
žiť zásuvku prístroja. 
Upozornenie
Platí len pre Švajčiarsko: Zásuvka sa môže používať len 
počas prevádzky v suchom prostredí.

Zapnutie pomocou diaľkového ovládania
Upozornenie
● Používanie s diaľkovým ovládaním umožňuje poho-

dlné zapínanie a vypínanie bez toho, aby ste sa mu-
seli neustále vracať k prístroju, ako aj automatické 
zapínanie a vypínanie pri používaní akumulátorové-
ho náradia prostredníctvom detekcie vibrácií. 

Uvedenie diaľkového ovládania do prevádzky 
v manuálnom režime
1 Otočte spínač prístroja doľava na symbol .

Obrázok L
Obrázok M

2 Upevnite diaľkové ovládanie na koniec sacej hadice 
a dbajte na pevné usadenie.

3 Ak chcete zapnúť zariadenie, krátko stlačte diaľkové 
ovládanie, nadviaže sa rádiové spojenie. 
Obrázok P

4 Prístroj sa zapne a spustí sa funkcia vysávania/vy-
fukovania.

Uvedenie diaľkového ovládania do prevádzky 
v automatickom režime (vibračný režim pre akumu-
látorové náradie)
Upozornenie
Aby ste zabránili nesprávnej detekcii vibrácií v dôsledku 
nerovnej podlahy (napr. drevené podlahové dosky), pri 
práci s hubicou na podlahu nepoužívajte vibračný re-
žim. Vibračný režim používajte len s elektrickým nára-
dím. 
1 Otočte spínač prístroja doľava na symbol .

Obrázok L
Obrázok M

2 Upevnite diaľkové ovládanie na koniec sacej hadi-
ce, pri tom dbajte na pevné usadenie.
Obrázok O

Upozornenie
Diaľkové ovládanie je odnímateľné a môže sa namonto-
vať priamo na rukoväť akumulátorového náradia 
z dôvodu nastaviteľnosti, pozrite si kapitolu  Montáž 
diaľkového ovládania
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3 Pripevnite saciu hadicu do určeného uchytenia na 
akumulátorovom náradí, v prípade potreby použite 
adaptér.

4 Podržte 2 sekundy stlačený spínač ZAP/VYP na 
diaľkovom ovládaní.
LED začne blikať, prístroj je vo vibračnom režime. 
Obrázok Q

5 Zapnite akumulátorové náradie. 
Prístroj deteguje vibrácie, zapne sa a spustí sa funk-
cia vysávania/fúkania.

Upozornenie
Po 15 minútach nečinnosti bez stlačenia tlačidla a bez 
vibrácií diaľkové ovládanie automaticky opustí detekciu 
vibrácií a LED dióda zhasne, aby sa znížila spotreba 
energie batérie.
Upozornenie
Keď sa elektrické náradie vypne, sacia turbína dobieha 
približne 5 sekúnd, aby nasala zvyškové nečistoty 
v sacej hadici.

Prevádzka
POZOR
Chýbajúci plochý skladaný filter
Poškodenie zariadenia
Vždy pracujte s vloženým plochým skladaným filtrom. 
Upozornenie
Pri nákupe a inštalácii filtračných vreciek a plochých 
skladaných filtrov dbajte na aktuálne čísla dielov.
Informácie o príslušenstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.

Suché vysávanie

POZOR
Vysávanie studeného popola
Poškodenie zariadenia
Studený popol vysávajte iba pomocou predradeného 
odlučovača popola.
POZOR
Poškodený alebo mokrý plochý skladaný filter
Poškodenie zariadenia
Pred uvedením do prevádzky skontrolujte, či plochý 
skladaný filter nie je poškodený a prípadne ho vymeňte.
Vysávajte iba so suchým plochým skladaným filtrom.
Upozornenie
Filtračné vrecko vymeňte včas, pretože príliš plné fil-
tračné vrecko by sa mohlo poškodiť. Stupeň naplnenia 
filtračného vrecka závisí od povysávaných nečistôt. V 
prípade jemného prachu, piesku atď. sa filtračné vrecko 
musí vymieňať častejšie.
Kontrolný ukazovateľ filtra pre filtračné vrecko 
a plochý skladaný filter
Upozornenie
LED diódy kontrolného ukazovateľa filtra signalizujú 
klesajúci sací výkon.
LED diódy kontrolného ukazovateľa filtra informujú jed-
notlivo o požadovanom čistení/výmene plochého skla-
daného filtra, ako aj filtračného vrecka. Pozrite si 
kapitolu Kontrolný ukazovateľ filtra pre filtračné vrecko 
a/alebo plochý skladaný filter sa rozsvieti.
Obrázok U
Upozornenie
Kontrolný ukazovateľ filtra nie je ukazovateľ stavu napl-
nenia filtračného vrecka. Sací výkon sa môže znížiť naj-
mä pri vysávaní jemného prachu, ak sú upchaté jemné 
póry filtračných vreciek. Pre trvalo vysoký sací výkon by 
sa filtračné vrecko malo vymeniť, aj keď sa nedosiahne 
maximálny stav naplnenia.

Mokré vysávanie

POZOR
Mokré vysávanie s filtračným vreckom
Poškodenie prístroja
Pri mokrom vysávaní nepoužívajte filtračné vrecko.
POZOR
Prevádzka s plnou nádržou
Ak je nádrž plná, plavák zatvorí nasávací otvor a prístroj 
beží so zvýšenými otáčkami.
Okamžite vypnite prístroj a vyprázdnite nádrž.
Upozornenie
Ak prístroj spadne, plavák sa môže tiež zatvoriť. Ak 
chcete, aby prístroj znovu dokázal vysávať, postavte 
ho, vypnite ho, počkajte 5 sekúnd a potom ho znova 
zapnite.

Práca s káblovým elektrickým náradím (len 
pre prístroje so zabudovanou zásuvkou 

prístroja)

� UPOZORNENIE
Neúmyselné spustenie elektrického náradia
Zranenie alebo poškodenie majetku
Uistite sa, že elektrické náradie je pripravené na použi-
tie hneď, ako ho zapojíte do zásuvky.
1. Pripojte nasávaciu hadicu.

Obrázok H
2. V prípade potreby je možné adaptér vhodným ná-

strojom prispôsobiť priemeru prípojky elektrického 
náradia.

3. Možnosť A) Nasuňte adaptér na rukoväť sacej hadi-
ce. Spojte saciu hadicu s adaptérom s elektrickým 
náradím.
Možnosť B) Pre väčšiu flexibilitu pri práci spojte 
adaptér s tenkou hadicou náradia (špeciálne príslu-
šenstvo) a rukoväťou sacej hadice a pripojte ho 
k elektrickému náradiu. 
Možnosť C) Pri niektorom elektrickom náradí je 
možné rukoväť sacej hadice pripojiť priamo na elek-
trické náradie.
Obrázok R

4. Zasuňte sieťovú zástrčku elektrického náradia do 
zásuvky prístroja (D).
Obrázok S

5. Spínač prístroja prepnite na .
Výkon „MAX.“ až „MIN.“ je možné regulovať pomo-
cou otočného spínača.
Vysávanie sa aktivuje automaticky.
Obrázok M

Upozornenie
Dbajte na maximálny inštalovaný príkon (pozrite si úda-
je na zásuvke prístroja).
Upozornenie
Hneď po zapnutí elektrického náradia sa sacia turbína 
spustí s 0,5-sekundovým oneskorením. Ak je elektrické 
náradie vypnuté, sacia turbína pokračuje v činnosti asi 
5 sekúnd, aby nasala zvyškové nečistoty v nasávacej 
hadici.

Integrovaný systém čistenia filtra
Upozornenie
Systém čistenia filtra je určený na vysávanie veľkého 
množstva jemného prachu Vďaka systému čistenia filtra 
je možné znečistený plochý skladaný filter/filtračné 
vrecko vyčistiť stlačením tlačidla a sací výkon sa znova 
zvýši. 
 Zasuňte rukoväť sacej hadice do určenej parkova-

cej polohy na hlave prístroja. Na zapnutom prístroji 
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3x stlačte tlačidlo systému na čistenie filtra, pritom 
medzi jednotlivými stlačeniami čakajte 4 sekundy.
Obrázok T

Upozornenie
Po viacnásobnom stlačení tlačidla na čistenie filtra 
skontrolujte objem náplne nádrže. Inak môžu pri otvore-
ní nádoby unikať nečistoty.

Kontrolný ukazovateľ filtra pre filtračné 
vrecko a plochý skladaný filter

Upozornenie
Ak je filtračné vrecko alebo plochý skladaný filter upcha-
tý, pre varianty prístroja s kontrolným ukazovateľom fil-
tra sa rozsvieti symbol filtračného vrecka alebo 
plochého skladaného filtra. Rozsvietenie príslušného 
symbolu znamená, že sa sací výkon znížil a vyžaduje 
sa čistenie filtra alebo výmena filtra. 
● Po vyčistení filtračného vrecka/plochého skladané-

ho filtra stlačením tlačidla na čistenie filtra (pozrite si 
kapitolu Integrovaný systém čistenia filtra) LED dió-
da ihneď zhasne.
Obrázok U
– LED filtračného vrecka : Ak sa LED dióda 

znova rozsvieti po 10 sekundách, musí sa vyme-
niť filtračné vrecko.

Upozornenie
Aj keď sa nedosiahne maximálny stav naplnenia filtrač-
ného vrecka, môže byť filtračné vrecko upchaté, najmä 
pri vysávaní jemného prachu.

– LED plochého skladacieho filtra : Ak sa 
LED dióda znova rozsvieti po 10 sekundách, plo-
chý skladaný filter sa musí vybrať a vyčistiť ruč-
ne, pozrite si kapitolu Ošetrovanie a údržba

– Ak sa LED dióda po tomto čistení znova rozsvieti, 
filter dosiahol koniec svojej životnosti a musí sa 
vymeniť.

Funkcia fúkania
Pomocou funkcie fúkania možno vyčistiť ťažko prístup-
né miesta alebo také miesta, kde nie je možné vysáva-
nie (napríklad lístie v štrkovom lôžku).
 Nasávaciu hadicu zasuňte do prípojky fúkania. Tým 

dôjde k aktivácii funkcie fúkania.
Obrázok V

Prerušenie prevádzky
1. Spínač prístroja prepnite na „O“.

alebo stlačte diaľkové ovládanie.
Prístroj sa vypne.

2. Variant č. 1: Rukoväť nasávacej hadice umiestnite 
do medziparkovacej polohy. 
Variant 2: Podlahovú hubicu zaveste do parkovacej 
polohy. 
Obrázok W

Ukončenie prevádzky
1. Spínač prístroja prepnite na „O“. 

Prístroj sa vypne.
2. Odoberte diaľkové ovládanie zo sacej hadice alebo 

akumulátorového náradia.
3. Vytiahnite sieťovú zástrčku.
4. Odstráňte hlavu prístroja.

Obrázok B
5. Vyprázdnite nádrž.

V prípade prístrojov, ktoré majú vypúšťaciu skrutku, 
sa môže vyprázdnenie nádoby na kvapaliny vyko-
nať cez vypúšťaciu skrutku.
Obrázok X

6. Možnosť uschovania:
Obrázok AE

Upozornenie
Nasávaciu hadicu je možné omotať okolo hlavy prístroja 
a pomocou objímky hadice pripevniť k hlave prístroja. 
7. Prístroj a diaľkové ovládanie skladujte na suchom 

mieste chránenom pred mrazom.

Ošetrovanie a údržba
Všeobecné pokyny pre ošetrovanie

 Prístroj a diely príslušenstva z plastu ošetrujte bež-
ným čistiacim prostriedkom na plasty.

 V prípade potreby nádrž a príslušenstvo vypláchnite 
vodou a vysušte pred ďalším použitím.

Čistenie kazety s filtrom/plochého 
skladaného filtra

1. Odblokujte kazetu s filtrom a vyklopte ju.
Obrázok Y

2. Vyberte kazetu s filtrom.
Obrázok Z

3. Vyprázdnite kazetu s filtrom do odpadkového koša. 
V prípade silnejšieho znečistenia kazetu s filtrom 
udrite o okraj odpadkového koša. Plochý skladaný 
filter sa pritom nemusí vyberať z kazety s filtrom.
Obrázok AA

V prípade potreby plochý skladaný filter vyčistite osobit-
ne.
4. Plochý skladaný filter pritom vyberte z kazety s fil-

trom.
Obrázok AB

5. Plochý skladaný filter očistite pod tečúcou vodou. 
Nedrhnite ani nečistite kefou.
Pred opätovným použitím nechajte plochý skladací 
filter úplne vysušiť.
Obrázok AC

Plochý skladaný filter odporúčame vyčistiť po každom 
použití.

Výmena gombíkovej batérie diaľkového 
ovládania

Upozornenie
Stará/vymenená gombíková batéria sa musí zlikvidovať 
v súlade s platnými predpismi.
Ďalšie upozornenia nájdete v kapitole Bezpečnostné 
pokyny týkajúce sa batérie 
1. Pomocou mince otvorte kryt batérie na zadnej stra-

ne diaľkového ovládania.
2. Opatrne vyberte batériu a vymeňte ju za novú.

Pre správne vloženie dbajte na označenie batérie 
(CR2032) (kladný pól musí smerovať ku krytu baté-
rie).

3. Nasaďte kryt batérie a bezpečne ho zaistite pomo-
cou mince. Dbajte na správne dosadnutie krytu.

Čistenie snímača pre funkciu kontroly filtra
Upozornenie
Pre prístroje s kontrolným ukazovateľom filtra je 
v prednej časti hlavy prístroja v spodnej časti snímač, 
ktorý meria sací výkon pre funkciu kontroly filtra. Aby 
nedošlo k narušeniu meraní, snímač sa musí v prípade 
výrazného znečistenia vyčistiť.
1. Odistite a odoberte hlavu prístroja.
2. Snímač opatrne očistite vlhkou utierkou.

Obrázok AD
3. Opäť nasaďte a zaistite hlavu prístroja.
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Pomoc pri poruchách
Poruchy majú často jednoduchú príčinu, ktorú dokážete 
odstrániť sami pomocou nasledujúceho prehľadu. V prí-
pade pochybností alebo pri poruchách, ktoré tu nie sú 
uvedené, sa obráťte na autorizovaný zákaznícky servis.
Klesajúci sací výkon
Príslušenstvo, nasávacia hadica alebo nasávacie trubi-
ce sú zablokované.
 Upchatie odstráňte vhodnou pomôckou.
Filtračné vrecko je plné.
 Vymeňte filtračné vrecko.
Plochý skladaný filter je znečistený.
 Vyčistite plochý skladaný filter (pozrite si kapitolu  

Čistenie kazety s filtrom/plochého skladaného fil-
tra).

Plochý skladaný filter je poškodený.
 Vymeňte plochý skladací filter.
Kontrolný ukazovateľ filtra pre filtračné vrecko a/
alebo plochý skladaný filter sa rozsvieti
Filtračné vrecko a/alebo plochý skladaný filter je plné 
alebo upchatý jemným prachom.
 Stlačením tlačidla na čistenie filtra v prípade potreby 

vyčistite alebo vymeňte filtračné vrecká a /alebo plo-
ché filtre (pozri kapitolu Kontrolný ukazovateľ filtra 
pre filtračné vrecko a plochý skladaný filter, pozri 
kapitolu Vyčistite Čistenie kazety s filtrom/plochého 
skladaného filtra 

Prístroj nie je možné zapnúť diaľkovým ovládaním
Diaľkové ovládanie sa nachádza mimo dosahu rádia 
10 metrov.
 Dostaňte diaľkové ovládanie/prístroj do dosahu rá-

dia.
Batéria diaľkového ovládania je vybitá.
 Vložte novú batériu.
Spínač prístroja nie je prepnutý na symbol diaľkového 
ovládania.
 Otočte spínač prístroja doľava na symbol diaľkové-

ho ovládania. 
LED diaľkového ovládania nesvieti/nebliká po stla-
čení tlačidla v automatickom režime
Batéria diaľkového ovládania je vybitá alebo takmer vy-
bitá.
 Vložte novú batériu.
Diaľkové ovládanie nefunguje
Diaľkové ovládanie je vystavené príliš malým vibráciám 
na generovanie spúšťacieho signálu a jeho odoslanie 
do vysávača, pretože je páska príliš voľne namontova-
ná na sacej hadici.
 Výberom ďalšieho vybrania pripevnite pásku pev-

nejšie k sacej hadici.
 Ak je to možné, pre lepší prenos vibrácií pripojte 

diaľkové ovládanie priamo na akumulátorové nára-
die.

Technické údaje
Upozornenie
Technické údaje sú uvedené na typovom štítku.

Splošna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta 
originalna navodila za uporabo in prilo-
žena varnostna navodila ter jih upošte-

vajte.
Obe knjižici shranite za poznejšo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Varnostna navodila za baterijo
� OPOZORILO
● Baterijo hranite zunaj dosega otrok. Zaužitje lahko 

povzroči kemične opekline, predrtje mehkih tkiv in 
smrt. V 2 urah po zaužitju lahko pride do hudih opek-
lin. Takoj obiščite zdravnika.

● Naprave ali baterije ne izpostavljajte previsokim 
temperaturam. Bodite pozorni na nevarnost kratke-
ga stika na priključkih baterijske naprave ali baterije 
prek kovinskih predmetov.

● Prazne baterije je treba odstraniti iz naprave in jih 
varno odvreči.

● Če boste napravo dalj časa hranili neuporabljeno, 
odstranite baterije.

● Ne uporabljajte spremenjenih ali poškodovanih ba-
terij.

● Izognite se kratkemu stiku napajalnih sponk.
● Ta naprava vsebuje baterije, ki jih ni mogoče ponov-

no napolniti. Teh baterij ne smete polniti.

Namenska uporaba
Napravo uporabljajte izključno v zasebnem gospodinj-
stvu.
Naprava je primerna za uporabo v skladu z opisi, nave-
denimi v teh navodilih za uporabo, in varnostnimi navo-
dili za uporabo sesalnika za suho in mokro sesanje. 
Hladen pepel lahko sesate samo z ustreznim priborom.
Napravo zaščitite pred dežjem in je ne shranjujte na 
prostem.
Napotek
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno škodo, ki nas-
tane zaradi nenamenske uporabe ali napačnega 
upravljanja. 

Blagovna znamka
Besedna znamka in logotipi Bluetooth®so registrirane 
blagovne znamke družbe Bluetooth SIG, Inc. Vsaka 
uporaba teh znamk s strani podjetja Alfred Kärcher SE 
& Co. KG je v okviru licence.

Izjava EU o skladnosti

Podjetje Alfred Kärcher SE & Co. KG izjavlja, da je tip 
radijske naprave sesalnik za mokro in suho sesanje 
skladen z Direktivo 2014/53/EU. Polno besedilo izjave 
EU o skladnosti najdete na www.karcher.com/wd-con-
trol.

Zaščita okolja
Pakirni material je mogoče reciklirati. Embalažo 
odstranite na okolju varen način.

Naprava Izdelava Frekvenčni 
pas, MHz

Moč, naj-
večja 
efektiv-
na 
izotrop-
na seva-
na moč, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blueto-
oth® Niz-
ka raven 
energije

2402-2480 6,6
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Električne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z možnostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, 
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napač-

ni uporabi ali napačnem odstranjevanju škodujejo 
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav, 
označenih s tem simbolom, ne smete odvreči med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Obseg dobave je upodobljen na embalaži. Pri odstra-
njevanju embalaže preverite, ali je vsebina popolna. Če 
manjka pribor ali če so med transportom nastale po-
škodbe, obvestite prodajalca.

Garancija
V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
naša pristojna prodajna družba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplačno, če je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite 
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
bližjim servisom.
Naslov najdete na hrbtni strani.
Dodatne garancijske informacije (če so na voljo) so na 
voljo na servisnem območju na lokalni spletni strani 
podjetja Kärcher v razdelku "Prenosi".

Opis naprave
Na slikah je prikazana naprava z najboljšo možno opre-
mo (WD 7 Control P S).
Oprema se razlikuje glede na izbrani model. Konkretna 
oprema je opisana na embalaži naprave.
Glejte slike na strani s slikami.
Slika A

1 Priključek za gibko sesalno cev

2 Vrtljivo stikalo 
(z regulacijo moči in nastavitvijo daljinskega uprav-
ljalnika)

3 * Vtičnica naprave

4 Priključek za funkcijo pihanja

5 Tipka za čiščenje filtra

6 Parkirni položaj ročaj/čiščenje filtra 

7 Nosilni ročaj

8 * Indikator za nadzor filtra za filtrirno vrečko in ploski 
nagubani filter

9 Prijemna vdolbina

10 Kavelj za kabel

11 Hramba gibke cevi (obojestranska)

12 Predal za odlaganje

13 Filtrska kaseta in tipka za sprostitev

14 Tipska ploščica s tehničnimi podatki (na primer ve-
likost posode)

15 Nosilec za pribor 

16 Električni priključni kabel z električnim vtičem

17 Parkirni položaj talna šoba 

18 Krmilni kolesci z 1x parkirno zavoro 

19 * Izpustni vijak

20 Filtrirna vrečka

21 Ploski nagubani filter

22 Odstranljiv ročaj z elektrostatično zaščito

23 Sesalna gibka cev s povezovalnim kosom

24 Sesalna cev 2 x 0,5 m

25 Šoba za stike 

26 Talna šoba

27 Daljinski upravljalnik s snemljivim trakom (vključno 
z gumbno baterijo CR2032)

28 * Adapter za priključitev električnega orodja

* odvisno od različice naprave.

Montaža
Namestitev krmilnih kolesc

1. Nosilni ročaj hkrati služi za zapahnitev glave napra-
ve in posode. Za sprostitev obrnite zaponko do kon-
ca v smeri naprej, dokler se zapahnitev ne sprosti.
Slika B

2. Pred prvo uporabo odstranite vsebino iz posode.
Slika C

3. Namestite vrtljiva kolesca.
Napotek
Eno od petih krmilnih kolesc je opremljeno s parkirno 
zavoro, ki preprečuje nenamerno premikanje.
Za optimalno manevriranje (npr. čez pragove) parkirne 
zavore ne namestite spredaj na sredini, temveč spredaj 
na desni ali levi strani, odvisno od potrebe.

Slika D

� NEVARNOST
Za varen položaj naprave zategnite parkirne zavore na 
krmilnem kolesu. Ko je parkirna zavora odprta, se lahko 
naprava začne nenadzorovano premikati.

Namestitev držala nosilca za pribor
● Držalo nosilca za pribor pritrdite na hrbtno stran gla-

ve naprave.
Slika E

Namestitev daljinskega upravljalnika
Daljinski upravljalnik je sestavljen iz:
● a Tipke za vklop/izklop
● b Prikazovalnika LED za zaznavanje vibracij
● c Kljuke za pritrditev daljinskega upravljalnika
● d Elastičnega traku s pritrditvijo
● e Pokrova za gumbno baterijo
Slika N
1. En konec gumijastega traku pritrdite na enega od 

dveh pritrdilnih elementov traku na ohišju daljinske-
ga upravljalnika.
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2. Daljinski upravljalnik pritrdite na določeno mesto na 
koncu sesalne gibke cevi.
Slika O

3. Drugi konec gumijastega traku pritrdite na drug pri-
trdilni element traku na daljinskem upravljalniku in 
poskrbite, da je gumijasti trak trdno pritrjen.

Napotek
Daljinski upravljalnik lahko pritrdite tudi neposredno na 
baterijsko orodje. 
Paziti je treba, da je trak trdno nameščen, da se lahko 
vibracije baterijskega orodja pravilno prenašajo.
Po potrebi prepognite štrleči elastični trak in ga pritrdite 
na pritrdilni element traku, da med delom ne bo štrlel 
ven.
Primerna mesta so tista, kjer baterijsko orodje med de-
lovanjem ustvarja dovolj vibracij. 
Daljinski upravljalnik ne sme biti pritrjen na mestih, ki so 
potrebna za upravljanje orodja (npr. na površinah za dr-
žanje, stikalih, zaslonih).
Napotek
Pred prvo uporabo je treba odstraniti zaščitno folijo 
gumbaste baterije.
Če želite odstraniti baterijo, lahko daljinski upravljalnik 
odprete s kovancem, glejte poglavje  Zamenjava gum-
baste baterije daljinskega upravljalnika 

Zagon
Vstavljanje filtrirne vrečke

1. Filtrsko vrečko popolnoma razgrnite.
2. Na priključek naprave namestite filtrirno vrečko in jo 

močno pritisnite.
Slika F

3. Namestite glavo naprave in jo zapahnite.
Slika G

Namestitev gibke cevi, cevi, talne šobe
1. Priključite sesalno gibko cev.

Slika H
2. Sesalno gibko cev povežite z ročajem.

Slika I
Napotek
Za priročno sesanje v tesnih prostorih lahko odstranite 
ročaj in pribor priključite neposredno na sesalno gibko 
cev.
Ročaj sprostite tako, da pritisnete siva jezička na obeh 
straneh ročaja in snamete ročaj z gibke cevi.
3. Talno šobo povežite s sesalnimi cevmi.
 Za sesanje suhe umazanije uporabite položaj s 

izvlečenimi krtačami.
 Za sesanje vlažne umazanije/vode uporabite po-

ložaj z izvlečenim gumijastim tesnilom.
Slika J

Vklop naprave
Napotek
Napravo lahko vklopite in izklopite ročno (položaj stikala 
naprave na desni strani) ali z daljinskim upravljalnikom 
(položaj stikala naprave na levi strani, simbol daljinske-
ga upravljalnika).
Z daljinskim upravljalnikom se ukazi daljinskega uprav-
ljalnika pošiljajo prek povezave Bluetooth.® Low Energy 
(BLE) v napravo.
● Priključite električni vtič v vtičnico.

Slika K

Ročni vklop
Naprave brez vtičnice naprave

1. Stikalo naprave premaknite v želeni položaj.
Slika L
 Položaj "I": Aktivirana je funkcija pihanja/sesanja. 

Sesalno moč lahko po potrebi nastavite od 
"MAX" do "MIN".

 Položaj : Aktiviran je daljinski upravljalnik, 
napravo pa lahko upravljate z daljinskim uprav-
ljalnikom. Sesalno moč lahko po potrebi nastavite 
od "MAX" do "MIN".

 Položaj "O": Naprava je izklopljena.
Naprave z vtičnico naprave
2. Stikalo naprave premaknite v želeni položaj.

Slika M
 Položaj "I": Aktivirana je funkcija pihanja/sesanja. 

Sesalno moč lahko po potrebi nastavite od 
"MAX" do "MIN".

 Položaj  in : Ko je električno orodje pri-
ključeno, se sesanje samodejno aktivira, ko je 
električno orodje vklopljeno 
Aktiviran je daljinski upravljalnik, napravo pa lah-
ko upravljate z daljinskim upravljalnikom.
Sesalno moč lahko po potrebi nastavite od 
"MAX" do "MIN". 

 Položaj "O": Naprava je izklopljena.
Napotek
Dokler je naprava napajana, lahko vtičnico naprave 
uporabljate kot vir energije. 
Napotek
Velja samo za Švico: Vtičnico lahko uporabljate le med 
delovanjem v suhem okolju.

Vklop z daljinskim upravljalnikom
Napotek
● Uporaba daljinskega upravljalnika omogoča priro-

čen vklop in izklop, ne da bi se bilo treba nenehno 
vračati k napravi, ter samodejni vklop in izklop pri 
uporabi baterijskih orodij zaradi zaznavanja vibracij. 

Zagon daljinskega upravljalnika v ročnem načinu
1 Obrnite stikalo naprave v levo na simbol .

Slika L
Slika M

2 Daljinski upravljalnik pritrdite na konec sesalne gib-
ke cevi in se prepričajte, da je trdno nameščen.

3 Če na kratko pritisnete daljinski upravljalnik in vklo-
pite napravo, se vzpostavi brezžična povezava. 
Slika P

4 Naprava se vklopi in zažene se funkcija sesanja/pi-
hanja.

Zagon daljinskega upravljalnika v samodejnem na-
činu (način vibriranja za baterijska orodja)
Napotek
Da bi se izognili lažnemu zaznavanju vibracij zaradi ne-
ravnih tal (npr. lesenih talnih desk), med delom s talno 
šobo ne uporabljajte načina vibriranja. Način vibriranja 
uporabljajte samo z električnim orodjem. 
1 Obrnite stikalo naprave v levo na simbol .

Slika L
Slika M

2 Daljinski upravljalnik pritrdite na konec sesalne gib-
ke cevi in se prepričajte, da je trdno nameščen.
Slika O

Napotek
Daljinski upravljalnik je snemljiv in ga lahko zaradi nas-
tavljivosti namestite tudi neposredno na ročaj baterij-
skega orodja, glejte poglavje Namestitev daljinskega 
upravljalnika
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3 Sesalno gibko cev pritrdite na nastavek, ki je prilo-
žen baterijskemu orodju, in po potrebi uporabite 
adapter.

4 Približno 2 sekundi držite pritisnjeno tipko za vklop/
izklop daljinskega upravljalnika.
LED začne utripati, naprava je v načinu vibriranja. 
Slika Q

5 Vključite baterijsko orodje. 
Naprava prepozna vibracije, se vklopi in zažene se 
funkcija sesanja/pihanja.

Napotek
Ko daljinski upravljalnik po 15 minutah ne izvaja nobene 
dejavnosti, ni pritiska na gumb in ni vibracij, samodejno 
preneha zaznavati vibracije in LED ugasne, da se 
zmanjša poraba baterije.
Napotek
Če je električno orodje izklopljeno, sesalna turbina de-
luje še približno 5 sekund, da vsesa ostalo umazanijo v 
sesalni gibki cevi.

Obratovanje
POZOR
Manjka ploski nagubani filter
Poškodbe naprave
Vedno opravljajte dela z vstavljenim ploskim naguba-
nim filtrom. 
Napotek
Pri nakupu in vgradnji filtrirnih vrečk in ploskih naguba-
nih filtrov bodite pozorni na trenutne številke delov.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Suho sesanje

POZOR
Sesanje hladnega pepela
Poškodbe naprave
Hladen pepel sesajte samo s predfiltrom za pepel.
POZOR
Poškodovan ali moker ploski nagubani filter
Poškodbe naprave
Pred zagonom preverite, ali je ploski nagubani filter po-
škodovan in ga po potrebi zamenjajte.
Sesajte samo s suhim ploskim nagubanim filtrom.
Napotek
Pravočasno zamenjajte filtrirno vrečko, saj se preveč 
polna filtrirna vrečka lahko poškoduje. Stopnja napol-
njenosti filtrirne vrečke je odvisna od posesane umaza-
nije. Pri sesanju finega prahu, peska ipd. je treba filtrirno 
vrečko pogosteje zamenjati.
Indikator za nadzor filtra za filtrirno vrečko in ploski 
nagubani filter
Napotek
LED diode indikatorja za nadzor filtra opozarjajo na 
zmanjševanje zmogljivosti sesanja.
LED diode na indikatorju za nadzor filtra zagotavljajo in-
dividualne informacije o potrebnem čiščenju/menjavi fil-
tra za ploski nagubani filter in filtrirno vrečko. Glejte 
poglavje  Zasveti indikator za nadzor filtra za filtrirno 
vrečko in/ali ploski nagubani filter.
Slika U
Napotek
Indikator za nadzor filtra ni prikaz nivoja napolnjenosti 
filtrirne vrečke. Zmogljivost sesanja se lahko zmanjša, 
zlasti pri sesanju finega prahu, če so drobne pore filtrir-
nih vrečk zamašene. Za trajno visoko zmogljivost sesa-
nja je treba filtrirno vrečko zamenjati, tudi če ni 
dosežena najvišji nivo napolnjenosti.

Mokro sesanje

POZOR
Mokro sesanje s filtrirno vrečko
Poškodbe naprave
Med mokrim sesanjem ne uporabljajte filtrirne vrečke.
POZOR
Delovanje s polno posodo
Če je vrečka polna, plovec zapre sesalno odprtino in 
število vrtljajev v napravi je večje.
Nemudoma izklopite napravo in izpraznite posodo.
Napotek
Če se naprava prevrne, jo lahko plovec prav tako zapre. 
Če želite napravo ponovno usposobiti za sesanje, jo po-
berite, izklopite, počakajte 5 sekund in jo nato znova 
vklopite.

Delo z električnimi orodji s kabli (samo za 
naprave z vgrajeno vtičnico)

� PREVIDNOST
Nenamerni zagon električnega orodja
Telesne poškodbe ali materialna škoda
Prepričajte se, da je električno orodje pripravljeno za 
obratovanje, takoj ko je priključeno v vtičnico naprave.
1. Priključite sesalno gibko cev.

Slika H
2. Po potrebi lahko z ustreznim orodjem prilagodite 

adapter na premer priključka električnega orodja.
3. Možnost A) Vstavite adapter na ročaj sesalne gibke 

cevi. Sesalno gibko cev z adapterjem povežite z ele-
ktričnim orodjem.
Možnost B) Za večjo prilagodljivost pri delu povežite 
adapter s tanko gibko cevjo orodja (posebni pribor) 
in ročajem sesalne gibke cevi ter ga priključite na 
električno orodje. 
Možnost C) Pri nekaterih električnih orodjih lahko 
ročaj sesalne gibke cevi priključite neposredno na 
električno orodje.
Slika R

4. Električni vtič električnega orodja vstavite v (D) vtič-
nico naprave.
Slika S

5. Stikalo naprave preklopite v položaj .
Moč "MAX" do "MIN" lahko regulirate z vrtljivim sti-
kalom.
Sesanje se aktivira samodejno.
Slika M

Napotek
Upoštevajte največjo priključeno moč (glejte podatke na 
vtičnici naprave).
Napotek
Takoj ko se električno orodje vklopi, se sesalna turbina 
zažene z zakasnitvijo 0,5 sekunde. Če je električno 
orodje izklopljeno, sesalna turbina deluje še približno 5 
sekund, da vsesa ostalo umazanijo v sesalni gibki cevi.

Integriran sistem čiščenja filtra
Napotek
Sistem čiščenja filtra je predviden za sesanje velikih ko-
ličin finega prahu. S sistemom čiščenja filtra lahko uma-
zan ploski nagubani filter/filtrirno vrečko očistite s 
pritiskom na gumb ter tako znova povečate moč sesa-
nja. 
 Ročaj sesalne gibke cevi vstavite v predviden par-

kirni položaj na glavi naprave. Ko je naprava vklo-
pljena, trikrat pritisnite tipko za čiščenje filtra, med 
posameznimi pritiski počakajte 4 sekunde.
Slika T
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Napotek
Po večkratnem pritisku tipke za čiščenje filtra preverite, 
ali je posoda napolnjena. V nasprotnem primeru lahko 
ob odprtju posode umazanija uide

Indikator za nadzor filtra za filtrirno vrečko in 
ploski nagubani filter

Napotek
Če je filtrirna vrečka ali ploski nagubani filter zamašen, 
se na različicah naprav z indikatorjem za nadzor filtra 
prižge simbol za filtrirno vrečko ali ploski nagubani filter. 
Ko se prižge ustrezen simbol, to pomeni, da se je zmo-
gljivost sesanja zmanjšala in da je treba filter očistiti ali 
zamenjati. 
● Po čiščenju filtrirne vrečke/ploskega nagubanega 

filtra s pritiskom na tipko za čiščenje filtra (glejte 
poglavje Integriran sistem čiščenja filtra, LED dioda 
takoj ugasne.
Slika U
– LED za filtrirno vrečko : Če se po 10 sekun-

dah znova prižge LED dioda, je treba zamenjati 
filtrirno vrečko.

Napotek
Tudi če največje stanje napolnjenosti filtrirne vrečke ni 
doseženo, je lahko filtrirna vrečka zamašena, zlasti pri 
sesanju drobnega prahu.

– LED za ploski nagubani filter : Če se po 10 
sekundah znova prižge LED dioda, je treba ploski 
nagubani filter odstraniti in ročno očistiti, glejte 
poglavje Nega in vzdrževanje

– Če se po čiščenju LED dioda ponovno prižge, je 
življenjska doba filtra končana in ga je treba za-
menjati.

Funkcija pihanja
Funkcija pihanja omogoča čiščenje težko dostopnih 
mest ali kjer sesanje ni mogoče, npr. listje na gramozni 
površini.
 Vstavite sesalno gibko cev v pihalni priključek. S 

tem je aktivirana funkcija pihanja.
Slika V

Prekinitev obratovanja
1. Stikalo naprave preklopite v položaj "O".

ali pritisnite daljinski upravljalnik.
Naprava je izklopljena.

2. Različica 1: Ročaj sesalne gibke cevi postavite v 
vmesni parkirni položaj. 
Različica 2: Talno šobo vpnite v parkirni položaj. 
Slika W

Konec uporabe
1. Stikalo naprave preklopite v položaj "O". 

Naprava je izklopljena.
2. Odstranite daljinski upravljalnik s sesalne gibke cevi 

ali baterijskega orodja.
3. Izvlecite električni vtič.
4. Odstranite glavo naprave.

Slika B
5. Izpraznite posodo.

Pri napravah z izpustnim vijakom lahko v primeru te-
kočin posodo izpraznite prek izpustnega vijaka.
Slika X

6. Možnost hrambe:
Slika AE

Napotek
Sesalno gibko cev lahko ovijete okoli glave naprave in 
jo pritrdite na glavo naprave s pomočjo manšete gibke 
cevi. 

7. Napravo in daljinski upravljalnik hranite v suhem 
prostoru, ki je zaščiten pred zmrzaljo.

Nega in vzdrževanje
Splošna navodila za nego

 Napravo in plastični pribor čistite z običajnim čisti-
lom za plastiko.

 Posodo in pribor po potrebi izperite z vodo in posu-
šite pred ponovno uporabo.

Očistite filtrsko kaseto/ploski nagubani filter
1. Sprostite filtrsko kaseto in jo razprostrite.

Slika Y
2. Odstranite filtrsko kaseto.

Slika Z
3. Filtrsko kaseto izpraznite v koš za smeti. Če je moč-

no umazana, s filtrsko kaseto potrkajte ob rob koša 
za smeti. Ploskega nagubanega filtra ni treba 
odstraniti iz filtrske kasete.
Slika AA

Po potrebi ploski nagubani filter očistite ločeno.
4. V ta namen odstranite ploščati nagubani filter iz filtr-

ske kasete.
Slika AB

5. Ploski nagubani filter očistite pod tekočo vodo. Ne 
drgnite in ne krtačite.
Pred ponovno uporabo pustite, da se ploski naguba-
ni filter povsem posuši.
Slika AC

Priporočamo čiščenje ploskega nagubanega filtra po 
vsaki uporabi.

Zamenjava gumbaste baterije daljinskega 
upravljalnika

Napotek
Staro/zamenjano gumbasto baterijo je treba odstraniti v 
skladu z veljavnimi predpisi.
Za dodatne informacije glejte poglavje Varnostna navo-
dila za baterijo 
1. S kovancem odprite pokrov baterije na zadnji strani 

daljinskega upravljalnika.
2. Previdno odstranite baterijo in jo zamenjajte z novo.

Za pravilno vstavljanje bodite pozorni na oznako ba-
terije (CR2032) (pozitivni pol mora biti obrnjen proti 
pokrovu baterije).

3. Namestite pokrov baterije in ga varno zaprite s ko-
vancem. Poskrbite za pravilno prileganje pokrova.

Čiščenje senzorja za funkcijo nadzora filtra
Napotek
Naprave z indikatorjem za nadzor filtra imajo na spo-
dnjem sprednjem delu glave naprave senzor, ki meri 
zmogljivost sesanja za funkcijo nadzora filtra. Če je sen-
zor močno umazan, ga je treba očistiti, da ne bi to vpli-
valo na meritve.
1. Sprostite in odstranite glavo naprave.
2. Senzor previdno očistite z vlažno krpo.

Slika AD
3. Ponovno namestite glavo naprave in jo zapahnite.

Pomoč pri motnjah
Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko 
odpravite sami s pomočjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-
pite v stik s pooblaščeno servisno službo.
Zmanjšanje zmogljivosti sesanja
Pribor, sesalna gibka cev ali sesalne cevi so zamašeni.
 Odstranite zamašitev z ustreznim orodjem.
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Filtrirna vrečka je polna
 Zamenjajte filtrirno vrečko.
Ploski nagubani filter je umazan.
 Očistite ploski nagubani filter (glejte poglavje  Očis-

tite filtrsko kaseto/ploski nagubani filter).
Ploski nagubani filter je poškodovan.
 Zamenjajte ploski nagubani filter.
Zasveti indikator za nadzor filtra za filtrirno vrečko 
in/ali ploski nagubani filter
Filtrirna vrečka in/ali ploski nagubani filter je poln ali za-
mašen z drobnim prahom.
 Pritisnite tipko za čiščenje filtra, da očistite filtrirno 

vrečko in/ali ploski nagubani filter ali ga po potrebi 
zamenjate (glejte poglavje Indikator za nadzor filtra 
za filtrirno vrečko in ploski nagubani filter, glejte pog-
lavje Očistite filtrsko kaseto/ploski nagubani filter 

Naprave ni mogoče vklopiti z daljinskim upravljalni-
kom
Daljinski upravljalnik je zunaj radijskega dosega 10 me-
trov.
 Daljinski upravljalnik/napravo približajte radijskemu 

dosegu.
Baterija daljinskega upravljalnika je izpraznjena.
 Vstavite novo baterijo.
Stikalo naprave ni pomaknjeno na simbol daljinskega 
upravljalnika.
 Stikalo naprave obrnite v levo na simbol daljinskega 

upravljalnika. 
LED dioda daljinskega upravljalnika po pritisku tip-
ke v samodejnem načinu ne sveti/ne utripa
Baterija daljinskega upravljalnika je prazna ali skoraj 
prazna.
 Vstavite novo baterijo.
Daljinski upravljalnik ne deluje
Daljinski upravljalnik je izpostavljen premajhnim vibraci-
jam, da bi lahko ustvaril signal za zagon in ga poslal se-
salniku, ker je trak preohlapno pritrjen na sesalno gibko 
cev.
 Izberite naslednjo odprtino, da trak trdneje pritrdite 

na sesalno gibko cev.
 Za boljši prenos vibracij daljinski upravljalnik po 

možnosti pritrdite neposredno na baterijsko orodje.

Tehnični podatki
Napotek
Tehnične podatke najdete na tipski ploščici.

Indicații generale
Înainte de prima utilizare a aparatului, 
citiţi aceste instrucţiuni de utilizare origi-
nale şi indicaţiile de siguranţă aferente. 

Respectați aceste instrucțiuni.
Păstraţi ambele manuale pentru utilizarea ulterioară 
sau pentru viitorul posesor.

Indicațiile de siguranță privind 
acumulatorul

� AVERTIZARE
● Nu lăsați bateria la îndemâna copiilor. Ingestia poa-

te provoca arsuri chimice, perforarea țesuturilor moi 
și deces. Se pot produce arsuri grave în termen de 
2 ore de la ingestie. Consultați imediat medicul.

● Nu expuneți aparatul sau bateria la temperaturi ex-
treme. Aveți în vedere pericolul reprezentat de 
scurtcircuitarea conexiunilor aparatului cu baterie 
sau a bateriei prin intermediul obiectelor metalice.

● Bateriile goale trebuie să fie scoase din aparat și eli-
minate în siguranță.

● Scoateți bateriile dacă aparatul urmează să fie de-
pozitat neutilizat pentru o perioadă mai lungă de 
timp.

● Nu utilizați baterii modificate sau deteriorate.
● Nu este permisă scurtcircuitarea bornelor de ali-

mentare.
● Acest aparat conține baterii nereîncărcabile. Nu es-

te permisă reîncărcarea acestor baterii.

Utilizarea conform destinaţiei
Utilizaţi aparatul exclusiv pentru uzul casnic.
Aparatul este destinat utilizării ca aspirator umed și us-
cat, în conformitate cu descrierile și indicațiile privind si-
guranța referitoare la utilizare, din aceste instrucțiuni de 
funcționare. 
Cenușa rece poate fi aspirată numai cu accesorii adec-
vate.
Protejați dispozitivul de ploaie și nu-l depozitați în aer li-
ber.
Indicaţie
Producătorul nu își asumă răspunderea pentru eventu-
alele pagube care au fost provocate din cauza utilizării 
neconforme sau incorecte. 

Marcă înregistrată
Funcția Bluetooth®- Denumirea și siglele Bluetooth sunt 
mărci comerciale înregistrate ale Bluetooth SIG, Inc. 
Orice utilizare a acestor mărci de către Alfred Kärcher 
SE & Co. KG are loc sub licență.

Declaraţie de conformitate UE

Alfred Kärcher SE & Co. KG declară prin prezenta că ti-
pul de aparat radio utilizat pentru aspiratorul umed și us-
cat respectă Directiva 2014/53/UE. Textul complet al 
Declarației de Conformitate UE este disponibil la adresa  
www.karcher.com/wd-control.

Protecţia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-
rați-vă de eliminarea ecologică a ambalajului.
Aparatele electrice şi electronice conțin materiale 
reciclabile prețioase şi, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizării incorecte sau a eliminării 

necorespunzătoare, pot periclita sănătatea şi mediul în-
conjurător. Pentru funcţionarea corectă a aparatului, 
aceste componente sunt necesare. Este interzisă elimi-
narea cu deșeurile menajere a aparatelor marcate cu 
acest simbol.

Observaţii referitoare la materialele conţinute (RE-
ACH)
Informații actuale referitoare la materialele conținute 
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Aparatul Tipul Banda de 
frecvență, 
MHz

Putere, 
max. 
ERP, mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoo-
th® Nivel 
redus de 
energie

2402-2480 6,6
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Accesorii şi piese de schimb
Utilizaţi numai accesorii originale şi piese de schimb ori-
ginale; ele asigură funcţionarea în siguranţă şi fără ava-
rii a aparatului.
Informaţii despre accesorii şi piesele de schimb se gă-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare
Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La 
despachetare, verificaţi dacă conţinutul este complet. 
Informaţi imediat distribuitorul dacă lipsesc accesorii 
sau dacă există deteriorări provocate în timpul transpor-
tului.

Garanţie
În fiecare țară sunt valabile condițiile de garanție acor-
date de distribuitorul nostru din țara respectivă. Eventu-
ale defecțiuni survenite la aparat în perioada de 
garanție vor fi remediate gratuit, în limita în care sunt 
defecțiuni de fabricație sau de material. Pentru a bene-
ficia de garanție, prezentați-vă cu chitanța de cumpăra-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiată unitate 
de service autorizată.
(Pentru adresă, consultați pagina din spate)
Pentru mai multe informații privind garanția (dacă sunt 
disponibile) vă rugăm accesați meniul „Descărcări” din 
opțiunea Service al paginii web al reprezentanței Kär-
cher din țara dvs.

Descrierea aparatului
Figurile prezintă aparatul cu toate dotările (WD 7 Con-
trol P S).
Aparatul dispune de diferite dotări, În funcție de modelul 
utilizat. Dotarea fiecărui aparat este descrisă pe amba-
lajul aparatului în cauză.
Pentru imagini, consultați pagina de grafice.
Figura A

1 Racordul furtunului de aspirat

2 Întrerupător rotativ 
(cu reglarea puterii și setarea telecomenzii)

3 * Priză pentru aparate

4 Conexiune pentru funcția de suflare

5 Buton de curățare a filtrului

6 Mâner poziție de parcare/curățare filtru 

7 Mâner de tras

8 * Indicator de control al filtrului pentru saci filtranți și 
filtre cutate plate

9 Mâner concav

10 Cârlig de cablu

11 Depozitare furtun (ambele părți)

12 Suprafaţa de aşezare

13 Casetă de filtru și tastă de deblocare

14 Plăcuța de tip cu date tehnice (de ex.  dimensiune 
recipient)

15 Suport de accesorii 

16 Cablu de alimentare cu fişă de reţea

17 Poziție de parcare, duză pentru pardoseală 

18 Role de ghidare cu 1x frână de parcare 

19 * Șurub de scurgere

20 Pungă filtru

21 Filtru cutat plat

22 Mâner detașabil cu protecție electrostatică

23 Furtun de aspirație cu piesă de legătură

24 Țeavă de aspirat 2 x 0,5 m

25 Duze pentru crăpături 

26 Duză pentru pardoseală

27 Telecomandă cu bandă detașabilă (incl. baterie 
CR2032)

28 * Adaptor pentru conectarea uneltelor electrice

* În funcție de varianta aparatului

Montare
Montarea rolelor de ghidare

1. Mânerul de transport servește și la blocarea capului 
aparatului și a recipientului. Pentru deblocare, rotiți 
etrierul în față până când mecanismul de blocare 
este liber.
Figura B

2. Înainte de prima utilizare, se scoate conținutul din 
recipient.
Figura C

3. Se montează rolele de ghidare.
Indicaţie
Una dintre cele 5 role de ghidare este echipată cu o frâ-
nă de parcare pentru a preveni deplasarea neintențio-
nată.
Pentru o manevrabilitate optimă (de exemplu, peste 
praguri), nu montați frâna de parcare în față la mijloc, ci 
în față la dreapta sau la stânga, după cum este necesar.

Figura D

� PERICOL
Pentru o poziţie sigură a aparatului, acţionaţi frânele de 
staţionare de la rola de ghidaj. În cazul frânei de staţio-
nare acţionate, aparatul se poate mişca necontrolat.

Montarea suportului pentru accesorii
● Fixați suportul pentru accesorii pe partea din spate 

a capului aparatului.
Figura E

Montarea telecomenzii
Telecomanda este alcătuită din:
● a buton pornit/oprit
● b indicator LED pentru detectarea vibrațiilor
● c cârlig de fixare a telecomenzii
● d bandă elastică, cu fixare
● e capac pentru baterie tip buton
Figura N
1. Atașați un capăt al benzii elastice la unul dintre cele 

două elemente de fixare a benzii de pe carcasa te-
lecomenzii.

2. Atașați telecomanda în poziția desemnată la capătul 
furtunului de aspirare.
Figura O
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3. Atașați celălalt capăt al benzii elastice la al doilea 
element de fixare a benzii de pe telecomandă, asi-
gurându-vă că banda elastică este bine fixată.

Indicaţie
De asemenea, telecomanda poate fi atașată direct la 
unealta cu acumulator. 
Trebuie să aveți grijă să vă asigurați că banda este bine 
fixată, astfel încât vibrațiile uneltei cu acumulator să 
poată fi transmise corect.
Dacă este necesar, pliați restul de bandă elastică și fi-
xați-l, de asemenea, în elementul de fixare, astfel încât 
să nu iasă în afară în timpul lucrului.
Locurile potrivite sunt cele în care unealta cu acumula-
tor generează suficiente vibrații în timpul funcționării. 
Telecomanda nu trebuie atașată în locuri care sunt ne-
cesare pentru funcționarea uneltei cu acumulator (de 
exemplu, suprafețe de prindere, comutatoare, afișaje).
Indicaţie
Înainte de prima utilizare trebuie să îndepărtați folia de 
protecție a bateriei tip buton.
Pentru a scoate bateria, telecomanda poate fi deschisă 
cu o monedă, consultați capitolul  Înlocuirea bateriei tip 
buton a telecomenzii 

Punerea în funcţiune
Montarea pungii de filtru

1. Desfaceți complet punga de filtru.
2. Atașați punga de filtru la racordul aparatului și apă-

sați-o ferm.
Figura F

3. Montați capul aparatului și blocați.
Figura G

Montarea furtunului, țevilor, duzei pentru 
pardoseală

1. Racordați furtunul de aspirare.
Figura H

2. Conectați furtunul de aspirare la mâner.
Figura I

Indicaţie
Pentru aspirarea ușoară în spații închise, mânerul poa-
te fi demontat și accesoriile pot fi cuplate direct la furtu-
nul de aspirare.
Pentru a elibera mânerul, se apasă zonele gri de pe am-
bele părți ale mânerului și se retrage mânerul de pe fur-
tun.
3. Conectați duza pentru pardoseală la țevile de aspi-

rat.
 Utilizați poziția cu benzile de perii extinse pentru 

a aspira murdăria uscată.
 Utilizați poziția cu buzele extinse de cauciuc pen-

tru a aspira murdăria umedă/apa.
Figura J

Punerea în funcțiune a aparatului
Indicaţie
Aparatul poate fi pornit și oprit manual (poziția întreru-
pătorului principal pe partea dreaptă) sau cu ajutorul te-
lecomenzii (poziția întrerupătorului principal pe partea 
stângă, simbolul telecomenzii).
Comenzile sunt trimise prin Bluetooth atunci când utili-
zați telecomanda® Low Energy (BLE) este trimis către 
aparat.
● Introduceți fișa de rețea în priză.

Figura K

Pornire manuală
Aparate fără priză

1. Setați întrerupătorul principal în poziția dorită.
Figura L
 Poziția „I”: Funcția de aspirare/purjare este acti-

vată. Puterea de aspirare poate fi setată de la 
„MAX” la „MIN”, după cum este necesar.

 Poziția : Telecomanda este activată, iar 
aparatul poate fi controlat prin intermediul teleco-
menzii. Puterea de aspirare poate fi setată de la 
„MAX” la „MIN”, după cum este necesar.

 Poziția „O”: Aparatul este oprit.
Aparate cu priză
2. Setați întrerupătorul principal în poziția dorită.

Figura M
 Poziția „I”: Funcția de aspirare/purjare este acti-

vată. Puterea de aspirare poate fi setată de la 
„MAX” la „MIN”, după cum este necesar.

 Poziția  și : Dacă unealta electrică este 
conectată, aspirația este activată automat, atunci 
când unealta electrică este pusă în funcțiune. 
Telecomanda este activată, iar aparatul poate fi 
controlat prin intermediul telecomenzii.
Puterea de aspirare poate fi setată de la „MAX” la 
„MIN”, după cum este necesar. 

 Poziția „O”: Aparatul este oprit.
Indicaţie
Atâta timp cât aparatul este alimentat, priza aparatului 
poate fi utilizată ca sursă de curent. 
Indicaţie
Valabil numai pentru Elveția: Pe durata utilizării dispozi-
tivului folosiți exclusiv prize instalate într-un mediu us-
cat.

Pornire cu telecomanda
Indicaţie
● Utilizarea cu telecomanda permite pornirea și opri-

rea în mod confortabil, fără a fi nevoie să vă întoar-
ceți constant la aparat, precum și pornirea și oprirea 
automate atunci când utilizați unelte cu acumulator 
datorită detectării vibrațiilor. 

Punerea în funcțiune a telecomenzii în modul manu-
al
1 Rotiți întrerupătorul principal spre stânga la simbolul 

 .
Figura L
Figura M

2 Atașați telecomanda la capătul furtunului de aspira-
re, asigurându-vă că este bine fixată.

3 Apăsați scurt pe telecomandă pentru a porni apara-
tul, se stabilește conexiunea radio. 
Figura P

4 Aparatul pornește și se activează funcția de aspira-
re/suflare.

Pornirea telecomenzii în modul automat (modul vi-
brații pentru uneltele cu acumulator)
Indicaţie
Pentru a evita detectarea incorectă a vibrațiilor din cau-
za podelelor denivelate (de exemplu, scânduri de 
lemn), nu utilizați modul vibrații în timp ce lucrați cu duza 
pentru pardoseală. Utilizați modul vibrații numai cu 
unelte electrice. 
1 Rotiți întrerupătorul principal spre stânga la simbolul 

 .
Figura L
Figura M

2 Atașați telecomanda la capătul furtunului de aspira-
re, asigurându-vă că este bine fixată.
Figura O
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Indicaţie
Telecomanda este detașabilă și poate fi, de asemenea, 
montată direct pe mânerul uneltei cu acumulator, dato-
rită posibilității de reglare a acesteia, consultați capitolul 
Montarea telecomenzii
3 Atașați furtunul de aspirare la suportul prevăzut pe 

unealta cu acumulator și utilizați adaptorul dacă es-
te necesar.

4 Apăsați și mențineți apăsat butonul pornit/oprit de 
pe telecomandă timp de cca. 2 secunde.
LED-ul începe să se aprindă intermitent, aparatul 
este în modul vibrații. 
Figura Q

5 Porniți unealta cu acumulator. 
Aparatul recunoaște vibrația, pornește și activează 
funcția de aspirare/suflare.

Indicaţie
După 15 minute fără activitate, fără apăsarea butoane-
lor și fără vibrații, telecomanda iese automat din modul 
de detectare a vibrațiilor, iar LED-ul se stinge pentru a 
reduce consumul de baterie.
Indicaţie
Atunci când opriți unealta electrică, turbina de aspirare 
continuă să funcționeze timp de aprox. 5 secunde pen-
tru a aspira murdăria reziduală din furtunul de aspirare.

Funcționare
ATENŢIE
Lipsește filtrul cutat plat
Deteriorarea dispozitivului
Lucrați întotdeauna cu filtrul cutat plat introdus. 
Indicaţie
Atunci când achiziționați și instalați pungi de filtru și filtre 
cutate plate, acordați atenție numerelor actuale de pie-
se.
Informaţii despre accesorii şi piesele de schimb se gă-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Aspirarea uscată

ATENŢIE
Aspirarea cenușii reci
Deteriorarea dispozitivului
Aspirați cenușa rece doar cu un preseparator de cenu-
șă.
ATENŢIE
Filtru cutat plat defect sau umed
Deteriorarea dispozitivului
Înainte de punerea în funcțiune, verificați filtrul cutat plat 
dacă este deteriorat și înlocuiți-l, dacă este necesar.
Aspirați doar cu un filtru cutat plat uscat.
Indicaţie
Înlocuiți punga de filtru la timp, deoarece o pungă de fil-
tru prea plină s-ar putea deteriora. Gradul de umplere al 
pungii de filtru depinde de murdăria aspirată. În cazul 
prafului fin, al nisipului etc. punga de filtru trebuie schim-
bată mai des.
Indicator de control al filtrului pentru saci filtranți și 
filtre cutate plate
Indicaţie
LED-urile pentru indicatorul de control al 
filtrului semnalizează scăderea puterii de aspirare.
LED-urile indicatorului de control al filtrului oferă infor-
mații cu privire la necesitatea curățării/schimbării filtru-
lui, atât pentru filtrul cutat plat, cât și pentru sacul filtrant. 
Consultați capitolul Indicatorul de control al filtrului pen-
tru saci filtranți și filtre cutate plate se aprinde.
Figura U

Indicaţie
Indicatorul de control al filtrului nu este un indicator al ni-
velului de umplere pentru sacul filtrant. Puterea de as-
pirare poate scădea, în special la aspirarea prafului fin, 
dacă porii fini ai sacilor filtranți sunt înfundați. Pentru a 
menține puterea de aspirare, sacul filtrant trebuie înlo-
cuit chiar dacă nu se atinge nivelul maxim de umplere.

Aspirare umedă

ATENŢIE
Aspirarea umedă cu pungă de filtru
Deteriorarea dispozitivului
Nu utilizați pungi de filtru la aspirarea umedă.
ATENŢIE
Funcționare cu recipient plin
Dacă recipientul este plin, un flotor închide orificiul de 
aspirație și aparatul funcționează cu turație mărită.
Opriţi imediat aparatul şi goliți recipientul.
Indicaţie
Dacă dispozitivul se răstoarnă, rezervorul flotorului se 
poate închide. Pentru a putea aspira din nou, așezați 
aparatul, deconectați-l, așteptați 5 secunde și apoi por-
niți-l din nou.

Lucrul cu unelte electrice cu cablu (numai 
pentru aparatele cu priză încorporată pentru 

aparate)

� PRECAUŢIE
Pornirea neintenționată a uneltei electrice
Răni sau daune materiale
Asigurați-vă că unealta electrică este gata de utilizare 
imediat ce este conectată la priză.
1. Racordați furtunul de aspirare.

Figura H
2. Dacă este necesar, adaptorul poate fi adaptat la di-

ametrul de conectare al uneltei electrice cu ajutorul 
unui instrument adecvat.

3. Opțiunea A) Atașați adaptorul la mânerul furtunului 
de aspirare. Conectați furtunul de aspirare cu adap-
tor la unealta electrică.
Opțiunea B) Pentru mai multă flexibilitate în timpul 
lucrului, conectați adaptorul la furtunul subțire al 
uneltei (accesoriu special) și la mânerul furtunului 
de aspirație și conectați-l la unealta electrică. 
Opțiunea C) În cazul unor unelte electrice, mânerul 
furtunului de aspirare poate fi conectat direct la 
unealta electrică.
Figura R

4. Introduceți fișa de rețea a uneltei electrice în (D) pri-
za pentru aparate.
Figura S

5. Setați întrerupătorul principal pe .
Puterea de la „MAX” la „MIN” poate fi reglată cu aju-
torul comutatorului rotativ.
Aspirarea este activată automat.
Figura M

Indicaţie
Rețineți sarcina maximă conectată (consultați informați-
ile de pe priza aparatului).
Indicaţie
De îndată ce unealta electrică este pornită, turbina de 
aspirație pornește cu o întârziere de 0,5 secunde. Dacă 
unealta electrică este oprită, turbina de aspirație conti-
nuă să funcționeze timp de aproximativ 5 secunde pen-
tru a aspira murdăria reziduală din furtunul de aspirare.
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Sistem integrat de curățare a filtrului
Indicaţie
Sistemul de curățare a filtrului este proiectat pentru as-
pirarea unor cantități mari de praf fin. Datorită sistemului 
de curățare a filtrului, filtrul cutat plat/sacul filtrant mur-
dar poate fi curățat prin apăsarea unui buton, iar pute-
rea de aspirare poate crește din nou. 
 Introduceți mânerul furtunului de aspirare în poziția 

de parcare prevăzută pe capul aparatului. Apăsați 
butonul de curățare a filtrului de 3 ori cu aparatul 
pornit, așteptați cca. 4 secunde după fiecare apăsa-
re.
Figura T

Indicaţie
După apăsarea de mai multe ori a butonului de curățare 
a filtrului, verificați dacă recipientul este plin. În caz con-
trar, murdăria poate ieși atunci când recipientul este 
deschis

Indicator de control al filtrului pentru saci 
filtranți și filtre cutate plate

Indicaţie
Dacă sacul filtrant sau filtrul cutat plat este înfundat, 
simbolul sacului filtrant sau al filtrului cutat plat se aprin-
de la variantele de aparate cu indicator de control al fil-
trului. Atunci când simbolul respectiv se aprinde, acest 
lucru indică faptul că puterea de aspirare a scăzut și că 
filtrul trebuie curățat sau înlocuit. 
● După curățarea sacului filtrant/filtrului cutat plat prin 

apăsarea butonului de curățare a filtrului (consultați 
capitolul Sistem integrat de curățare a filtrului, LED-
ul se stinge imediat.
Figura U
– LED sac filtrant : Dacă LED-ul se aprinde din 

nou după 10 secunde, sacul filtrant trebuie înlo-
cuit.

Indicaţie
Chiar dacă nivelul maxim de umplere al sacului filtrant 
nu a fost atins, sacul filtrant poate fi înfundat, în special 
atunci când aspirați praf fin.

– LED filtru cutat plat : Dacă LED-ul se aprin-
de din nou după 10 secunde, filtrul cutat plat tre-
buie scos și curățat manual, consultați capitolul 
Îngrijirea şi întreţinerea

– Dacă LED-ul se aprinde din nou după curățare, 
filtrul a ajuns la sfârșitul duratei sale de viață și 
trebuie înlocuit.

Funcția de purjare
Funcția de suflare poate fi utilizată pentru curățarea zo-
nelor greu accesibile sau în care aspirarea nu este po-
sibilă, de ex. frunze într-un pat de pietriș.
 Introduceți furtunul de aspirare în racordul suflantei. 

Funcția de suflare este acum activată.
Figura V

Întreruperea utilizării
1. Setați întrerupătorul principal pe „O”.

sau apăsați pe telecomandă.
Aparatul este oprit.

2. Varianta 1: Așezați mânerul furtunului de aspirare în 
poziția intermediară de parcare. 
Varianta 2: Agățați duza pentru pardoseală în pozi-
ția de parcare. 
Figura W

Finalizarea utilizării
1. Setați întrerupătorul principal pe „O”. 

Aparatul este oprit.
2. Scoateți telecomanda din furtunul de aspirare sau 

din unealta cu acumulator
3. Trageţi fişa de reţea.
4. Scoateți capul dispozitivului.

Figura B
5. Goliți recipientul.

La aparatele cu șurub de evacuare, recipientul poa-
te fi golit de lichide prin intermediul șurubului.
Figura X

6. Posibilitate de depozitare:
Figura AE

Indicaţie
Furtunul de aspirare poate fi înfășurat în jurul capului 
dispozitivului și fixat de capul dispozitivului cu ajutorul 
manșetei furtunului. 
7. Păstrați aparatul și telecomanda într-un spațiu uscat 

și ferit de îngheț.

Îngrijirea şi întreţinerea
Instrucțiuni generale de îngrijire

 Întrețineți aparatul și componentele accesorii din 
material plastic cu o soluție obișnuită de curățare 
pentru material plastic.

 După caz, spălați recipientul și accesoriile cu apă și 
uscați-le înainte de reutilizare.

Curățarea casetei filtrului / filtrului cutat plat
1. Deblocați caseta de filtru și depliați-o.

Figura Y
2. Scoateți caseta de filtru.

Figura Z
3. Goliți caseta de filtru într-o găleată de gunoi. Dacă 

este puternic murdară, loviți ușor caseta filtrului de 
marginea găleții de gunoi. Filtrul cutat plat nu trebuie 
îndepărtat din caseta de filtru.
Figura AA

Dacă este necesar, curățați separat filtrul cutat plat.
4. Pentru aceasta, scoateți filtrul cutat plat din caseta 

filtrului.
Figura AB

5. Curățați filtrul cutat plat sub jet de apă curentă. Nu 
frecați și nu periați.
Lăsați filtrul cutat plat să se usuce complet înainte 
de a fi reutilizat.
Figura AC

Vă recomandăm să curățați filtrul cutat plat după fiecare 
utilizare.

Înlocuirea bateriei tip buton a telecomenzii
Indicaţie
Bateria veche/înlocuită trebuie eliminată în conformitate 
cu reglementările aplicabile.
Pentru informații suplimentare, consultați capitolul Indi-
cațiile de siguranță privind acumulatorul 
1. Deschideți capacul bateriei de pe partea din spate a 

telecomenzii folosind o monedă.
2. Scoateți cu atenție bateria și înlocuiți-o cu alta nouă.

Pentru introducerea corectă, aveți în vedere marca-
jul bateriei (CR2032) (polul pozitiv trebuie să fie ori-
entat spre capacul bateriei).

3. Așezați capacul bateriei și închideți-l bine cu mone-
da. Asigurați-vă că este bine fixat.
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Curățarea senzorului pentru funcția de 
control al filtrului

Indicaţie
Aparatele cu indicator de control al filtrului au un senzor 
în partea frontală inferioară a capului aparatului, care 
măsoară puterea de aspirare pentru funcția de control 
al filtrului. Pentru a nu afecta măsurătorile, senzorul tre-
buie curățat dacă este foarte murdar.
1. Deblocați și îndepărtați capul aparatului.
2. Curățați cu grijă senzorul, folosind o lavetă umedă.

Figura AD
3. Montați capul aparatului și blocați-l.

Remedierea defecţiunilor
De cele mai multe ori, defecţiunile au cauze simple, pe 
care le puteţi remedia cu ajutorul următoarei liste de an-
samblu. În caz de dubiu sau de defecţiuni nemenţiona-
te, vă rugăm să vă adresaţi unităţii de service 
autorizate.
Scăderea puterii de aspirare
Accesoriile, furtunul de aspirare sau țevile de aspirat 
sunt blocate.
 Desfundați cu un mijloc auxiliar adecvat.
Punga de filtru este prea plină
 Înlocuiți punga de filtru.
Filtrul cutat plat este murdar.
 Curățați filtrul cutat plat (vezi capitolul  Curățarea ca-

setei filtrului / filtrului cutat plat).
Filtrul cutat plat este deteriorat.
 Înlocuiți cutat plat.
Indicatorul de control al filtrului pentru saci filtranți 
și filtre cutate plate se aprinde
Sacii filtranți și/sau filtrele cutate plate sunt pline sau în-
fundate cu praf fin.
 Apăsați butonul de curățare a filtrului pentru a curăța 

sacul filtrant și/sau filtrul cutat plat sau pentru a-l în-
locui, dacă este necesar (consultați capitolul Indica-
tor de control al filtrului pentru saci filtranți și filtre 
cutate plate, consultați capitolul Curățarea casetei 
filtrului / filtrului cutat plat 

Aparatul nu poate fi pornit cu ajutorul telecomenzii
Telecomanda se află în afara razei de acțiune radio de 
10 metri.
 Aduceți telecomanda/aparatul în raza radio.
Bateria telecomenzii este descărcată.
 Introduceți o baterie nouă.
Întrerupătorul principal nu este setat pe simbolul teleco-
menzii.
 Rotiți întrerupătorul principal spre stânga până la 

simbolul telecomenzii. 
LED-ul telecomenzii nu se aprinde/nu clipește după 
apăsarea unui buton în modul automat
Bateria telecomenzii este descărcată sau aproape des-
cărcată.
 Introduceți o baterie nouă.
Telecomanda nu funcționează
Telecomanda este expusă la prea puține vibrații pentru 
a genera semnalul de pornire și a-l trimite la aspirator, 
deoarece banda este atașată prea lejer la furtunul de 
aspirare.
 Alegeți următorul decupaj pentru a fixa mai bine 

banda la furtunul de aspirație.
 Pentru o transmisie mai bună a vibrațiilor, atașați te-

lecomanda direct la unealta cu acumulator dacă es-
te posibil.

Date tehnice
Indicaţie
Datele tehnice sunt indicate pe plăcuța de tip.

Opće napomene
Prije prve uporabe Vašeg uređaja proči-
tajte ove originalne upute za rad i prilo-
žene Sigurnosne naputke. Postupajte u 

skladu s njima.
Čuvajte obje knjižice za kasniju uporabu ili za sljedećeg 
vlasnika.

Sigurnosni napuci za akumulator
� UPOZORENJE
● Bateriju držite izvan dohvata djece. Gutanje može 

uzrokovati opekline, perforaciju mekog tkiva i smrt. 
Teške opekline mogu se pojaviti unutar 2 sata od 
gutanja. Odmah potražite liječničku pomoć.

● Ne izlažite uređaj ili bateriju prekomjernim tempera-
turama. Budite svjesni rizika od kratkog spoja zbog 
metalnih predmeta na priključcima uređaja na bate-
rije ili baterije.

● Prazne baterije moraju se izvaditi iz uređaja i sigur-
no zbrinuti.

● Ako će se uređaj skladištiti nekorišten dulje vrijeme, 
izvadite baterije.

● Ne koristite modificirane ili oštećene baterije.
● Priključci za napajanje ne smiju biti kratko spojeni.
● Ovaj uređaj sadrži baterije koje se ne mogu puniti. 

Ove se baterije ne smiju puniti.

Pravilna uporaba
Uređaj upotrebljavajte isključivo za privatno kućanstvo.
Uređaj je namijenjen za uporabu kao usisivač za mokro 
i suho usisavanje u skladu s opisima i sigurnosnim na-
pucima navedenima u ovim uputama za uporabu. 
Hladni pepeo smije se usisavati samo s prikladnim pri-
borom.
Zaštitite uređaj od kiše i ne skladištite ga na otvorenom.
Napomena
Proizvođač ne jamči za eventualne štete prouzročene 
nepravilnom uporabom ili pogrešnim rukovanjem. 

Zaštitni znak
Bluetooth®naziv marke i logotipi registrirani su zaštitni 
znakovi tvrtke Bluetooth SIG, Inc. Bilo koja upotreba tih 
znakova od strane tvrtke Alfred Kärcher SE & Co. KG 
vrši se na temelju licence.

EU izjava o sukladnosti

Ovime Alfred Kärcher SE & Co. KG izjavljuje da radio-
uređaj Usisavač za mokro i suho usisavanje odgovara 
Direktivi 2014/53/EU. Potpuni tekst EU izjave o suklad-
nosti možete pronaći na  www.karcher.com/wd-control.

Uređaj Izvedba Frekvencij-
ski pojas, 
MHz

Snaga, 
maks. EI-
RP, mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Blueto-
oth® Ni-
ska 
razina 
energije

2402-2480 6,6
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Zaštita okoliša
Ambalažni se materijali mogu reciklirati. Molimo 
odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način.
Električni i elektronički uređaji sadrže vrijedne re-
ciklažne materijale, a često i sastavne dijelove 
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja 

mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko 
zdravlje i okoliš. Međutim, ti su sastavni dijelovi potrebni 
za pravilan rad uređaja. Uređaji koji su označeni ovim 
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kućnim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete pronaći na: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske 
dijelove jer oni jamče siguran i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronađite 
na www.kaercher.com.

Sadržaj isporuke
Sadržaj isporuke uređaja prikazan je na ambalaži. Kod 
raspakiravanja provjerite je li sadržaj potpun. U slučaju 
nedostatka pribora ili štete nastale prilikom transporta 
obavijestite svog prodavača.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 
nadležna organizacija za distribuciju. Moguće kvarove 
na Vašem uređaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreška ili po-
greška u proizvodnji. U slučaju koji podliježe jamstvu 
obratite se s potvrdom o plaćanju Vašem prodavaču ili 
najbližoj ovlaštenoj servisnoj službi.
(vidi adresu na poleđini)
Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) možete pro-
naći u servisnom području vaše lokalne web stranice 
tvrtke Kärcher pod “Preuzimanja”.

Opis uređaja
Na slikama je prikazan uređaj s najboljom mogućom 
opremom (WD 7 Control P S).
Ovisno o odabranom modelu, postoje razlike u opremi. 
Specifična oprema opisana je na pakiranju uređaja.
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

1 Priključak usisnog crijeva

2 Okretni prekidač 
(s regulacijom snage i postavljanjem daljinskog 
upravljača)

3 * Utičnica uređaja

4 Priključak za funkciju puhanja

5 Tipka za čišćenje filtra

6 Položaj za odlaganje ručke / čišćenja filtra 

7 Ručka za nošenje

8 * Indikator za kontrolu filtra za filtarske vrećice i plo-
snate naborane filtre

9 Udubljenje za držanje

10 Kuka za kabel

11 Prihvatni držač crijeva (obostrano)

12 Površina za odlaganje

13 Filtarska kaseta i tipka za deblokiranje

14 Natpisna pločica s tehničkim podacima (npr.  veliči-
na spremnika)

15 Prihvatnik pribora 

16 Priključni strujni kabel sa strujnim utikačem

17 Položaj za odlaganje podnog nastavka 

18 Upravljački kotačići s 1x pozicijskom (ručnom) koč-
nicom 

19 * Ispusni vijak

20 Filtarska vrećica

21 Plosnati naborani filtar

22 Uklonjiva ručka s elektrostatičkom zaštitom

23 Usisno crijevo sa spojnim elementom

24 Usisne cijevi 2 x 0,5 m

25 Nastavak za fuge 

26 Podni nastavak

27 Daljinski upravljač s odvojivim remenom (uklj. gum-
bastu bateriju CR2032)

28 * Adapter za priključivanje električnih alata

* ovisno o varijanti uređaja

Montaža
Montaža upravljačkih kotačića

1. Ručka za nošenje također služi za zaključavanje 
glave uređaja i spremnika. Za otključavanje zakreni-
te stremen skroz naprijed dok se zapor ne oslobodi.
Slika B

2. Prije prvog puštanja u pogon izvadite sadržaj iz 
spremnika.
Slika C

3. Montirajte upravljačke kotačiće.
Napomena
Kako bi se spriječilo slučajno kotrljanje, jedan od 5 
upravljačkih kotačića opremljen je pozicijskom (ručnom) 
kočnicom.
Za optimalnu sposobnost manevriranja (npr. preko pra-
gova), nemojte montirati pozicijsku (ručnu) kočnicu u 
sredinu sprijeda, već sprijeda desno ili lijevo, prema po-
trebi.

Slika D

� OPASNOST
Za siguran stav uređaja pritisnite pozicijske (ručne) koč-
nice na upravljačkom kotačiću. Pri otvorenoj pozicijskoj 
(ručnoj) kočnici uređaj se može nekontrolirano poma-
knuti.

Montaža držača za prihvat pribora
● Zakvačite držač prihvata za pribor na stražnju stra-

nu glave uređaja.
Slika E

Montaža daljinskog upravljača
Daljinski upravljač se sastoji od:
● a tipke za uključivanje/isključivanje
● b LED zaslona za detekciju vibracija
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● c kuke za pričvršćivanje daljinskog upravljača
● d gumene traka s učvršćivanjem
● e poklopca gumbaste baterije
Slika N
1. Pričvrstite jedan kraj gumene trake na jedan od dva 

učvršćivanja za trake na kućištu daljinskog upravlja-
ča.

2. Pričvrstite daljinski upravljač na predviđeno mjesto 
na kraju usisnog crijeva.
Slika O

3. Pričvrstite drugi kraj gumene trake na drugo učvršći-
vanje za trake na daljinskom upravljaču, pazeći da 
je gumena traka dobro pričvršćena.

Napomena
Daljinski upravljač se također može izravno pričvrstiti na 
alat na baterije. 
Važno je osigurati da je remen dobro pričvršćen kako bi 
se vibracije alata na baterije mogle dobro prenositi.
Ako je potrebno, preklopite višak gumene trake i pričvr-
stite je na učvršćivanje za traku kako ne bi stršila dok ra-
dite.
Prikladna mjesta su ona gdje alat na baterije proizvodi 
dovoljno vibracija tijekom rada. 
Daljinski upravljač ne smije biti pričvršćen na mjesta ko-
ja su neophodna za rad alata na baterije (npr. ručke, 
prekidači, indikatori).
Napomena
Prije prve upotrebe mora se ukloniti zaštitna folija s 
gumbaste baterije.
Za vađenje baterije, daljinski upravljač se može otvoriti 
novčićem, vidi poglavlje  Zamjena gumbaste baterije 
daljinskog upravljača 

Puštanje u pogon
Umetanje filtarske vrećice

1. U potpunosti rastvorite filtarsku vrećicu.
2. Pričvrstite filtarsku vrećicu na priključak uređaja i 

čvrsto je pritisnite.
Slika F

3. Postavite poklopac uređaja i blokirajte ga.
Slika G

Montaža crijeva, cijevi, podne mlaznice
1. Priključite usisno crijevo.

Slika H
2. Spojite usisno crijevo s rukohvatom.

Slika I
Napomena
Za praktično usisavanje na uskom prostoru, rukohvat se 
može ukloniti i pribor se može nataknuti izravno na usi-
sno crijevo.
Kako biste oslobodili rukohvat, pritisnite sive površine s 
obje strane ručke i povucite rućku s crijeva.
3. Spojite podni nastavak s usisnim crijevima.
 Za usisavanje suhe prljavštine koristite položaj s 

izvučenim trakama s četkama.
 Za usisavanje vlažne nečistoće / vode koristite 

položaj s izvučenim gumenim trakama.
Slika J

Puštanje uređaja u rad
Napomena
Uređaj se može uključiti i isključiti ručno (položaj sklop-
ke uređaja na desnoj strani) ili daljinskim upravljačem 
(položaj sklopke uređaja na lijevoj strani, simbol daljin-
skog upravljača).

S daljinskim upravljačem, naredbe daljinskog upravlja-
ča se putem Bluetootha® Low Energy (BLE) šalju ure-
đaju.
● Utaknite strujni utikač u utičnicu.

Slika K

Ručno uključivanje
Uređaji bez utičnice uređaja
1. Postavite sklopku uređaja u željeni položaj.

Slika L
 Položaj “I”: Aktivira se funkcija usisavanja/puha-

nja. Ovisno o vašim potrebama, snaga usisava-
nja može se podesiti od "MAX" do "MIN".

 Položaj : Daljinski upravljač je aktiviran i ure-
đajem se može upravljati putem daljinskog 
upravljača. Ovisno o vašim potrebama, snaga 
usisavanja može se podesiti od "MAX" do "MIN".

 Položaj “O”: Uređaj se isključuje.
Uređaji s utičnicom uređaja
2. Postavite sklopku uređaja u željeni položaj.

Slika M
 Položaj “I”: Aktivira se funkcija usisavanja/puha-

nja. Ovisno o vašim potrebama, snaga usisava-
nja može se podesiti od "MAX" do "MIN".

 Položaj  i : Kad je priključen električni 
alat, usisavanje se automatski aktivira kada se 
električni alat pusti u rad. 
Daljinski upravljač je aktiviran i uređajem se mo-
že upravljati putem daljinskog upravljača.
Ovisno o vašim potrebama, snaga usisavanja 
može se podesiti od "MAX" do "MIN". 

 Položaj “O”: Uređaj se isključuje.
Napomena
Dok god se uređaj napaja strujom, kao izvor struje može 
se upotrebljavati utičnica uređaja. 
Napomena
Vrijedi samo za Švicarsku: Utičnica se smije koristiti sa-
mo tijekom rada u suhom okruženju.

Uključivanje daljinskim upravljačem
Napomena
● Korištenje daljinskog upravljača omogućuje praktič-

no uključivanje i isključivanje bez potrebe za stalnim 
vraćanjem do uređaja, kao i automatsko uključiva-
nje i isključivanje pri korištenju alata na bateriju za-
hvaljujući detekciji vibracija. 

Puštanje daljinskog upravljača u rad u ručnom na-
činu rada
1 Okrenite sklopku uređaja ulijevo do simbola .

Slika L
Slika M

2 Pričvrstite daljinski upravljač na kraj usisnog crijeva, 
pazeći da je dobro pričvršćen.

3 Za uključivanje uređaja kratko pritisnite daljinski 
upravljač; radio veza se uspostavlja. 
Slika P

4 Uređaj se uključuje i pokreće se funkcija 
usisavanja / puhanja.

Puštanje u rad daljinskog upravljača u automat-
skom načinu rada (vibracijski način rada za alate na 
baterije)
Napomena
Kako biste izbjegli netočnu detekciju vibracija zbog 
neravnog tla (npr. drvenih podnih dasaka), nemojte ko-
ristiti način rada vibracija dok radite s podnim nastav-
kom. Koristite vibracijski način rada samo s električnim 
alatima. 
1 Okrenite sklopku uređaja ulijevo do simbola .
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Slika L
Slika M

2 Pričvrstite daljinski upravljač na kraj usisnog crijeva, 
pazeći da je dobro pričvršćen.
Slika O

Napomena
Daljinski upravljač se može ukloniti i, zahvaljujući mo-
gućnosti podešavanja, može se montirati izravno na 
ručku alata na baterije, vidi poglavlje  Montaža daljin-
skog upravljača
3 Pričvrstite usisno crijevo u predviđeni prihvatnik na 

alatu na baterije, po potrebi koristeći adapter.
4 Pritisnite i držite tipku za uključivanje / isključivanje 

daljinskog upravljača otprilike 2 sekunde.
LED počinje treptati i uređaj je u načinu rada vibra-
cije. 
Slika Q

5 Uključite alat na baterije. 
Uređaj detektira vibraciju, uključuje se i pokreće 
funkciju usisavanja / puhanja.

Napomena
Nakon 15 minuta neaktivnosti, bez pritiskanja tipki i bez 
vibracije, daljinski upravljač automatski isključuje detek-
ciju vibracija i LED se isključuje kako bi se smanjila po-
trošnja baterije.
Napomena
Ako isključite električni alat, usisna turbina nastavlja ra-
diti oko 5 sekundi kako bi usisala preostalu prljavštinu u 
usisnom crijevu.

Rad
PAŽNJA
Nedostaje plosnati naborani filtar
Oštećenje uređaja
Uvijek radite s umetnutim plosnatim naboranim filtrom. 
Napomena
Pri kupnji i ugradnji filtarskih vrećica i plosnatih nabora-
nih filtara obratite pažnju na aktualne kataloške brojeve 
dijelova.
Informacije o priboru i pričuvnim dijelovima možete pro-
naći na www.kaercher.com.

Suho usisavanje

PAŽNJA
Usisavanje hladnog pepela
Oštećenje uređaja
Hladni pepeo usisavajte samo s predseparatorom pe-
pela.
PAŽNJA
Neispravan ili mokar plosnati naborani filtar
Oštećenje uređaja
Prije puštanja u rad, provjerite je li plosnati naborani fil-
ter oštećen i po potrebi ga zamijenite.
Usisavajte samo suhim plosnatim naboranim filtrom.
Napomena
Zamijenite filtarsku vrećicu na vrijeme, jer bi se preko-
mjerno napunjena vrećica mogla oštetiti. Stupanj napu-
njenosti filtarske vrećice ovisi o usisanoj prljavštini. Kod 
fine prašine, pijeska itd. filtarska vrećica treba se češće 
zamijeniti novom.
Indikator za kontrolu filtra za filtarske vrećice i plo-
snate naborane filtre
Napomena
LED diode indikatora za kontrolu filtra  signaliziraju 
smanjenje snage usisavanja.
LED diode indikatora za kontrolu filtra pružaju pojedi-
načne informacije o potrebnom čišćenju / izmjeni plo-

snatog naboranog filtra, kao i za filtarsku vrećicu. Vidi 
poglavlje  Indikator kontrole filtra za filtarske vrećice i/ili 
plosnate naborane filtre svijetli
Slika U
Napomena
Indikator za kontrolu filtra nije indikator razine napunje-
nosti Snaga usisavanja može se smanjiti, posebno pri-
likom usisavanja fine prašine, ako su fine pore filtarske 
vrećice začepljene. Kako bi se osigurala konstantno vi-
soka snaga usisavanja, filtarsku vrećicu treba mijenjati 
čak i ako se ne dostigne maksimalna razina napunjeno-
sti.

Mokro usisavanje

PAŽNJA
Mokro usisavanje s filtarskom vrećicom
Oštećenje uređaja
Prilikom mokrog usisavanja ne upotrebljavajte filtarsku 
vrećicu.
PAŽNJA
Rad s punim spremnikom
Kad je spremnik pun, plovak zatvara usisni otvor i ure-
đaj radi s povećanim brojem okretaja.
Odmah isključite uređaj i ispraznite spremnik.
Napomena
Ako se uređaj prevrne, plovak se također može zatvori-
ti. Kako bi uređaj ponovno mogao usisavati, uspravite 
uređaj, isključite ga, pričekajte 5 sekundi, a zatim ga po-
novno uključite.

Rad s električnim alatima s kabelom (samo za 
uređaje s ugrađenom utičnicom)

� OPREZ
Nenamjerno pokretanje električnog alata
Ozljede ili materijalna šteta
Imajte na umu da je električni alat spreman za rad čim 
ga priključite na utičnicu uređaja.
1. Priključite usisno crijevo.

Slika H
2. Ako je potrebno, adapter se pomoću odgovarajućeg 

alata može prilagoditi promjeru priključka električ-
nog alata.

3. Mogućnost A) Stavite adapter na ručku usisnog cri-
jeva. Spojite usisno crijevo s adapterom s električ-
nim alatom.
Mogućnost B) Za veću fleksibilnost pri radu, spojite 
adapter s tankim crijevom za alat (posebni pribor) i 
ručku usisnog crijeva te ga priključite na električni 
alat. 
Mogućnost C) Kod nekih električnih alata ručka usi-
snog crijeva može se spojiti izravno na električni 
alat.
Slika R

4. Utaknite strujni utikač električnog alata u (D) utični-
cu uređaja.
Slika S

5. Sklopku uređaja postavite u položaj .
Snaga "MAX" do "MIN" može se regulirati pomoću 
okretnog prekidača.
Usisavanje se automatski aktivira.
Slika M

Napomena
Pridržavajte se maksimalne priključne snage (pogledaj-
te podatak na utičnici uređaja).
Napomena
Čim uključite električni alat, usisna se turbina pokreće 
uz zadršku od 0,5 sekundi. Ako isključite električni alat, 
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usisna turbina nastavlja raditi oko 5 sekundi kako bi usi-
sala preostalu prljavštinu u usisnom crijevu.

Integrirani sustav za čišćenje filtra
Napomena
Sustav za čišćenje filtra dizajniran je za usisavanje veli-
ke količine sitne prašine. S pomoću sustava za čišćenje 
filtra zaprljani plosnati naborani filtar / filtarska vrećica 
može se očistiti pritiskom tipke i time ponovno povećati 
snaga usisavanja. 
 Stavite ručku usisnog crijeva u za to predviđen par-

kirni položaj na glavi uređaja. Tipku za čišćenje filtra 
pritisnite pri uključenom uređaju 3 x, pritom pričekaj-
te 4 sekunde između pojedinačnih pritiskanja.
Slika T

Napomena
Ako ste više puta pritiskali tipku za čišćenje filtra, provje-
rite je li spremnik pun. U suprotnom, pri otvaranju spre-
mnika prljavština može izaći iz njega

Indikator za kontrolu filtra za filtarske vrećice 
i plosnate naborane filtre

Napomena
Ako su filtarska vrećica ili plosnati naborani filtar zače-
pljeni, simbol filtarske vrećice ili plosnatog naboranog 
filtra svijetli na varijantama uređaja s indikatorom za 
kontrolu filtra. Uključivanje odgovarajućeg simbola 
označava da je snaga usisavanja smanjena i da je po-
trebno očistiti ili zamijeniti filtar. 
● Nakon čišćenja filtarske vrećice / plosnatog nabora-

nog filtra pritiskom na tipku za čišćenje filtra (vidi po-
glavlje  Integrirani sustav za čišćenje filtra, LED se 
odmah gasi.
Slika U
– LED diode filtarske vrećice : Ako se LED di-

oda ponovno uključi nakon 10 sekundi, filtarsku 
vrećicu treba zamijeniti.

Napomena
Čak i ako se ne dostigne maksimalna razina napunjeno-
sti filtarske vrećice, filtarska vrećica može biti začeplje-
na, posebno prilikom usisavanja fine prašine.

– LED plosnatog naboranog filtra : Ako se 
LED ponovno uključi nakon 10 sekundi, plosnati 
naborani filtar treba izvaditi i ručno očistiti, vidi 
poglavlje  Njega i održavanje

– Ako se LED ponovno uključi nakon ovog čišće-
nja, filtar je došao do kraja svog vijeka trajanja i 
potrebno ga je zamijeniti.

Funkcija puhanja
Uz funkciju puhanja moguće je očistiti teško dostupna 
mjesta ili mjesta na kojima usisavanje nije moguće, npr. 
lišće na šljunčanoj podlozi.
 Utaknite usisno crijevo u priključak za puhanje. Ti-

me se aktivira funkcija puhanja.
Slika V

Prekid rada
1. Sklopku uređaja postavite u položaj "O".

ili pritisnite daljinski upravljač.
Uređaj se isključuje.

2. Varijanta 1: Utaknite rukohvat usisnog crijeva u me-
đupoložaj za odlaganje. 
Varijanta 2: Podni nastavak objesite u položaj za od-
laganje. 
Slika W

Završetak rada
1. Sklopku uređaja postavite u položaj "O". 

Uređaj se isključuje.
2. Skinite daljinski upravljač s usisnog crijeva ili alata 

na baterije.
3. Izvucite strujni utikač iz utičnice.
4. Uklonite poklopac uređaja.

Slika B
5. Ispraznite spremnik.

Kod uređaja koji imaju vijak za ispuštanje, spremnik 
se u slučaju tekućina može isprazniti pomoću ispu-
snog vijka.
Slika X

6. Mogućnost odlaganja:
Slika AE

Napomena
Usisno crijevo može se omotati oko poklopca uređaja i 
pričvrstiti na poklopcu uređaja pomoću obujmice crije-
va. 
7. Uređaj i daljinski upravljač čuvajte u suhoj prostoriji 

zaštićenoj od smrzavanja.

Njega i održavanje
Opće upute za njegu

 Uređaj i dijelove pribora od umjetnog materijala nje-
gujte uobičajenim sredstvom za čišćenje umjetnog 
materijala.

 Ako je potrebno, spremnik i pribor isperite vodom i 
osušite prije ponovne uporabe.

Očistite filtarsku kazetu / plosnati naborani 
filtar

1. Deblokirajte filtarsku kazetu i preklopite je.
Slika Y

2. Izvadite filtarsku kazetu.
Slika Z

3. Ispraznite filtarsku kazetu kantu za smeće. Ako je fil-
tarska kazeta jako zaprljana udarite kazetom o rub 
kante za smeće. Plosnati naborani filter ne mora se 
uklanjati iz filtarske kazete.
Slika AA

Ako je potrebno, plosnati naborani filtar očistite zaseb-
no.
4. U tu svrhu uklonite plosnati naborani filtar iz filtarske 

kazete.
Slika AB

5. Očistite plosnati naborani filtar pod tekućom vodom. 
Nemojte ga trljati niti četkati.
Prije ponovne upotrebe pustite da se plosnati nabo-
rani filtar potpuno osuši.
Slika AC

Preporučujemo čišćenje plosnatog naboranog filtra na-
kon svake uporabe.

Zamjena gumbaste baterije daljinskog 
upravljača

Napomena
Staru / zamijenjenu gumbastu bateriju treba zbrinuti u 
skladu s važećim propisima.
Za više informacija vidi poglavlje  Sigurnosni napuci za 
akumulator 
1. Otvorite poklopac baterije na stražnjoj strani daljin-

skog upravljača novčićem.
2. Pažljivo izvadite bateriju i zamijenite je novom.

Za pravilno umetanje baterije obratite pozornost na 
oznaku na bateriji (CR2032) (pozitivni pol mora biti 
okrenut prema poklopcu baterije).

3. Vratite poklopac baterije i čvrsto ga zatvorite novči-
ćem. Provjerite da je poklopac ispravno postavljen.
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Čišćenje senzora za funkciju kontrole filtra
Napomena
Kod uređaja s indikatorom za kontrolu filtra, na dnu 
prednje strane glave uređaja nalazi se senzor koji mjeri 
snagu usisavanja za funkciju kontrole filtra. Kako se ne 
bi utjecalo na mjerenja, senzor se mora očistiti ako je ja-
ko zaprljan.
1. Deblokirajte glavu uređaja i skinite je.
2. Pažljivo očistite senzor vlažnom krpom.

Slika AD
3. Ponovno stavite poklopac uređaja i blokirajte ga.

Pomoć u slučaju smetnji
Smetnje često imaju jednostavne uzroke koje možete 
sami ukloniti uz pomoć pregleda u nastavku. Ako niste 
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se 
ovlaštenoj servisnoj službi.
Smanjivanje snage usisavanja
Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su začepljene.
 Uklonite začepljenje prikladnim pomoćnim sred-

stvom.
Filtarska vrećica je puna.
 Zamijenite filtarsku vrećicu.
Plosnati naborani filtar je prljav.
 Očistite plosnati naborani filtar (vidi poglavlje  Očisti-

te filtarsku kazetu / plosnati naborani filtar).
Plosnati naborani filtar je oštećen.
 Zamijenite plosnati naborani filtar.
Indikator kontrole filtra za filtarske vrećice i/ili plo-
snate naborane filtre svijetli
Filtarske vrećice i/ili plosnati naborani filtri su puni ili za-
čepljeni finom prašinom.
 Pritisnite tipku za čišćenje filtra kako biste očistili fil-

tarsku vrećicu i/ili plosnati naborani filtar ili ga po po-
trebi zamijenili (vidi poglavlje  Indikator za kontrolu 
filtra za filtarske vrećice i plosnate naborane filtre, vi-
di poglavlje  Očistite filtarsku kazetu / plosnati nabo-
rani filtar 

Uređaj se ne može uključiti daljinskim upravljačem
Daljinski upravljač je izvan radio dometa od 10 metara.
 Daljinski upravljač / uređaj postavite u domet radio 

signala.
Baterija daljinskog upravljača je prazna.
 Umetnite novu bateriju.
Sklopka uređaja nije postavljena na simbol daljinskog 
upravljača.
 Okrenite sklopku uređaja ulijevo na simbol daljin-

skog upravljača. 
LED na daljinskom upravljaču ne svijetli / treperi na-
kon pritiska tipke u automatskom načinu rada
Baterija daljinskog upravljača je prazna ili gotovo pra-
zna.
 Umetnite novu bateriju.
Daljinski upravljač ne radi
Daljinski upravljač je izložen premaloj vibraciji za gene-
riranje signala za pokretanje i slanje istog usisavaču jer 
je traka previše labavo postavljena na usisno crijevo.
 Čvršće pričvrstite traku na usisno crijevo odabirom 

sljedećeg udubljenja.
 Za bolji prijenos vibracija, ako je moguće, pričvrstite 

daljinski upravljač izravno na alat na baterije.

Tehnički podaci
Napomena
Tehnički podaci navedeni su na natpisnoj pločici.

Opšte napomene
Pre prve upotrebe, pročitajte originalna 
uputstva za upotrebu i priložene 
bezbednosne instrukcije. Postupajte u 

skladu sa tim.
Sačuvajte obe knjižice za buduću upotrebu ili sledeće 
vlasnike.

Sigurnosne napomene za 
akumulator

� UPOZORENJE
● Čuvajte baterije van domašaja dece i ovih osoba. 

Gutanje može dovesti do opekotina, perforacije 
mekih tkiva i smrti. Teške opekotine mogu nastati u 
roku od 2 sata od gutanja. Odmah potražite 
medicinsku pomoć.

● Ne izlažite uređaj ili bateriju previsokim 
temperaturama. Obratite pažnju na opasnost od 
kratkog spoja priključaka uređaja na baterije ili 
baterije sa metalnim predmetima.

● Prazne baterije moraju se izvaditi iz uređaja i odložiti 
na bezbedan način.

● Ako uređaj treba da se čuva duže vreme bez 
korišćenja, izvadite baterije.

● Nemojte koristiti modifikovane ili oštećene baterije.
● Stezaljke za napajanje ne smeju biti kratkog spoja.
● Ovaj uređaj ne sadrži punjive baterije. Ove baterije 

se ne smeju puniti.

Namenska upotreba
Uređaj koristite isključivo za privatno domaćinstvo.
Uređaj je namenjen za korišćenje kao usisivač za suvo i 
mokro usisavanja u skladu sa opisima i sigurnosnim 
napomenama iz ovog uputstva za rad. 
Hladni pepeo sme da se usisa samo odgovarajućim 
priborom.
Zaštitite uređaj od kiše i nemojte ga skladištiti na 
otvorenom.
Napomena
Proizvođač ne snosi odgovornost za eventualna 
oštećenja koja su izazvana nenamenskom upotrebom 
ili pogrešnim rukovanjem. 

Zaštitni znak
Bluetooth®-oznaka reči i logotipi su registrovani 
brendovi Bluetooth SIG Inc. Svaka upotreba ovih 
brendova od strane kompanije Alfred Kärcher SE & Co. 
KG se vrši pod licencom.

EU izjava o usklađenosti

Ovim kompanija Alfred Kärcher SE & Co. KG, izjavljuje 
da je tip radio-talasnog uređaja za mokro i suvo 
usisavanje u skladu sa direktivom 2014/53/EU. Puni 
tekst EU izjave o usklađenosti možete pronaći na  
www.karcher.com/wd-control.

Uređaj Konstru
kcija

Frekventni 
opseg, MHz

Snaga, 
maks. 
EIRP, mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoot
h® Niska 
energija

2402-2480 6,6
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Zaštita životne sredine
Ambalaža može da se reciklira. Pakovanja 
odložite u otpad u skladu sa ekološkim propisima.
Električni i elektronski uređaji sadrže vredne 
materijale koji se mogu reciklirati, a često i 
sastavne delove kao što su baterije, akumulatori 
ili ulje, koji u slučaju pogrešnog tretiranja ili 

pogrešnog odlaganje u otpad mogu predstavljati 
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i životnu sredinu. 
Međutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji označeni ovim simbolom ne smeju 
da se odlažu u kućni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete pronaći na: 
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove pošto oni garantuju bezbedan rad i rad bez 
smetnji na uređaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
pronaći na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Obim isporuke uređaja je prikazan na pakovanju. 
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadržaj potpun. 
Ukoliko nedostaje pribor ili u slučaju štete nastale 
prilikom transporta obavestite vašeg distributera.

Garancija
U svakoj zemlji važe uslovi garancije koje je izdala naša 
nadležna distributivna organizacija. Sve smetnje na 
vašem uređaju ćemo otkloniti besplatno u okviru 
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greška u 
materijalu ili greška u proizvodnji. U slučaju koji podleže 
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vašem 
prodavcu ili najbližoj ovlašćenoj lokaciji servisne službe.
(Adresu vidi na poleđini)
Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) možete 
pronaći u servisnom delu vaše lokalne Kärcher internet 
stranice pod opcijom „Preuzimanja“.

Opis uređaja
Slike prikazuju uređaj sa najboljom mogućom opremom 
(WD 7 Control P S).
U zavisnosti od modela, postoje razlike u opremi. 
Specifična oprema je opisana na pakovanju uređaja.
Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

1 Priključak usisnog creva

2 Obrtni prekidač 
(sa regulacijom snage i podešavanjem daljinskog 
upravljača)

3 * Utičnica za uređaj

4 Priključak za funkciju izduvavanja

5 Taster za čišćenje filtera

6 Parkirni položaj ručke / čišćenje filtera 

7 Ručka za nošenje

8 * Kontrolni displej filtera za filtersku vreću i naborani 
filter

9 Udubljenje za držanje

10 Kuka za kabl

11 Prihvatni držač za crevo (obostrano)

12 Odeljak za odlaganje

13 Filterska kaseta i taster za deblokadu

14 Natpisna pločica sa tehničkim podacima ( npr. 
veličina posude)

15 Prihvatnik opreme 

16 Strujni priključni kabl sa strujnim utikačem

17 Parkirni položaj za podni nastavak 

18 Upravljački točkići sa 1 x ručnom kočnicom 

19 * Ispusni zavrtanj

20 Filterska vrećica

21 Pljosnati naborani filter

22 Ručka sa elektrostatičkom zaštitom i mogućnošću 
skidanja

23 Usisno crevo sa spojnim elementom

24 Usisna creva 2 x 0,5 m

25 Nastavak za fuge 

26 Podni nastavak

27 Daljinski upravljač sa uklonjivom trakom (uklj. 
dugmastu bateriju CR2032)

28 * Adapter za povezivanje električnih alata

* u zavisnosti od varijante uređaja

Montaža
Montaža upravljačkih točkića

1. Ručka za nošenje istovremeno služi za blokadu 
glave uređaja i rezervoara. Za deblokadu zakrenite 
stegu skroz prema napred dok se ne oslobodi 
bravica.
Slika B

2. Pre prve upotrebe uklonite sadržaj iz rezervoara.
Slika C

3. Montaža upravljačkih točkića.
Napomena
Jedan od 5 upravljačkih točkića opremljen je parkirnom 
kočnicom kako bi se sprečilo nenamerno kotrljanje.
Za optimalno manevrisanje (npr. preko pragova), ne 
montirati parkirnu kočnicu u sredinu na prednjoj strani, 
već na desnoj ili levoj strani na napred po potrebi.

Slika D

� OPASNOST
Za bezbedan položaj uređaja, aktivirajte ručnu kočnicu 
na upravljačkom točkiću. Uređaj može nekontrolisano 
da se pokrene ukoliko je ručna kočnica otvorena.

Montaža držača za prihvat pribora
● Držač prihvatnika opreme pričvrstiti kopčom na 

poleđini glave uređaja.
Slika E

Montaža daljinskog upravljača
Daljinski upravljač se sastoji od:
● a tastera za uključivanje/isključivanje
● b LED indikatora za detekciju vibracija
● c kuke za pričvršćivanje daljinskog upravljača



120 Srpski

● d Elastična traka sa fiksacijom
● e Poklopac za ćelijsku bateriju
Slika N
1. Pričvrstite jedan kraj gumene trake na jedan od dva 

pričvršćenja trake na kućištu daljinskog upravljača.
2. Postavite daljinski upravljač na predviđeni položaj 

na kraju usisnog creva.
Slika O

3. Pričvrstite drugi kraj gumene trake na drugo 
pričvršćenje trake daljinskog upravljača, vodeći 
računa da gumena traka čvrsto sedi.

Napomena
Daljinski upravljač se takođe može priključiti direktno na 
bežični alat. 
Vodite računa da kaiš bude čvrsto postavljen tako da se 
vibracije bežičnog alata mogu dobro prenositi.
Ako je potrebno, preklopite elastičnu traku koja strši i 
pričvrstite je za pričvršćenje trake tako da ne strši tokom 
rada.
Pogodne lokacije su one na kojima bežični alat stvara 
dovoljne vibracije tokom rada. 
Daljinski upravljač ne sme biti pričvršćen na mestima 
koja su neophodna za rad bežičnog alata (npr. površine 
za hvatanje, prekidači, displeji).
Napomena
Pre prve upotrebe, zaštitni film ćelijske baterije novčića 
mora biti uklonjen.
Kako biste izvadili bateriju, daljinski upravljač se može 
otvoriti novčićem, pogledajte poglavlje  Zamenite 
dugmastu bateriju daljinskog upravljača 

Puštanje u pogon
Postavljanje filterske vrećice

1. U potpunosti rasklopite filtersku vrećicu.
2. Postavite filtersku vrećicu na priključak uređaja i 

čvrsto je pritisnite.
Slika F

3. Postavite glavu uređaja i zaključajte je.
Slika G

Montaža creva, cevi, podnog nastavka
1. Priključite usisno crevo.

Slika H
2. Spojite usisno crevo sa ručkom.

Slika I
Napomena
Za udobno usisavanje u najužim prostorima, ručka se 
može skinuti i pribor se priključiti direktno na usisno 
crevo.
Da biste otpustili ručku, morate pritisnuti sive površine 
sa obe strane ručke i povući ručku sa creva.
3. Povežite podni nastavak sa usisnim crevima.
 Za usisavanje suve prljavštine koristite položaj sa 

izvučenim četkastim trakama.
 Za usisavanje vlažne prljavštine/vode koristite 

položaj sa izvučenim gumenim trakama.
Slika J

Puštanje uređaja u pogon
Napomena
Uređaj se može uključiti i isključiti ručno (položaj 
prekidača uređaja sa desne strane) ili pomoću 
daljinskog upravljača (položaj prekidača uređaja sa leve 
strane, ikona daljinskog upravljača).
Komande daljinskog upravljača se prenose putem 
Bluetootha® Low Energy (BLE) poslata na uređaj.
● Strujni utikač utaknite u utičnicu.

Slika K

Ručno uključivanje
Uređaji bez utičnice
1. Prekidač uređaja postavite u željeni položaj.

Slika L
 Položaj “I”: Aktivirana je funkcija usisavanja / 

duvanja. Usisna čvrstoća se može podesiti od 
"MAX" do "MIN" po potrebi.

 Položaj : Daljinski upravljač je aktiviran i 
uređaj se može kontrolisati putem daljinskog 
upravljača. Jačina usisavanja se po potrebi može 
podesiti od "MAX" do "MIN".

 Položaj “O”: Uređaj se isključuje.
Uređaji sa utičnicom
2. Prekidač uređaja postavite u željeni položaj.

Slika M
 Položaj “I”: Aktivirana je funkcija usisavanja / 

duvanja. Usisna čvrstoća se može podesiti od 
"MAX" do "MIN" po potrebi.

 Položaj  i : Kada je električni alat 
povezan, usisavanje se automatski aktivira kada 
se električni alat pusti u rad. 
Daljinski upravljač je aktiviran i uređaj se može 
kontrolisati putem daljinskog upravljača.
Jačina usisavanja se po potrebi može podesiti od 
"MAX" do "MIN". 

 Položaj “O”: Uređaj se isključuje.
Napomena
Sve dok se uređaj napaja strujom, utičnica uređaja 
može se koristiti kao izvor napajanja. 
Napomena
Važi samo za Švajcarsku: Utičnica se tokom rada sme 
koristiti samo u suvom okruženju.

Uključivanje pomoću daljinskog upravljača
Napomena
● Upotreba sa daljinskim upravljačem omogućava 

praktično uključivanje i isključivanje bez potrebe da 
se stalno vraćate na uređaj, kao i automatsko 
uključivanje i isključivanje prilikom korišćenja 
bežičnih alata kroz detekciju vibracija. 

Puštanje u rad daljinskog upravljača u ručnom 
režimu
1 Okrenite prekidač uređaja ulevo na  simbolu.

Slika L
Slika M

2 Pričvrstite daljinski upravljač na kraj usisnog creva, 
vodeći računa da je čvrsto postavljen.

3 Kako biste uključili uređaj, kratko pritisnite daljinski 
upravljač, uspostavljena je radio-veza. 
Slika P

4 Uređaj se uključuje i počinje funkcija usisavanja /
izduvavanja.

Puštanje u rad daljinskog upravljača u 
automatskom režimu (režim vibracija za bežične 
alate)
Napomena
Kako biste izbegli pogrešnu detekciju vibracija usled 
neravnog tla (npr. drvene podne ploče), nemojte koristiti 
režim vibracija dok radite sa podnom mlaznicom. Režim 
vibracija koristite samo sa električnim alatom. 
1 Okrenite prekidač uređaja ulevo na  simbolu.

Slika L
Slika M

2 Pričvrstite daljinski upravljač na kraj usisnog creva, 
vodeći računa da je čvrsto postavljen.
Slika O
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Napomena
Daljinski upravljač se može skinuti i takođe se može 
montirati direktno na ručku bežičnog alata s obzirom da 
se može pomerati, pogledajte poglavlje  Montaža 
daljinskog upravljača
3 Pričvrstite usisno crevo u priključku predviđenom za 

ovu svrhu na bežični alat, koristite adapter ako je 
potrebno.

4 Taster za uključivanje/isključivanje na daljinskom 
upravljaču držite pritisnut oko 2 sekunde.
LED počinje da treperi, uređaj je u vibracionom 
režimu. 
Slika Q

5 Uključite bežični alat. 
Uređaj detektuje vibracije, uključuje se i počinje 
funkcija usisavanja / izduvavanja.

Napomena
Nakon 15 minuta bez aktivnosti, bez pritiskanja tastera 
i bez vibracija, daljinski upravljač će automatski 
napustiti detekciju vibracija i LED će se isključiti da bi se 
smanjila potrošnja energije baterije.
Napomena
Ako je električni alat isključen, usisna turbina nastavlja 
da radi približno 5 sekundi kako bi usisala zaostalu 
nečistoću u usisnom crevu.

Rad
PAŽNJA
Nema pljosnatog naboranog filtera
Oštećenje uređaja
Uvek radite sa postavljenim pljosnatim naboranim 
filterom. 
Napomena
Prilikom kupovine filterskih vrećica i poljosnatih 
naboranih filtera, obratite pažnju na aktuelne brojeve 
delova.
Informacije o priboru i rezervnim delovima možete 
pronaći na www.kaercher.com.

Suvo usisavanje

PAŽNJA
Usisavanje hladnog pepela
Oštećenje uređaja
Usisavajte hladni pepeo samo odvajačem pepela.
PAŽNJA
Neispravan ili mokar pljosnati naborani filter
Oštećenje uređaja
Pre puštanja u rad proverite da li ima oštećenja na 
pljosnatom naboranom filteru i po potrebi ga zamenite.
Usisavajte samo sa suvim pljosnatim naboranim 
filterom.
Napomena
Blagovremeno zamenite filtersku vrećicu jer se može 
oštetiti prepunjena filterska vrećica. Stepen 
napunjenosti filterske vrećice zavisi od usisane 
prljavštine. Kod sitne prašine, peska, itd. filterska 
vrećica treba češće da se zamenjuje.
Kontrolni displej filtera za filter kesu i naborani filter
Napomena
LED indikatori kontrolnog displeja filtera signaliziraju 
smanjenje usisne snage.
LED indikatori kontrolnog displeja filtera pojedinačno 
obaveštavaju o potrebnom čišćenju filtera / zameni 
pljosnatog naboranog filtera, kao i o filterskoj vrećici. 
Pogledajte poglavlje Kontrolni displej filtera za filter 
kesu i/ili pljosnati naborani filter počinje da svetli
Slika U

Napomena
Indikator kontrole filtera nije indikator nivoa filterske 
vrećice. Usisna snaga može da se smanji posebno 
kada se usisava sitna prašina, ako su fine pore filterske 
vrećice začepljene. Za trajno visok kapacitet 
usisavanja, filtersku vrećicu treba promeniti čak i ako 
nije dostignut maksimalni nivo punjenja.

Mokro usisavanje

PAŽNJA
Mokro usisavanje sa filterskom vrećicom
Oštećenje uređaja
Nemojte koristiti filtersku vrećicu prilikom mokrog 
usisavanja.
PAŽNJA
Rad sa punim rezervoarom
Ako je rezervoar napunjen, plovak zatvara usisni otvor i 
uređaj radi sa povišenim brojem obrtaja.
Odmah isključite uređaj i ispraznite rezervoar.
Napomena
Ako se uređaj prevrne, plovak može takođe da se 
zatvori. Kako bi uređaj i dalje mogao da usisava, 
uspravite uređaj, isključite ga, sačekajte 5 sekundi i 
ponovo ga uključite.

Rad sa kablovskim električnim alatima (samo 
za uređaje sa ugrađenom utičnicom)

� OPREZ
Nenamerno pokretanje električnog alata
Povreda ili materijalna šteta
Uverite se da je električni alat spreman za upotrebu čim 
je priključen na utičnicu.
1. Priključite usisno crevo.

Slika H
2. Adapter se, po potrebi, sa odgovarajućim alatom 

može prilagoditi prečniku priključka električnog 
alata.

3. Mogućnost A) Adapter postavite na ručku usisnog 
creva. Usisno crevo s adapterom povežite sa 
električnim alatom.
Mogućnost B) Za više fleksibilnosti tokom rada, 
adapter povežite sa tankim crevom za alat (posebna 
oprema) i ručkom usisnog creva i priključite na 
električni alat. 
Mogućnost C) Kod pojedinih električnih alata, ručka 
usisnog creva se može direktno priključiti na 
električni alat.
Slika R

4. Strujni utikač električnog alata utaknite u (D) 
utičnicu uređaja.
Slika S

5. Postavite prekidač uređaja na .
Snaga "MAX" do "MIN" može da se reguliše 
pomoću obrtnog prekidača.
Usisavanje se automatski aktivira.
Slika M

Napomena
Zabeležite maksimalnu priključnu snagu (pogledajte 
podatke na utičnici uređaja).
Napomena
Čim se električni alat uključi, usisna turbina se pokreće 
sa kašnjenjem od 0,5 sekundi. Ako je električni alat 
isključen, usisna turbina nastavlja da radi približno 5 
sekundi kako bi usisala zaostalu nečistoću u usisnom 
crevu.
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Integrisani sistem za čišćenje filtera
Napomena
Sistem za čišćenje filtera je predviđen za usisavanje 
većih količina sitne prašine. Preko sistema za čišćenje 
filtera se zaprljani pljosnati naborani filter  / filterska 
vrečica može očistiti  pritiskom na dugme i ponovo 
povećati snaga usisavanja. 
 U tu svrhu, utaknite ručku usisnog creva u za to 

predviđeni položaj za parkiranje na glavi uređaja. Pri 
uključenom uređaju, 3 x pritisnite taster za čišćenje 
filtera, pri tome sačekajte po 4 sekunde između 
pojedinačnih aktiviranja.
Slika T

Napomena
Nakon višestrukog aktiviranja tastera za čišćenje filtera, 
proverite zapreminu punjenja rezervoara. U protivnom 
može doći do izlaska prljavštine prilikom otvaranja 
rezervoara

Kontrolni displej filtera za filter kesu i 
naborani filter

Napomena
Ako je filterska vrećica ili pljosnati naborani filter 
začepljen, simbol za filtersku vrećicu ili pljosnati 
naborani filter će zasvetleti za varijante uređaja sa 
kontrolnim ekranom filtera. Osvetljenje odgovarajućeg 
simbola označava da se usisna snaga smanjila i da je 
potrebno čišćenje ili zamena filtera. 
● Nakon čišćenja filterske vrećice/pljosnatog 

naboranog filtera za čišćenje filtera i pritiskanjem 
tastera za čišćenje filtera (pogledajte poglavlje 
Integrisani sistem za čišćenje filtera, LED se odmah 
isključuje.
Slika U
– LED filterske vrećice : Ako LED ponovo 

zasvetli nakon 10 sekundi, mora se promeniti 
filterska vrećica.

Napomena
Čak i ako nije dostignut maksimalni nivo filterske 
vrećice, ona može biti začepljena, posebno prilikom 
usisavanja fine prašine.

– LED pljosnatog naboranog filtera : Ako 
LED lampica ponovo zasvetli nakon 10 sekundi, 
pljosnati naborani filter se mora ukloniti i ručno 
očistiti, pogledajte poglavlje Nega i održavanje

– Ako LED lampica ponovo zasvetli nakon ovog 
čišćenja, filter je došao do kraja svog radnog 
veka i potrebno ga je zameniti.

Funkcija duvanja
Funkcijom duvanja mogu se očistiti mesta koja su teško 
dostupna ili mesta gde usisavanje nije moguće, npr. 
lišće iz pregrada sa šljunkom.
 Utaknite usisno crevo u priključak za duvanje. 

Funkcija duvanja je sada aktivirana.
Slika V

Prekid rada
1. Prekidač uređaja postavite na "0".

ili pritisnite daljinski upravljač.
Uređaj se isključuje.

2. Verzija 1: Postavite ručku usisnog creva u 
međuparkirni položaj. 
Varijanta 2: Zakačite podni nastavak u parkirni 
položaj. 
Slika W

Završetak rada
1. Prekidač uređaja postavite na "0". 

Uređaj se isključuje.
2. Izvadite daljinski upravljač iz usisnog creva ili alata 

sa baterijom.
3. Izvucite strujni utikač.
4. Uklonite glavu uređaja.

Slika B
5. Ispraznite rezervoar.

Kod uređaja koji raspolažu ispusnim zavrtnjem, 
pražnjenje rezervoara sa tečnošću se može vršiti 
preko ispusnog zavrtnja.
Slika X

6. Opcija skladištenja:
Slika AE

Napomena
Usisno crevo se može omotati oko glave uređaja i 
pričvrstiti na glavu uređaja pomoću ogrlice creva. 
7. Uređaj i daljinski upravljač skladištite na suvom 

mestu zaštićenom od mraza.

Nega i održavanje
Opšte napomene o nezi

 Uređaj i delove pribora od plastike održavati 
pomoću uobičajenog sredstva za čišćenje plastike.

 Po potrebi, rezervoar i pribor isperite vodom i 
osušite pre dalje upotrebe.

Čišćenje filterske kasete/pljosnatog 
naboranog filtera

1. Deblokirajte i preklopite filtersku kasetu.
Slika Y

2. Skinite filtersku kasetu.
Slika Z

3. Ispraznite filtersku kasetu iznad kante za smeće. 
Kod jačih zaprljanja, filtersku kasetu kuckajte o ivicu 
kante za smeće. Zbog toga se pljosnati naborani 
filter ne mora izvaditi iz filterske kasete.
Slika AA

Ako je potrebo, pljosnati naborani filter očistite posebno.
4. U tu svrhu izvadite pljosnati naborani filter iz filterske 

kasete.
Slika AB

5. Očistite pljosnati naborani filter pod mlazom vode. 
Nemojte ribati ili četkati.
Pre ponovne upotrebe ostavite pljosnati naborani 
filter da se u potpunosti osuši.
Slika AC

Preporučujemo da pljosnati naborani filter očistite 
nakon svakog korišćenja.

Zamenite dugmastu bateriju daljinskog 
upravljača

Napomena
Stare / zamenjene ćelijske baterije za kovanice moraju 
se odlagati u skladu sa važećim propisima.
Za više informacija pogledajte poglavlje Sigurnosne 
napomene za akumulator 
1. Otvorite poklopac baterije na zadnjoj strani 

daljinskog upravljača novčićem.
2. Pažljivo izvadite bateriju i zamenite je novom.

Za pravilno umetanje obratite pažnju na oznaku 
baterije (CR2032) (pozitivni pol mora biti okrenut 
prema poklopcu baterije).

3. Zamenite poklopac baterije i zatvorite ga novčićem. 
Vodite računa o tome da poklopac bude pravilno 
zatvoren.
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Očistite senzor za funkciju kontrole filtera
Napomena
Za uređaje sa indikatorom kontrole filtera, na prednjoj 
strani glave uređaja na dnu nalazi se senzor koji meri 
usisnu snagu za kontrolnu funkciju filtera. Kako ne bi 
ometali merenje, senzor se mora očistiti ako je jako 
zaprljan.
1. Odblokirajte i skinite glavu uređaja.
2. Pažljivo očistite senzor vlažnom krpom.

Slika AD
3. Ponovo postavite glavu uređaja i zaključajte je.

Pomoć u slučaju smetnji
Smetnje obično imaju jednostavne uzroke koje možete 
samostalno da otklonite uz pomoć sledećeg pregleda. 
U slučaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde 
navedene, obratite se ovlašćenoj servisnoj službi.
Opada snaga usisavanja
Začepljen je pribor, usisno crevo ili usisne cevi.
 Eliminišite začepljenje odgovarajućim pomoćnim 

sredstvom.
Filterska vrećica je puna
 Zamenite filtersku vrećicu.
Pljosnati naborani filter je zaprljan.
 Očistite pljosnati naborani filter (pogledajte 

poglavlje  Čišćenje filterske kasete/pljosnatog 
naboranog filtera).

Pljosnati naborani filter je oštećen.
 Zamenite pljosnati naborani filter.
Kontrolni displej filtera za filter kesu i/ili pljosnati 
naborani filter počinje da svetli
Filterske vrećice i/ili filteri sa naboranim filterom su puni 
ili začepljeni sitnom prašinom.
 Pritisnite dugme za čišćenje filtera da biste očistili ili 

zamenili filterske vrećice i /ili pljosnate naborane 
filtere ako je potrebno (pogledajte poglavlje 
Kontrolni displej filtera za filter kesu i naborani filter, 
pogledajte poglavlje Čišćenje filterske kasete/
pljosnatog naboranog filtera 

Uređaj se ne može uključiti daljinskim upravljačem
Daljinski upravljač se nalazi izvan talasnog dometa od 
10 metara.
 Daljinski upravljač / uređaj stavite u talasni domet.
Baterija daljinskog upravljača je prazna.
 Postavite novu bateriju.
Prekidač uređaja nije podešen na simbol daljinskog 
upravljača.
 Okrenite prekidač uređaja ulevo na simbolu 

daljinskog upravljača. 
Led daljinskog upravljača ne svetli / treperi nakon 
rada dugmeta u automatskom režimu
Baterija daljinskog upravljača je prazna ili skoro prazna.
 Postavite novu bateriju.
Daljinski upravljač ne radi
Daljinski upravljač je izložen premaloj vibraciji da bi 
generisao startni signal i poslao ga usisavaču jer je 
traka previše labavo montirana na usisno crevo.
 Čvršće pričvrstite kaiš na usisno crevo odabirom 

sledećeg udubljenja.
 Za bolji prenos vibracija, ako je moguće priključite 

daljinski upravljač direktno na bežični alat.

Tehnički podaci
Napomena
Tehnički podaci se nalaze na natpisnoj pločici.

Γενικές υποδείξεις
Πριν από την πρώτη χρήση της 
συσκευής, διαβάστε αυτές τις γνήσιες 
οδηγίες χρήσης καθώς και τις 

συνοδευτικές υποδείξεις ασφαλείας. Εφαρμόζετε αυτές 
τις οδηγίες.
Φυλάξτε τα δύο βιβλιαράκια για μεταγενέστερη χρήση ή 
για τον επόμενο ιδιοκτήτη.

Οδηγίες ασφαλείας για μπαταρίες
� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
● Φυλάσσετε τις μπαταρίες μακριά από παιδιά. Η 

κατάποση μπορεί να προκαλέσει χημικά εγκαύματα, 
διάτρηση μαλακών ιστών και θάνατο. Μπορεί να 
προκληθούν σοβαρά εγκαύματα εντός 2 ωρών από 
την κατάποση. Επισκεφθείτε αμέσως έναν γιατρό.

● Μην εκθέτετε τη συσκευή ούτε την μπαταρία σε 
υπερβολικές θερμοκρασίες. Έχετε επίγνωση του 
κινδύνου βραχυκυκλώματος από μεταλλικά 
αντικείμενα στις συνδέσεις της συσκευής ή της 
μπαταρίας.

● Οι άδειες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από τη 
συσκευή και να απορρίπτονται με ασφάλεια.

● Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν η συσκευή πρόκειται να 
παραμείνει αχρησιμοποίητη για μεγάλο χρονικό 
διάστημα.

● Μην χρησιμοποιείτε τροποποιημένες ή χαλασμένες 
μπαταρίες.

● Οι ακροδέκτες τροφοδοσίας δεν επιτρέπεται να 
βραχυκυκλώνονται.

● Αυτή η συσκευή δεν περιέχει επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες. Αυτές οι μπαταρίες δεν πρέπει να 
επαναφορτίζονται.

Προβλεπόμενη χρήση
Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά για την 
ιδιωτική σας κατοικία.
Η συσκευή προορίζεται για χρήση όπως περιγράφεται 
στις παρούσες οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις 
ασφαλείας ως ηλεκτρική σκούπα ξηρής και υγρής 
αναρρόφησης. 
Οι στάχτες μπορούν να απορροφούνται μόνο με τα 
κατάλληλα εξαρτήματα.
Προστατέψτε τη συσκευή από βροχή και μην την 
αποθηκεύσετε σε εξωτερικούς χώρους.
Υπόδειξη
Ο κατασκευαστής δεν ευθύνεται για ενδεχόμενες ζημιές, 
που οφείλονται σε μη ενδεδειγμένη χρήση ή σε λάθος 
χειρισμό. 

Εμπορικό σήμα
Το σήμα και τα λογότυπα του Bluetooth®είναι σήματα 
κατατεθέντα της Bluetooth SIG, Inc. Οποιαδήποτε 
χρήση αυτών των σημάτων από την Alfred Kärcher SE 
& Co. KG είναι κατόπιν άδειας.
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Δήλωση συμμόρφωσης EΕ

 Με την παρούσα η Alfred Kärcher SE & Co. KG, δηλώνει 
ότι ο ραδιοεξοπλισμός της ηλεκτρικής σκούπας υγρής και 
ξηρής αναρρόφησης πληροί την οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το 
πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ θα το 
βρείτε στη διεύθυνση www.karcher.com/wd-control.

Προστασία του περιβάλλοντος
Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα. 
Ανακυκλώνετε τις συσκευασίες με 
περιβαλλοντικά ορθό τρόπο.
Οι ηλεκτρικές και οι ηλεκτρονικές συσκευές 
περιέχουν πολύτιμα ανακυκλώσιμα υλικά και, 
συχνά, επίσης εξαρτήματα όπως απλές και 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ή λάδια, που σε 

περίπτωση λανθασμένης χρήσης ή απόρριψης 
μπορούν να θέσουν σε κίνδυνο την ανθρώπινη υγεία 
και το περιβάλλον. Ωστόσο, αυτά τα συστατικά είναι 
απαραίτητα για τη σωστή λειτουργία της συσκευής. Οι 
συσκευές που φέρουν αυτό το σύμβολο δεν επιτρέπεται 
να απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.

Υποδείξεις σχετικά με συστατικά (REACH)
Ενημερωμένες πληροφορίες σχετικά με τα συστατικά 
θα βρείτε στη διεύθυνση: www.kaercher.de/REACH

Παρελκόμενα και ανταλλακτικά
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια παρελκόμενα και γνήσια 
ανταλλακτικά, καθώς αυτά εγγυώνται την ασφαλή και 
απρόσκοπτη λειτουργία της συσκευής.
Πληροφορίες σχετικά με τα παρελκόμενα και τα 
ανταλλακτικά θα βρείτε στη διεύθυνση 
www.kaercher.com.

Παραδοτέος εξοπλισμός
Ο παραδοτέος εξοπλισμός της συσκευής απεικονίζεται 
επάνω στη συσκευασία. Κατά την αφαίρεση από τη 
συσκευασία ελέγξτε την πληρότητα των περιεχομένων. 
Σε περίπτωση που λείπουν παρελκόμενα ή έχουν 
προκληθεί ζημιές κατά τη μεταφορά, ενημερώστε τον 
προμηθευτή σας.

Εγγύηση
Σε κάθε χώρα ισχύουν οι όροι εγγύησης οι οποίοι 
εκδίδονται από την αρμόδια εταιρεία διανομής μας. 
Τυχόν βλάβες στη συσκευή σας επιδιορθώνονται από 
εμάς χωρίς χρέωση εντός της προθεσμίας εγγύησης, 
εφόσον οφείλονται σε σφάλμα υλικού ή κατασκευής. Σε 
περίπτωση εγγύησης απευθυνθείτε στον προμηθευτή 
σας ή στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο συνεργείο, 
προσκομίζοντας το παραστατικό της αγοράς.
(για διευθύνσεις βλέπε την πίσω σελίδα)
Περαιτέρω πληροφορίες για την εγγύηση (εάν 
υπάρχουν) θα βρείτε στην καρτέλα σέρβις της τοπικής 
ιστοσελίδας της Kärcher στην ενότητα "Downloads".

Περιγραφή συσκευής
Οι εικόνες δείχνουν τη συσκευή με τον καλύτερο δυνατό 
εξοπλισμό (WD 7 Control P S).
Ανάλογα με το επιλεγμένο μοντέλο, υπάρχουν 
διαφορές στον εξοπλισμό. Ο συγκεκριμένος 
εξοπλισμός περιγράφεται κάθε φορά στη συσκευασία 
της συσκευής.
Για τα σχήματα δείτε τη σελίδα διαγραμμάτων.
Εικόνα A

1 Σύνδεση ελαστικού σωλήνα αναρρόφησης

2 Περιστροφικός διακόπτης 
(με ρύθμιση ισχύος και ρύθμιση τηλεχειριστηρίου)

3 * Πρίζα συσκευής

4 Σύνδεση για λειτουργία φυσήματος

5 Πλήκτρο καθαρισμού φίλτρου

6 Θέση στάθμευσης λαβής / Καθαρισμός φίλτρου 

7 Λαβή μεταφοράς

8 * Ένδειξη ελέγχου φίλτρου για σακούλες και πλακέ 
πτυχωτά φίλτρα

9 Κοίλωμα χειρολαβής

10 Στήριγμα καλωδίου

11 Αποθήκευση ελαστικού σωλήνα (και στις δύο 
πλευρές)

12 Επιφάνεια απόθεσης

13 Κασέτα φίλτρου και πλήκτρο απασφάλισης

14 Πινακίδα τύπου με τεχνικά στοιχεία (π.χ. μέγεθος 
δοχείου)

15 Υποδοχή εξαρτημάτων 

16 Ηλεκτρικό καλώδιο με φις

17 Θέση στάθμευσης ακροφυσίου δαπέδου 

18 Στρεφόμενοι τροχοί με 1x φρένο στάθμευσης 

19 * Τάπα αποστράγγισης

20 Σακούλα φίλτρου

21 Πλακέ πτυχωτό φίλτρο

22 Αφαιρούμενη χειρολαβή με ηλεκτροστατική 
προστασία

23 Ελαστικός σωλήνας αναρρόφησης με σύνδεσμο

24 Σωλήνες αναρρόφησης 2 x 0,5 m

25 Ακροφύσιο αρμών 

26 Ακροφύσιο δαπέδου

27 Τηλεχειριστήριο με αποσπώμενο ιμάντα (με 
μπαταρία CR2032)

28 * Προσαρμογέας για σύνδεση ηλεκτρικών 
εργαλείων

* Ανάλογα με την παραλλαγή της συσκευής.

Συναρμολόγηση
Τοποθέτηση στρεφόμενων τροχών

1. Η χειρολαβή μεταφοράς χρησιμεύει επίσης για το 
κλείδωμα της κεφαλής της συσκευής και του 

Συσκευή Τύπος 
κατασκε
υής

Ζώνη 
συχνοτήτων
, MHz

Ισχύς, 
έως EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoot
h® 
Χαμηλή 
ενέργεια

2402-2480 6,6



Ελληνικά 125

δοχείου. Για να ξεκλειδώσετε, στρέψτε το στήριγμα 
τελείως προς τα εμπρός μέχρι να ελευθερωθεί ο 
μηχανισμός ασφάλισης.
Εικόνα B

2. Πριν από την πρώτη χρήση αφαιρέστε τα 
περιεχόμενα από το δοχείο.
Εικόνα C

3. Τοποθετήστε τους στρεφόμενους τροχούς.
Υπόδειξη
Ένας από τους 5 στρεφόμενους τροχούς είναι 
εξοπλισμένος με φρένο στάθμευσης για αποτροπή της 
ακούσιας κύλισης.
Για άριστη ικανότητα ελιγμών (π.χ. πάνω από 
κατώφλια), μην τοποθετείτε το χειρόφρενο μπροστά στη 
μέση, αλλά μπροστά δεξιά ή αριστερά, ανάλογα με τις 
ανάγκες.

Εικόνα D

� ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Για την ασφαλή σταθεροποίηση της συσκευής 
εφαρμόστε το χειρόφρενο στον τροχό οδηγό. Όταν το 
χειρόφρενο είναι ανοικτό η συσκευή μπορεί να τεθεί σε 
ανεξέλεγκτη κίνηση.

Τοποθέτηση του στηρίγματος για πρόσθετα 
εξαρτήματα

● Συνδέστε το στήριγμα για πρόσθετα εξαρτήματα 
στο πίσω μέρος της κεφαλής της συσκευής.
Εικόνα E

Τοποθέτηση τηλεχειριστηρίου
Το τηλεχειριστήριο αποτελείται από:
● α Πλήκτρο On/Off
● β Οθόνη LED για ανίχνευση κραδασμών
● γ Άγκιστρο στερέωσης τηλεχειριστηρίου
● δ Ελαστικό ιμάντα με στερέωση
● ε Καπάκι για μικρή μπαταρία
Εικόνα N
1. Συνδέστε το ένα άκρο του λαστιχένιου ιμάντα σε 

έναν από τα δύο σημεία ιμάντα στο περίβλημα του 
τηλεχειριστηρίου.

2. Τοποθετήστε το τηλεχειριστήριο στην καθορισμένη 
θέση στο άκρο του ελαστικού σωλήνα 
αναρρόφησης.
Εικόνα O

3. Στερεώστε το άλλο άκρο του λαστιχένιου ιμάντα στο 
δεύτερο σημείο στερέωσης στο τηλεχειριστήριο, 
φροντίζοντας για σωστή στερέωση του λαστιχένιου 
ιμάντα.

Υπόδειξη
Το τηλεχειριστήριο μπορεί επίσης να συνδεθεί 
απευθείας στο εργαλείο μπαταρίας. 
Πρέπει να φροντίσετε για τη σωστή εφαρμογή του 
ιμάντα, ώστε οι δονήσεις του εργαλείου μπαταρίας να 
μεταδίδονται σωστά.
Εάν είναι απαραίτητο, διπλώστε τον προεξέχοντα 
λαστιχένιο ιμάντα και στερεώστε τον επίσης στο 
αντίστοιχο σημείο, ώστε να μην προεξέχει κατά τη 
διάρκεια της εργασίας.
Οι κατάλληλες θέσεις είναι εκείνες στις οποίες το 
εργαλείο μπαταρίας παράγει επαρκείς δονήσεις κατά τη 
λειτουργία. 
Το τηλεχειριστήριο δεν επιτρέπεται να στερεώνεται σε 
σημεία που είναι απαραίτητα για τον χειρισμό του 
εργαλείου μπαταρίας (π.χ. επιφάνειες λαβής, διακόπτες, 
οθόνες).
Υπόδειξη
Πριν από την πρώτη χρήση πρέπει να αφαιρεθεί η 
προστατευτική μεμβράνη της μικρής μπαταρίας.

Για να αφαιρέσετε την μπαταρία, μπορεί να ανοίξετε το 
τηλεχειριστήριο με ένα κέρμα, βλέπε κεφάλαιο  
Αντικατάσταση της μικρής μπαταρίας του 
τηλεχειριστηρίου 

Θέση σε λειτουργία
Τοποθέτηση σακούλας φίλτρου

1. Ξεδιπλώστε εντελώς τη σακούλα φίλτρου.
2. Τοποθετήστε τη σακούλα φίλτρου στη σύνδεση της 

συσκευής και πιέστε τη σταθερά.
Εικόνα F

3. Τοποθετήστε και ασφαλίστε την κεφαλή συσκευής.
Εικόνα G

Συναρμολόγηση μπεκ εδάφους, σωλήνα, 
εύκαμπτου σωλήνα

1. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης.
Εικόνα H

2. Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης με 
τη χειρολαβή.
Εικόνα I

Υπόδειξη
Για βολική αναρρόφηση σε περιορισμένους χώρους, η 
λαβή μπορεί να αφαιρεθεί και τα εξαρτήματα να 
συνδεθούν απευθείας στον σωλήνα αναρρόφησης.
Για να λύσετε τη λαβή, πιέστε τις γκρι περιοχές και στις 
δύο πλευρές της λαβής και βγάλτε τη λαβή από τον 
ελαστικό σωλήνα.
3. Συνδέστε το ακροφύσιο δαπέδου με τους σωλήνες 

αναρρόφησης.
 Χρησιμοποιήστε τη θέση με τις λωρίδες 

βουρτσών να εκτείνονται για αναρρόφηση ξηρών 
ακαθαρσιών.

 Χρησιμοποιήστε τη θέση με τα λαστιχένια χείλη 
να εκτείνονται για αναρρόφηση υγρών 
ακαθαρσιών/νερού.

Εικόνα J

Έναρξη χρήσης της συσκευής
Υπόδειξη
Η συσκευή μπορεί να ενεργοποιείται και να 
απενεργοποιείται χειροκίνητα (θέση διακόπτη συσκευής 
στη δεξιά πλευρά) ή με το τηλεχειριστήριο (θέση 
διακόπτη συσκευής στην αριστερή πλευρά, σύμβολο 
τηλεχειριστηρίου).
Με το τηλεχειριστήριο, οι εντολές τηλεχειρισμού 
αποστέλλονται μέσω Bluetooth® Low Energy (BLE) στη 
συσκευή.
● Συνδέστε το φις ρεύματος στην πρίζα.

Εικόνα K

Χειροκίνητη ενεργοποίηση
Συσκευές χωρίς πρίζα συσκευής
1. Φέρτε τον διακόπτη της συσκευής στην επιθυμητή 

θέση.
Εικόνα L
 Θέση “I”: Η λειτουργία αναρρόφησης / 

φυσήματος ενεργοποιείται. Η ισχύς 
αναρρόφησης μπορεί να ρυθμίζεται από "MAX" 
έως "MIN" ανάλογα με τις ανάγκες.

 Θέση : Το τηλεχειριστήριο ενεργοποιείται 
και ο χειρισμός της συσκευής μπορεί να γίνεται 
μέσω του τηλεχειριστηρίου. Η ισχύς 
αναρρόφησης μπορεί να ρυθμίζεται από "MAX" 
έως "MIN" ανάλογα με τις ανάγκες.

 Θέση “Ο”: Η συσκευή απενεργοποιείται.
Συσκευές με πρίζα συσκευής
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2. Φέρτε τον διακόπτη της συσκευής στην επιθυμητή 
θέση.
Εικόνα M
 Θέση “I”: Η λειτουργία αναρρόφησης / 

φυσήματος ενεργοποιείται. Η ισχύς 
αναρρόφησης μπορεί να ρυθμίζεται από "MAX" 
έως "MIN" ανάλογα με τις ανάγκες.

 Θέση  και : Όταν το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι συνδεδεμένο, η αναρρόφηση ενεργοποιείται 
αυτόματα, μόλις το ηλεκτρικό εργαλείο τεθεί σε 
λειτουργία. 
Το τηλεχειριστήριο ενεργοποιείται και ο χειρισμός 
της συσκευής μπορεί να γίνεται μέσω του 
τηλεχειριστηρίου.
Η ισχύς αναρρόφησης μπορεί να ρυθμίζεται από 
"MAX" έως "MIN" ανάλογα με τις ανάγκες. 

 Θέση “Ο”: Η συσκευή απενεργοποιείται.
Υπόδειξη
Εφόσον η συσκευή τροφοδοτείται με ρεύμα, η πρίζα της 
συσκευής μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως πηγή 
τροφοδοσίας. 
Υπόδειξη
Ισχύει μόνο για την Ελβετία: Η πρίζα επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο κατά τη λειτουργία σε ξηρό 
περιβάλλον.

Ενεργοποίηση με τηλεχειριστήριο
Υπόδειξη
● Η χρήση με το τηλεχειριστήριο επιτρέπει την άνετη 

ενεργοποίηση και απενεργοποίηση χωρίς να 
χρειάζεται να επιστρέφετε συνεχώς στη συσκευή, 
καθώς και την αυτόματη ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση όταν χρησιμοποιείτε εργαλεία 
μπαταρίας χάρη στην ανίχνευση δόνησης. 

Έναρξη χρήσης του τηλεχειριστηρίου σε 
χειροκίνητη λειτουργία
1 Γυρίστε το διακόπτη της συσκευής προς τα 

αριστερά στο σύμβολο .
Εικόνα L
Εικόνα M

2 Στερεώστε το τηλεχειριστήριο στο άκρο του 
ελαστικού σωλήνα αναρρόφησης, φροντίζοντας για 
σωστή εφαρμογή.

3 Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή πιέστε σύντομα 
το τηλεχειριστήριο, γίνεται η ασύρματη σύνδεση. 
Εικόνα P

4 Η συσκευή ενεργοποιείται και ξεκινά η λειτουργία 
αναρρόφησης / φυσήματος.

Έναρξη χρήσης του τηλεχειριστηρίου σε αυτόματη 
λειτουργία (λειτουργία δόνησης για εργαλεία 
μπαταρίας)
Υπόδειξη
Για να αποφύγετε τη λανθασμένη ανίχνευση 
κραδασμών λόγω ανωμαλιών στο δάπεδο (π.χ. ξύλινες 
σανίδες), μην χρησιμοποιείτε τη λειτουργία κραδασμών 
κατά την εργασία με το ακροφύσιο δαπέδου. 
Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία δόνησης μόνο με 
ηλεκτρικά εργαλεία. 
1 Γυρίστε το διακόπτη της συσκευής προς τα 

αριστερά στο σύμβολο .
Εικόνα L
Εικόνα M

2 Στερεώστε το τηλεχειριστήριο στο άκρο του 
ελαστικού σωλήνα αναρρόφησης, φροντίζοντας για 
σωστή εφαρμογή.
Εικόνα O

Υπόδειξη
Το τηλεχειριστήριο είναι αποσπώμενο και μπορεί επίσης 
να τοποθετηθεί απευθείας στη λαβή του εργαλείου 
μπαταρίας λόγω της δυνατότητας ρύθμισής του, βλέπε 
κεφάλαιο Τοποθέτηση τηλεχειριστηρίου
3 Συνδέστε τον ελαστικό σωλήνα αναρρόφησης στην 

προβλεπόμενη υποδοχή στο εργαλείο μπαταρίας 
και εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιήστε τον 
προσαρμογέα.

4 Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο ON / OFF στο 
τηλεχειριστήριο για 2 δευτερόλεπτα.
Η λυχνία LED αρχίζει να αναβοσβήνει, η συσκευή 
βρίσκεται σε λειτουργία δόνησης. 
Εικόνα Q

5 Ενεργοποιήστε το εργαλείο μπαταρίας. 
Η συσκευή αναγνωρίζει τη δόνηση, ενεργοποιείται 
και ξεκινά η λειτουργία αναρρόφησης / φυσήματος.

Υπόδειξη
Μετά από 15 λεπτά χωρίς κάποια δραστηριότητα, χωρίς 
πάτημα πλήκτρων και χωρίς δόνηση, το τηλεχειριστήριο 
τερματίζει αυτόματα την ανίχνευση δόνησης και η λυχνία 
LED σβήνει για να μειωθεί η κατανάλωση μπαταρίας.
Υπόδειξη
Όταν το ηλεκτρικό εργαλείο απενεργοποιηθεί, ο 
στρόβιλος αναρρόφησης λειτουργεί για περίπου 5 
δευτερόλεπτα ακόμη ώστε να απορροφήσει την 
υπολειπόμενη βρομιά στον ελαστικό σωλήνα 
αναρρόφησης.

Λειτουργία
ΠΡΟΣΟΧΗ
Λείπει το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο
Ζημιές στη συσκευή
Να εργάζεστε πάντα με το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο. 
Υπόδειξη
Κατά την αγορά και την εγκατάσταση σακουλών φίλτρου 
και επίπεδων πτυχωτών φίλτρων, δώστε προσοχή 
στους τρέχοντες αριθμούς ανταλλακτικών.
Πληροφορίες σχετικά με τα παρελκόμενα και τα 
ανταλλακτικά θα βρείτε στην τοποθεσία 
www.kaercher.com.

Στεγνή αναρρόφηση

ΠΡΟΣΟΧΗ
Απορρόφηση σταχτών
Ζημιές στη συσκευή
Πραγματοποιήστε αναρρόφηση στάχτης μόνο με 
προδιαχωριστή τέφρας.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Ελαττωματικό ή υγρό επίπεδο πτυχωτό φίλτρο
Ζημιές στη συσκευή
Πριν τη θέση σε λειτουργία, ελέγξτε το επίπεδο πτυχωτό 
φίλτρο για ζημιά και αντικαταστήστε το εάν είναι 
απαραίτητο.
Πραγματοποιήστε αναρρόφηση μόνο με στεγνό επίπεδο 
πτυχωτό φίλτρο.
Υπόδειξη
Αντικαταστήστε τον σάκο φίλτρου εγκαίρως, καθώς 
μπορεί να υποστεί ζημιά ο σάκος φίλτρου που είναι 
πολύ γεμάτος. Ο βαθμός πλήρωσης της σακούλας 
φίλτρου εξαρτάται από τους ρύπους που 
αναρροφώνται. Εάν πρόκειται για λεπτή σκόνη, άμμο 
κ.λπ. η σακούλα φίλτρου πρέπει να αντικαθίσταται 
συχνότερα.
Ένδειξη ελέγχου για σακούλες φίλτρου και πλακέ 
πτυχωτά φίλτρα



Ελληνικά 127

Υπόδειξη
Οι λυχνίες LED για την ένδειξη ελέγχου 
φίλτρου υποδηλώνουν τη μειωμένη ισχύ αναρρόφησης.
Οι λυχνίες LED στην ένδειξη ελέγχου του φίλτρου 
παρέχουν μεμονωμένες πληροφορίες σχετικά με τον 
απαιτούμενο καθαρισμό ή την αλλαγή φίλτρου τόσο για 
το πλακέ πτυχωτό φίλτρο όσο και για τη σακούλα 
φίλτρου. Βλέπε κεφάλαιο Η ένδειξη ελέγχου του φίλτρου 
για σακούλα φίλτρου ή/και πλακέ πτυχωτό φίλτρο 
ανάβει.
Εικόνα U
Υπόδειξη
Η ένδειξη ελέγχου φίλτρου δεν είναι ένδειξη στάθμης 
πλήρωσης για τη σακούλα φίλτρου. Η ισχύς 
αναρρόφησης μπορεί να μειωθεί, ειδικά κατά την 
αναρρόφηση λεπτόκοκκης σκόνης, εάν οι λεπτοί πόροι 
των σακουλών φίλτρου είναι φραγμένοι. Για μόνιμα 
υψηλή ισχύ αναρρόφησης, η σακούλα φίλτρου πρέπει 
να αντικαθίσταται ακόμη και αν δεν επιτευχθεί η μέγιστη 
στάθμη πλήρωσης.

Υγρή αναρρόφηση

ΠΡΟΣΟΧΗ
Υγρή αναρρόφηση με σάκο φίλτρου
Ζημιές στη συσκευή
Μην χρησιμοποιείτε σακούλα φίλτρου σε υγρή 
αναρρόφηση.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Λειτουργία με πλήρες δοχείο
Εάν το δοχείο είναι γεμάτο, ο πλωτήρας κλείνει το 
άνοιγμα αναρρόφησης και η συσκευή λειτουργεί με 
αυξημένο αριθμό στροφών.
Απενεργοποιήστε αμέσως τη συσκευή και αδειάστε το 
δοχείο.
Υπόδειξη
Εάν η συσκευή πέσει πάνω, ο πλωτήρας μπορεί επίσης 
να κλείσει. Για να κάνετε ξανά τη συσκευή 
απορροφητική, ρυθμίστε τη συσκευή, απενεργοποιήστε 
τη, περιμένετε 5 δευτερόλεπτα και μετά ενεργοποιήστε 
την ξανά.

Εργασία με ηλεκτρικά εργαλεία καλωδίου 
(μόνο για συσκευές με ενσωματωμένη πρίζα)

� ΠΡΟΣΟΧΗ
Ακούσια εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου
Τραυματισμός ή υλική ζημία
Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό εργαλείο είναι έτοιμο για 
χρήση μόλις είναι συνδεδεμένο στην πρίζα.
1. Συνδέστε τον ελαστικό σωλήνα αναρρόφησης.

Εικόνα H
2. Εάν είναι απαραίτητο, προσαρμόστε τον 

προσαρμογέα στη διάμετρο σύνδεσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου χρησιμοποιώντας ένα 
κατάλληλο εργαλείο.

3. Δυνατότητα A) Τοποθετήστε τον προσαρμογέα στη 
λαβή του ελαστικού σωλήνα αναρρόφησης. 
Συνδέστε τον ελαστικό σωλήνα αναρρόφησης με 
τον προσαρμογέα στο ηλεκτρικό εργαλείο.
Δυνατότητα B) Για μεγαλύτερη ευελιξία κατά την 
εργασία, συνδέστε τον προσαρμογέα στον λεπτό 
σωλήνα εργαλείου (ειδικό εξάρτημα) και στη λαβή 
του ελαστικού σωλήνα αναρρόφησης και συνδέστε 
τον στο ηλεκτρικό εργαλείο. 
Δυνατότητα Γ) Σε ορισμένα ηλεκτρικά εργαλεία, η 
λαβή του ελαστικού σωλήνα αναρρόφησης μπορεί 
να συνδεθεί απευθείας στο ηλεκτρικό εργαλείο.
Εικόνα R

4. Συνδέστε το φις του ηλεκτρικού εργαλείου (D) στην 
πρίζα.
Εικόνα S

5. Ρυθμίστε τον διακόπτη της συσκευής στο .
Η ισχύς "MAX" έως "MIN" μπορεί να ρυθμιστεί με τη 
βοήθεια του περιστροφικού διακόπτη.
Η αναρρόφηση ενεργοποιείται αυτόματα.
Εικόνα M

Υπόδειξη
Σημειώστε το μέγιστο συνδεδεμένο φορτίο (δείτε 
πληροφορίες στην υποδοχή της συσκευής).
Υπόδειξη
Μόλις ενεργοποιηθεί το ηλεκτρικό εργαλείο, ο στρόβιλος 
αναρρόφησης ξεκινά με καθυστέρηση 0,5 
δευτερολέπτου. Εάν το ηλεκτρικό εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο, ο στρόβιλος αναρρόφησης 
συνεχίζει να λειτουργεί για περίπου 5 δευτερόλεπτα για 
να απορροφήσει την υπολειπόμενη βρωμιά στον 
εύκαμπτο σωλήνα αναρρόφησης.

Ενσωματωμένο σύστημα καθαρισμού 
φίλτρων

Υπόδειξη
Το σύστημα καθαρισμού φίλτρων έχει σχεδιαστεί για την 
αναρρόφηση μεγάλων ποσοτήτων λεπτόκοκκης 
σκόνης. Χάρη στο σύστημα καθαρισμού φίλτρου, το 
βρόμικο πλακέ πτυχωτό φίλτρο και η σακούλα φίλτρου 
μπορούν να καθαριστούν με το πάτημα ενός κουμπιού 
ώστε η ισχύς αναρρόφησης να αυξηθεί ξανά. 
 Βάλτε τη λαβή του ελαστικού σωλήνα αναρρόφησης 

στην προβλεπόμενη θέση στάθμευσης στην κεφαλή 
της συσκευής. Με ενεργοποιημένη τη συσκευή 
πιέστε 3 x το πλήκτρο καθαρισμού φίλτρου, 
περιμένοντας 4 δευτερόλεπτα μετά από κάθε 
πάτημα.
Εικόνα T

Υπόδειξη
Αφού πατήσετε αρκετές φορές το πλήκτρο καθαρισμού 
του φίλτρου, ελέγξτε το δοχείο για τον όγκο πλήρωσης. 
Διαφορετικά, η βρομιά μπορεί να διαφύγει όταν ανοίξει 
το δοχείο.

Ένδειξη ελέγχου φίλτρου για σακούλες 
φίλτρου και πλακέ πτυχωτά φίλτρα

Υπόδειξη
Όταν η σακούλα φίλτρου ή το πλακέ πτυχωτό φίλτρο 
είναι βουλωμένο, το σύμβολο της σακούλας φίλτρου ή 
του πλακέ πτυχωτού φίλτρου ανάβει σε παραλλαγές 
συσκευών με ένδειξη ελέγχου του φίλτρου. Όταν ανάβει 
το αντίστοιχο σύμβολο, αυτό υποδηλώνει ότι η ισχύς 
αναρρόφησης έχει μειωθεί και ότι το φίλτρο πρέπει να 
καθαριστεί ή να αντικατασταθεί. 
● Μετά τον καθαρισμό της σακούλας φίλτρου ή του 

πλακέ πτυχωτού φίλτρου με πάτημα του πλήκτρου 
καθαρισμού (βλέπε κεφάλαιο Ενσωματωμένο 
σύστημα καθαρισμού φίλτρων, η λυχνία LED σβήνει 
αμέσως.
Εικόνα U
– LED σακούλας φίλτρου : Εάν η λυχνία LED 

ανάψει ξανά μετά από 10 δευτερόλεπτα, η 
σακούλα φίλτρου πρέπει να αντικατασταθεί.

Υπόδειξη
Ακόμα και αν δεν έχει επιτευχθεί η μέγιστη στάθμη 
πλήρωσης της σακούλας φίλτρου, η σακούλα φίλτρου 
μπορεί να είναι βουλωμένη, ειδικά όταν κάνετε 
αναρρόφηση λεπτής σκόνης.

– LED πλακέ πτυχωτού φίλτρου : Εάν η 
λυχνία LED ανάψει ξανά μετά από 10 
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δευτερόλεπτα, το πλακέ πτυχωτό φίλτρο πρέπει 
να αφαιρεθεί και να καθαριστεί με το χέρι, βλέπε 
κεφάλαιο Φροντίδα και συντήρηση

– Εάν μετά τον καθαρισμό η λυχνία LED ανάψει 
ξανά, το φίλτρο έχει φτάσει στο τέλος της 
διάρκειας ζωής του και πρέπει να αντικατασταθεί.

Λειτουργία εκφύσησης
Η λειτουργία εμφύσησης μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
τον καθαρισμό περιοχών που είναι δύσκολο να 
προσεγγιστούν ή όπου δεν είναι δυνατή η ηλεκτρική 
σκούπα, π.χ. φύλλα σε χαλίκι.
 Εισαγάγετε το σωλήνα αναρρόφησης στη σύνδεση 

του ανεμιστήρα. Η λειτουργία ανεμιστήρα είναι 
πλέον ενεργοποιημένη.
Εικόνα V

Διακοπή λειτουργίας
1. Ρυθμίστε τον διακόπτη της συσκευής στο “O”.

ή πατήστε το τηλεχειριστήριο.
Η συσκευή απενεργοποιείται.

2. Παραλλαγή 1: Τοποθετήστε τη λαβή του σωλήνα 
αναρρόφησης στην ενδιάμεση θέση στάθμευσης. 
Παραλλαγή 2: Κρεμάστε το ακροφύσιο δαπέδου ση 
θέση στάθμευσης. 
Εικόνα W

Τερματισμός λειτουργίας
1. Ρυθμίστε τον διακόπτη της συσκευής στο “O”. 

Η συσκευή απενεργοποιείται.
2. Αφαιρέστε το τηλεχειριστήριο από τον ελαστικό 

σωλήνα αναρρόφησης ή από το εργαλείο 
μπαταρίας.

3. Αποσυνδέστε το φις ρεύματος.
4. Αφαιρέστε την κεφαλή της συσκευής.

Εικόνα B
5. Αδειάστε το δοχείο.

Σε συσκευές που διαθέτουν τάπα αποστράγγισης, 
από το δοχείο μπορούν να αφαιρεθούν τα υγρά από 
την τάπα αποστράγγισης.
Εικόνα X

6. Επιλογή αποθήκευσης:
Εικόνα AE

Υπόδειξη
Ο ελαστικός σωλήνας αναρρόφησης μπορεί να τυλιχτεί 
γύρω από την κεφαλή της συσκευής και να στερεωθεί 
στην κεφαλή της συσκευής με τη βοήθεια του 
αντίστοιχου κολάρου. 
7. Φυλάσσετε τη συσκευή και το τηλεχειριστήριο σε 

στεγνό χώρο που προστατεύεται από τον παγετό.

Φροντίδα και συντήρηση
Οδηγίες γενικής φροντίδας

 Καθαρίστε τη συσκευή και τα βοηθητικά εξαρτήματα 
από συνθετικό υλικό με καθαριστικό για συνθετικά 
υλικά του εμπορίου.

 Εάν χρειαστεί, ξεπλύνετε το δοχείο και τα 
εξαρτήματα με νερό και στεγνώστε τα πριν τα 
χρησιμοποιήσετε ξανά.

Καθαρισμός κασέτας φίλτρου / επίπεδου 
πτυχωτού φίλτρου

1. Ξεκλειδώστε την κασέτα φίλτρου και διπλώστε την.
Εικόνα Y

2. Αφαιρέστε την κασέτα φίλτρου.
Εικόνα Z

3. Αδειάστε την κασέτα φίλτρου σε κάδο 
απορριμμάτων. Σε περίπτωση μεγάλης βρωμιάς, 

χτυπήστε την κασέτα φίλτρου στην άκρη του κάδου 
απορριμμάτων. Το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο δεν 
χρειάζεται να αφαιρεθεί από την κασέτα φίλτρου.
Εικόνα AA

Εάν είναι απαραίτητο, καθαρίστε το επίπεδο πτυχωτό 
φίλτρο ξεχωριστά.
4. Για να το κάνετε αυτό, αφαιρέστε το επίπεδο 

πτυχωτό φίλτρο από την κασέτα φίλτρου.
Εικόνα AB

5. Καθαρίστε το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο με 
τρεχούμενο νερό. Μην τρίβετε.
Αφήστε το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο να στεγνώσει 
εντελώς πριν το ξαναχρησιμοποιήσετε.
Εικόνα AC

Συνιστούμε να καθαρίζετε το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο 
μετά από κάθε χρήση.

Αντικατάσταση της μικρής μπαταρίας του 
τηλεχειριστηρίου

Υπόδειξη
Οι παλιές/αλλαγμένες μικρές μπαταρίες πρέπει να 
απορρίπτονται σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς.
Για περισσότερες πληροφορίες, ανατρέξτε στο κεφάλαιο 
Οδηγίες ασφαλείας για μπαταρίες 
1. Ανοίξτε το κάλυμμα της μπαταρίας στο πίσω μέρος 

του τηλεχειριστηρίου με ένα κέρμα.
2. Αφαιρέστε προσεκτικά την μπαταρία και 

αντικαταστήστε την με μια καινούργια.
Για τη σωστή τοποθέτηση, προσέξτε τη σήμανση 
της μπαταρίας (CR2032) (ο θετικός πόλος πρέπει 
να είναι στραμμένος προς το καπάκι της 
μπαταρίας).

3. Τοποθετήστε ξανά το καπάκι της μπαταρίας και 
κλείστε το με ασφάλεια με το κέρμα. Βεβαιωθείτε 
πως το καπάκι εφαρμόζει σωστά.

Καθαρισμός αισθητήρα για λειτουργία 
ελέγχου του φίλτρου

Υπόδειξη
Οι συσκευές με ένδειξη ελέγχου του φίλτρου διαθέτουν 
έναν αισθητήρα στο κάτω μπροστινό μέρος της κεφαλής 
της συσκευής που μετρά την ισχύ αναρρόφησης για τη 
λειτουργία ελέγχου του φίλτρου. Για να μην 
επηρεαστούν οι μετρήσεις, ο αισθητήρας πρέπει να 
καθαρίζεται όταν είναι πολύ λερωμένος.
1. Απασφαλίστε και αφαιρέστε την κεφαλή της 

συσκευής.
2. Καθαρίστε προσεκτικά τον αισθητήρα με ένα υγρό 

πανί.
Εικόνα AD

3. Τοποθετήστε και ασφαλίστε πάλι την κεφαλή 
συσκευής.

Αντιμετώπιση βλαβών
Οι βλάβες οφείλονται συχνά σε ασήμαντες αιτίες, τις 
οποίες μπορείτε να αντιμετωπίσετε μόνοι σας με τη 
βοήθεια του παρακάτω πίνακα. Σε περίπτωση 
αμφιβολίας ή σε περίπτωση βλάβης που δεν 
αναγράφεται εδώ μπορείτε να απευθύνεστε σε 
εξουσιοδοτημένο κατάστημα.
Μείωση ισχύος αναρρόφησης
Τα αξεσουάρ, ο εύκαμπτος σωλήνας αναρρόφησης ή οι 
σωλήνες αναρρόφησης έχουν μπλοκαριστεί.
 Με ένα κατάλληλο βοήθημα αφαιρέστε τις 

ακαθαρσίες.
Η σακούλα φίλτρου είναι γεμάτη
 Αντικαταστήστε τη σακούλα φίλτρου.
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Το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο είναι βρώμικο.
 Καθαρίστε το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο (βλ. 

κεφάλαιο  Καθαρισμός κασέτας φίλτρου / επίπεδου 
πτυχωτού φίλτρου).

Το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο είναι κατεστραμμένο.
 Αντικαταστήστε το επίπεδο πτυχωτό φίλτρο.
Η ένδειξη ελέγχου του φίλτρου για σακούλα φίλτρου 
ή/και πλακέ πτυχωτό φίλτρο ανάβει
Η σακούλα φίλτρου ή/και το πλακέ πτυχωτό φίλτρο είναι 
γεμάτο ή βουλωμένο από λεπτή σκόνη.
 Πατήστε το πλήκτρο καθαρισμού του φίλτρου για να 

καθαρίσετε τη σακούλα φίλτρου ή/και το πλακέ 
πτυχωτό φίλτρο ή, εάν είναι απαραίτητο, για να τα 
αντικαταστήσετε (βλέπε κεφάλαιο Ένδειξη ελέγχου 
φίλτρου για σακούλες φίλτρου και πλακέ πτυχωτά 
φίλτρα, βλέπε κεφάλαιο Καθαρισμός κασέτας 
φίλτρου / επίπεδου πτυχωτού φίλτρου 

Η συσκευή δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί με το 
τηλεχειριστήριο
Το τηλεχειριστήριο βρίσκεται εκτός της εμβέλειας των 
10 μέτρων.
 Φέρτε το τηλεχειριστήριο/τη συσκευή εντός 

εμβέλειας σημάτων.
Η μπαταρία του τηλεχειριστηρίου είναι άδεια.
 Τοποθετήστε νέα μπαταρία.
Ο διακόπτης της συσκευής δεν είναι ρυθμισμένος στο 
σύμβολο του τηλεχειριστηρίου.
 Γυρίστε το διακόπτη της συσκευής προς τα 

αριστερά στο σύμβολο του τηλεχειριστηρίου. 
Η λυχνία LED του τηλεχειριστηρίου δεν ανάβει/δεν 
αναβοσβήνει μετά το πάτημα ενός κουμπιού στην 
αυτόματη λειτουργία
Η μπαταρία του τηλεχειριστηρίου είναι άδεια ή σχεδόν 
άδεια.
 Τοποθετήστε νέα μπαταρία.
Το τηλεχειριστήριο δεν λειτουργεί
Το τηλεχειριστήριο εκτίθεται σε πολύ μικρές δονήσεις 
ώστε να παράγει το σήμα εκκίνησης και να το στείλει 
στην ηλεκτρική σκούπα, επειδή ο ιμάντας είναι 
τοποθετημένος πολύ χαλαρά στον ελαστικό σωλήνα 
αναρρόφησης.
 Επιλέξτε την επόμενη υποδοχή ώστε να 

στερεώσετε τον ιμάντα πιο σφιχτά στον ελαστικό 
σωλήνα αναρρόφησης.

 Για καλύτερη μετάδοση των δονήσεων, συνδέστε το 
τηλεχειριστήριο, αν είναι δυνατόν, απευθείας στο 
εργαλείο μπαταρίας.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Υπόδειξη
Τα τεχνικά δεδομένα βρίσκονται στην πινακίδα τύπου.

Общие указания
Перед первым применением 
устройства ознакомиться с данной 
оригинальной инструкцией по 

эксплуатации и прилагаемыми указаниями по 
технике безопасности. Действовать в соответствии 
с ними.
Сохранять обе брошюры для дальнейшего 
пользования или для следующего владельца.

Указания по технике 
безопасности при обращении с 

аккумулятором
� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
● Храните батарею в недоступном для детей 

месте. Проглатывание может вызвать ожоги, 
перфорацию мягких тканей и смерть. 
Серьезные ожоги могут возникнуть в течение 
2 часов после проглатывания. Немедленно 
обратитесь за медицинской помощью.

● Не подвергайте устройство или батарею 
воздействию чрезмерных температур. 
Помните об опасности короткого замыкания 
разъемов работающего от батареи 
устройства или батареи вследствие 
контакта с металлическими предметами.

● Разряженные батареи необходимо извлечь из 
устройства и утилизировать безопасным 
способом.

● Если устройство не будет использоваться в 
течение длительного времени, извлечь из него 
батареи.

● Не используйте модифицированные или 
поврежденные батареи.

● Нельзя замыкать клеммы питания накоротко.
● Данное устройство содержит 

неперезаряжаемые батареи. Эти батареи 
нельзя перезаряжать.

Использование по назначению
Устройство предназначено только для 
использования в домашнем хозяйстве.
Устройство предназначено для использования в 
соответствии с описаниями, приведенными в 
данном руководстве по эксплуатации, и указаниями 
по технике безопасности при работе с пылесосами 
для влажной и сухой уборки. 
Собирать холодную золу можно только с помощью 
подходящих принадлежностей.
Защищать устройство от дождя и не хранить 
устройство под открытым небом.
Примечание
Производитель не несет ответственности за 
повреждения, полученные в результате 
использования не по назначению или 
неправильного обращения с устройством. 

Товарный знак
Словесный знак и логотипы Bluetooth®являются 
зарегистрированными марками Bluetooth SIG, Inc. 
Любое использование этих марок компанией Alfred 
Kärcher SE & Co. KG осуществляется по лицензии.
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Декларация о соответствии 
стандартам ЕС

Настоящим компания Alfred Kärcher SE & Co. KG 
заявляет, что тип радиоустройства пылесоса для 
влажной и сухой уборки соответствует директиве 
2014/53/ЕС. Полный текст декларации о 
соответствии стандартам ЕС содержится на сайте 
www.karcher.com/wd-control.

Защита окружающей среды
Упаковочные материалы поддаются 
вторичной переработке. Упаковку необходимо 
утилизировать без ущерба для окружающей 

среды.
Электрические и электронные устройства 
часто содержат ценные материалы, 
пригодные для вторичной переработки, и 
зачастую такие компоненты, как батареи, 

аккумуляторы или масло, которые при 
неправильном обращении или ненадлежащей 
утилизации представляют потенциальную 
опасность для здоровья и окружающей среды. Тем 
не менее, данные компоненты необходимы для 
правильной работы устройства. Устройства, 
обозначенные этим символом, запрещено 
утилизировать вместе с бытовыми отходами.

Указания по компонентам (REACH)
Для получения актуальной информации о 
компонентах см. www.kaercher.de/REACH

Принадлежности и запасные 
части

Использовать только оригинальные 
принадлежности и запасные части. Только они 
гарантируют безопасную и бесперебойную работу 
устройства.
Для получения информации о принадлежностях и 
запчастях см. www.kaercher.com.

Комплект поставки
Комплектация устройства указана на упаковке. При 
распаковке устройства проверить комплектацию. 
При обнаружении недостающих принадлежностей 
или повреждений, полученных во время 
транспортировки, следует уведомить торговую 
организацию, продавшую устройство.

Гарантия
В каждой стране действуют соответствующие 
условия гарантии, установленные нашей дочерней 
сбытовой компанией. Возможные неисправности 
устройства в течение гарантийного срока мы 
устраняем бесплатно, если причина заключается в 
дефектах материалов или производственном браке. 

В случае возникновения претензий в течение 
гарантийного срока просьба обращаться с чеком о 
покупке в торговую организацию, продавшую 
изделие, или в ближайшую уполномоченную службу 
сервисного обслуживания.
(Адрес указан на обороте)
Дополнительную информацию о гарантии (при 
наличии) можно найти в области сервисного 
обслуживания на местном веб-сайте Kärcher в 
разделе «Загрузки».
Дата выпуска отображается на заводской табличке 
либо в формате MM/YYYY, где MM - месяц 
производства, YYYY - год производства, либо в 
закодированном виде.
При этом отдельные цифры имеют следующее 
значение:
Пример: 30290
3  год выпуска
0  столетие выпуска
2  десятилетие выпуска  
9  вторая цифра месяца выпуска
0  первая цифра месяца выпуска
Таким образом, в данном примере код 30290 
означает дату выпуска 09 /(2)023.

Описание устройства
На рисунках показано устройство с оптимальной 
комплектацией (WD 7 Control P S).
Оснащение отличается в зависимости от 
выбранной модели. Описание определенного 
оснащения приведено на упаковке устройства.
Рисунки см. на страницах с рисунками.
Рисунок A

1 Патрубок для подключения всасывающего 
шланга

2 Поворотный переключатель 
(с регулятором мощности и настройкой 
дистанционного управления)

3 * Розетка устройства

4 Подключение для функции выдувания

5 Кнопка очистки фильтра

6 Парковочное положение, ручка / устройство 
очистки фильтра 

7 Ручка для переноски

8 * Индикатор контроля фильтра для 
пылесборного мешка и плоского складчатого 
фильтра

9 Потайная ручка

10 Крючок для кабеля

11 Хранение шланга (с обеих сторон)

12 Зона для хранения

13 Фильтр-кассета и кнопка разблокировки

14 Заводская табличка с техническими данными 
(таких как размер контейнера)

15 Место хранения принадлежностей 

16 Сетевой кабель со штепсельной вилкой

17 Парковочное положение насадки для пола 

Устройство Тип Частотный 
диапазон, 
МГц

Мощнос
ть, макс. 
EIRP, 
мВт

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Соедине
ние 
Bluetoot
h® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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18 Направляющие ролики с 1 стояночным 
тормозом 

19 * Резьбовая пробка сливного отверстия

20 Фильтрующая кассета

21 Плоский складчатый фильтр

22 Съемная рукоятка с электростатической 
защитой

23 Всасывающий шланг с соединительной 
деталью

24 Всасывающие трубки 2 x 0,5 м

25 Щелевая насадка 

26 Насадка для пола

27 Пульт дистанционного управления со съемным 
ремешком (в комплекте с кнопочным элементом 
питания CR2032)

28 * Адаптер для подключения 
электроинструментов

* в зависимости от варианта устройства

Монтаж
Установка направляющих роликов

1. Ручка для переноски одновременно служит для 
блокировки верхней части устройства и 
контейнера. Для разблокировки следует 
полностью повернуть скобу вперед до 
деблокирования.
Рисунок B

2. Перед первым вводом в эксплуатацию извлечь 
содержимое из контейнера.
Рисунок C

3. Установить направляющие ролики.
Примечание
Для предотвращения случайного откатывания 
один из 5 направляющих роликов оснащен 
стояночным тормозом.
Для оптимальной маневренности (например, при 
преодолении порогов) устанавливать стояночный 
тормоз не посередине спереди, а лучше спереди 
справа или слева, по мере необходимости.

Рисунок D

� ОПАСНОСТЬ
Для безопасного положения устройства 
задействовать стояночные тормоза на 
направляющем ролике. При неактивном 
стояночном тормозе устройство может 
бесконтрольно прийти в движение.

Монтаж держателя для крепления 
принадлежностей

● Закрепить держатель места хранения 
принадлежностей на задней стороне верхней 
части устройства.
Рисунок E

Монтаж пульта дистанционного 
управления

Пульт дистанционного управления состоит из:
● a Кнопка Вкл./Выкл.
● b Светодиодный индикатор для обнаружения 

вибрации

● c Монтажный крюк для пульта дистанционного 
управления

● d Резиновая лента с фиксацией
● e Крышка для батарейки-таблетки
Рисунок N
1. Прикрепить один конец резиновой ленты к 

одному из двух креплений на корпусе пульта 
дистанционного управления.

2. Установить пульт дистанционного управления в 
предусмотренном месте на конце 
всасывающего шланга.
Рисунок O

3. Прикрепить другой конец резиновой ленты ко 
второму креплению ленты на пульте 
дистанционного управления, убедившись, что 
лента надежно закреплена.

Примечание
Пульт дистанционного управления также можно 
установить непосредственно на аккумуляторном 
инструменте. 
Важно убедиться, что лента надежно закреплена, 
чтобы вибрации аккумуляторного инструмента 
могли хорошо передаваться.
При необходимости подвернуть лишнюю часть 
резиновой ленты и также закрепить ее на 
креплении, чтобы она не торчала во время 
работы.
Подходящими местами являются те, где 
аккумуляторный инструмент во время работы 
создает достаточную вибрацию. 
Пульт дистанционного управления нельзя 
прикреплять к местам, необходимым для 
управления аккумуляторным инструментом 
(например, к ручкам, выключателям, 
индикаторам).
Примечание
Перед первым использованием необходимо снять 
защитную пленку с батарейки-таблетки.
Чтобы извлечь батарею, пульт дистанционного 
управления можно открыть с помощью монеты, 
см. главу  Замена батарейки-таблетки пульта 
дистанционного управления 

Ввод в эксплуатацию
Установка пылесборного мешка

1. Полностью развернуть пылесборный мешок.
2. Установить пылесборный мешок на разъем 

устройства и сильно прижать.
Рисунок F

3. Установить и зафиксировать верхнюю часть 
устройства.
Рисунок G

Установка шланга, трубы, насадки для 
пола

1. Подсоединить всасывающий шланг.
Рисунок H

2. Подсоединить всасывающий шланг к рукоятке.
Рисунок I

Примечание
Для удобства сбора в ограниченном 
пространстве рукоятку можно снять, а 
принадлежности прикрепить непосредственно к 
всасывающему шлангу.
Для снятия рукоятки надавить на серые области 
по обеим сторонам рукоятки и снять рукоятку со 
шланга.
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3. Подсоединить насадку для пола к всасывающим 
трубкам.
 Для сбора сухого мусора применять 

положение с выдвинутыми щеточными 
полосами.

 Для сбора влажной грязи/воды применять 
положение с выдвинутыми резиновые кромки.

Рисунок J

Начало работы
Примечание
Устройство можно включать и выключать 
вручную (положение выключателя устройства с 
правой стороны) или с помощью пульта 
дистанционного управления (положение 
выключателя устройства с левой стороны, 
символ дистанционного управления).
С помощью пульта дистанционного управления 
команды дистанционного управления передаются 
на устройство через Bluetooth® Low Energy (BLE).
● Вставить штепсельную вилку в розетку.

Рисунок K

Включение вручную
Устройства без розетки
1. Установить выключатель устройства в нужное 

положение.
Рисунок L
 Положение «I»: Активируется функция 

всасывания / выдувания. В зависимости от 
потребности мощность всасывания можно 
регулировать от «MAX» до «MIN».

 Положение : пульт дистанционного 
управления активируется, и устройством 
можно управлять с помощью пульта 
дистанционного управления. В зависимости 
от потребности мощность всасывания можно 
регулировать от «MAX» до «MIN».

 Положение «O»: Устройство выключается.
Устройства с розеткой
2. Установить выключатель устройства в нужное 

положение.
Рисунок M
 Положение «I»: Активируется функция 

всасывания / выдувания. В зависимости от 
потребности мощность всасывания можно 
регулировать от «MAX» до «MIN».

 Положение  и : При подключении 
электроинструмента функция всасывания 
активируется автоматически, если 
электроинструмент запущен. 
пульт дистанционного управления 
активируется, и устройством можно 
управлять с помощью пульта дистанционного 
управления.
В зависимости от потребности мощность 
всасывания можно регулировать от «MAX» до 
«MIN». 

 Положение «O»: Устройство выключается.
Примечание
Если устройство получает питание от 
источника тока, в качестве такового может 
использоваться розетка устройства. 
Примечание
Действительно только для Швейцарии: Розетку 
можно использовать только во время работы в 
сухом помещении.

Включение с помощью пульта 
дистанционного управления

Примечание
● Использование пульта дистанционного 

управления позволяет удобно включать и 
выключать устройство без необходимости 
постоянно возвращаться к нему, а также 
осуществлять автоматическое включение и 
выключение при использовании 
аккумуляторных инструментов благодаря 
обнаружению вибрации. 

Ввод в эксплуатацию пульта дистанционного 
управления в ручном режиме
1 Повернуть выключатель устройства влево до 

символа .
Рисунок L
Рисунок M

2 Закрепить пульт дистанционного управления на 
конце всасывающего шланга, убедившись, что 
он надежно закреплен.

3 Для включения устройства кратковременно 
нажать на пульт дистанционного управления, 
устанавливается радиосвязь. 
Рисунок P

4 Устройство включается и начинает выполнять 
функцию всасывания/выдувания.

Запуск пульта дистанционного управления в 
автоматическом режиме (режим вибрации для 
аккумуляторных инструментов)
Примечание
Чтобы избежать неправильного определения 
вибрации из-за неровностей пола (например, 
деревянных досок), не использовать режим 
вибрации при работе с насадкой для пола. 
Использовать режим вибрации только с 
электроинструментом. 
1 Повернуть выключатель устройства влево до 

символа .
Рисунок L
Рисунок M

2 Закрепить пульт дистанционного управления на 
конце всасывающего шланга, убедившись, что 
он надежно закреплен.
Рисунок O

Примечание
Пульт дистанционного управления съёмный и, 
благодаря регулируемому креплению, может 
быть установлен непосредственно на ручку 
аккумуляторного инструмента, см. главу  
Монтаж пульта дистанционного управления
3 Зафиксировать всасывающий шланг в 

специальном креплении на аккумуляторном 
инструменте, при необходимости используя 
адаптер.

4 Нажать и удерживать кнопку Вкл./Выкл. на 
пульте дистанционного управления в течение 2 
секунд.
Светодиод начнет мигать, устройство находится 
в режиме вибрации. 
Рисунок Q

5 Включить аккумуляторный инструмент. 
Устройство обнаруживает вибрацию, 
включается и запускает функцию всасывания/
выдувания.

Примечание
Через 15 минут бездействия, отсутствия 
вибрации и без нажатия кнопок пульт 
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дистанционного управления автоматически 
выходит из режима обнаружения вибрации, а 
светодиод гаснет, что позволяет сократить 
расход заряда батареи.
Примечание
После отключения электроинструмента 
всасывающая турбина продолжает работать 
еще примерно 5 секунд, чтобы втянуть остатки 
грязи из всасывающего шланга.

Эксплуатация
ВНИМАНИЕ
Отсутствие плоского складчатого фильтра
Повреждение устройства
Работать следует только с установленным 
плоским складчатым фильтром. 
Примечание
При покупке и установке пылесборных мешков и 
плоских складчатых фильтров необходимо 
обращать внимание на действительность 
номеров деталей.
Для получения информации о принадлежностях и 
запчастях см. www.kaercher.com.

Сухая уборка

ВНИМАНИЕ
Сбор холодной золы
Повреждение устройства
Собирать холодную золу только с помощью 
предварительного отделителя золы.
ВНИМАНИЕ
Неисправный или влажный плоский 
складчатый фильтр
Повреждение устройства
Перед вводом в эксплуатацию проверить плоский 
складчатый фильтр на предмет повреждений и 
при необходимости заменить его.
Собирать только с применением сухого плоского 
складчатого фильтра.
Примечание
Своевременно заменять пылесборный мешок, так 
как переполненный пылесборный мешок может 
быть поврежден. Степень заполнения 
пылесборного мешка зависит от всасываемой 
грязи. При мелкой пыли, песке и пр. пылесборный 
мешок необходимо менять чаще.
Индикатор контроля фильтра для пылесборного 
мешка и плоского складчатого фильтра
Примечание
Светодиоды индикации контроля 
фильтра сигнализируют об уменьшении 
мощности всасывания.
Светодиоды индикации контроля фильтра 
предоставляют индивидуальную информацию о 
необходимой очистке/замене плоского 
складчатого фильтра, а также пылесборного 
мешка. См. главу Загорается индикатор контроля 
фильтра для пылесборного мешка и/или плоского 
складчатого фильтра.
Рисунок U
Примечание
Индикатор контроля фильтра не является 
индикатором уровня заполнения пылесборного 
мешка. Мощность всасывания может снизиться, 
особенно при сборе мелкой пыли, если мелкие поры 
пылесборного мешка забиты. Чтобы обеспечить 
постоянно высокую мощность всасывания, 

пылесборный мешок следует менять даже если 
уровень заполнения не достигнут.

Влажная уборка

ВНИМАНИЕ
Влажная уборка с помощью пылесборного 
мешка
Повреждение устройства
Во время влажной уборки запрещается 
использовать пылесборный мешок.
ВНИМАНИЕ
Режим работы с полным контейнером
При полном контейнере входное отверстие 
закрывается поплавком, а прибор начинает 
работать с повышенным числом оборотов.
Незамедлительно выключить устройство и 
опорожнить контейнер.
Примечание
Если устройство опрокинется, поплавок тоже 
может закрыться. Чтобы вернуть устройству 
функцию всасывания влаги, установить 
устройство, выключить его, подождать 5 секунд, 
а затем снова включить его.

Работа с проводным 
электроинструментом (только для 
устройств со встроенной розеткой)

� ОСТОРОЖНО
Непреднамеренное включение 
электроинструмента
Травмы или материальный ущерб
Сразу после подключения электроинструмента к 
розетке следует убедиться, что он готов к 
работе.
1. Подсоединить всасывающий шланг.

Рисунок H
2. При необходимости подогнать адаптер под 

диаметр разъема для подсоединения 
электроинструмента с помощью подходящего 
приспособления.

3. Вариант А) Установить адаптер на рукоятку 
всасывающего шланга. Соединить 
всасывающий шланг с адаптером с 
электроинструментом.
Вариант B) Для большей гибкости во время 
работы соединить адаптер с тонким шлангом 
для инструмента (специальная 
принадлежность) и с рукояткой всасывающего 
шланга и подсоединить его к 
электроинструменту. 
Вариант C) Для некоторых электроинструментов 
рукоятку всасывающего шланга можно 
подсоединить непосредственно к 
электроинструменту.
Рисунок R

4. Вставить штепсельную вилку 
электроинструмента в (D) розетку устройства.
Рисунок S

5. Установить выключатель устройства в 
положение .
Мощность от «MAX» до «MIN» можно 
регулировать с помощью поворотного 
переключателя.
Пылесос активируется автоматически.
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Рисунок M
Примечание
Необходимо учитывать максимальную мощность 
подключаемых устройств (см. данные на розетке 
устройства).
Примечание
При включении электроинструмента 
всасывающая турбина запускается с задержкой 
0,5 секунды. После отключения 
электроинструмента всасывающая турбина 
продолжает работать еще примерно 5 секунд, 
чтобы втянуть остатки грязи из всасывающего 
шланга.

Встроенная система очистки фильтра
Примечание
Система очистки фильтра предусмотрена для 
сбора большого количества мелкой пыли. 
Благодаря системе очистки фильтра 
загрязненный плоский складчатый фильтр / 
пылесборный мешок можно очистить одним 
нажатием кнопки, и мощность всасывания снова 
увеличится. 
 Вставить рукоятку всасывающего шланга в 

предусмотренное для нее парковочное 
положение на верхней части устройства. Нажать 
3 раза кнопку очистки фильтра при включенном 
устройстве с интервалом в 4 секунды.
Рисунок T

Примечание
После неоднократного нажатия кнопки очистки 
фильтра проверить контейнер на предмет 
заполнения. В противном случае при открытии 
контейнера может вытечь грязь

Индикатор контроля фильтра для 
пылесборного мешка и плоского 

складчатого фильтра
Примечание
Если пылесборный мешок или плоский складчатый 
фильтр засорен, на вариантах устройства с 
индикатором контроля фильтра светится 
символ пылесборного мешка или плоского 
складчатого фильтра. Загорание 
соответствующего символа указывает на то, 
что мощность всасывания снизилась и фильтр 
необходимо очистить или заменить. 
● После очистки пылесборного мешка / плоского 

складчатого фильтра путем нажатия кнопки 
очистки фильтра (см. главу Встроенная 
система очистки фильтра светодиод сразу 
гаснет.
Рисунок U
– Светодиод пылесборного мешка : Если 

светодиод снова загорается через 10 секунд, 
необходимо заменить пылесборный мешок.

Примечание
Даже если максимальный уровень заполнения 
пылесборного мешка не достигнут, он может 
быть засорен, особенно при сборе мелкой пыли.

– Светодиод плоского складчатого 
фильтра : Если светодиод снова 
загорится через 10 секунд, плоский 
складчатый фильтр необходимо снять и 
очистить вручную, см. главу Уход и 
техническое обслуживание

– Если после уборки светодиод снова 
загорается, это значит, что срок службы 
фильтра истек и его необходимо заменить.

Функция выдувания
Функцию выдувания можно использовать для 
очистки труднодоступных мест или мест, где уборка 
пылесосом невозможна, например при уборке 
листвы с гравийной посыпки.
 Вставить всасывающий шланг в патрубок 

нагнетателя. При этом активируется функция 
выдувания.
Рисунок V

Приостановка работы
1. Установить выключатель устройства в 

положение «O».
или нажать на пульт дистанционного 
управления.
Устройство выключается.

2. Вариант 1: вставить ручку всасывающего 
шланга в промежуточное парковочное 
положение. 
Вариант 2: повесить насадку для пола в 
парковочное положение. 
Рисунок W

Окончание работы
1. Установить выключатель устройства в 

положение «O». 
Устройство выключается.

2. Снять пульт дистанционного управления со 
всасывающего шланга или аккумуляторного 
инструмента.

3. Извлечь штепсельную вилку из розетки.
4. Извлечь верхнюю часть устройства.

Рисунок B
5. Опорожнить резервуар.

Для устройств, имеющих резьбовую пробку 
сливного отверстия, опорожнение контейнера 
при сборе жидкостей может осуществляться 
через резьбовую пробку сливного отверстия.
Рисунок X

6. Возможность хранения:
Рисунок AE

Примечание
всасывающий шланг можно обернуть вокруг 
верхней части устройства и прикрепить к 
верхней части устройства с помощью манжеты 
для шланга. 
7. Хранить устройство и пульт дистанционного 

управления в сухом и защищенном от мороза 
помещении.

Уход и техническое 
обслуживание

Общие указания по уходу
 Устройства и пластмассовые принадлежности 

чистить обычными средствами для чистки 
пластмассы.

 При необходимости промыть водой контейнер и 
принадлежности, и просушить их перед 
дальнейшим применением.

Очистка фильтр-кассеты/плоского 
складчатого фильтра

1. Разблокировать и откинуть фильтр-кассету.
Рисунок Y
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2. Извлечь фильтр-кассету.
Рисунок Z

3. Опорожнить фильтр-кассету над мусорным 
ведром. При более сильном загрязнении выбить 
фильтр-кассету о край мусорного ведра. При 
этом плоский складчатый фильтр не нужно 
вынимать из фильтр-кассеты.
Рисунок AA

При необходимости очистить плоский складчатый 
фильтр отдельно.
4. Для этого вынуть плоский складчатый фильтр из 

фильтр-кассеты.
Рисунок AB

5. Промыть плоский складчатый фильтр под 
проточной водой. Не тереть и не чистить щеткой.
Перед повторным использованием дать 
фильтру полностью высохнуть.
Рисунок AC

Мы рекомендуем чистить плоский складчатый 
фильтр после каждого применения.

Замена батарейки-таблетки пульта 
дистанционного управления

Примечание
Старую/замененную батарейку-таблетку 
необходимо утилизировать в соответствии с 
действующими правилами.
Дополнительную информацию см. в главе  
Указания по технике безопасности при обращении 
с аккумулятором 
1. Открыть крышку батарейного отсека на задней 

панели пульта дистанционного управления с 
помощью монеты.

2. Осторожно извлечь батарейку и заменить ее 
новой.
Чтобы правильно вставить батарейку, обратить 
внимание на маркировку на ней (CR2032) 
(положительный полюс должен быть обращен к 
крышке батарейного отсека).

3. Установить на место крышку батарейного отсека 
и надежно закрыть ее монетой. Следить за 
правильным положением крышки.

Очистка датчика для функции контроля 
фильтра

Примечание
В устройствах с индикатором контроля фильтра 
в передней части головки устройства внизу 
имеется датчик, который измеряет мощность 
всасывания для функции контроля фильтра. 
Чтобы не искажались результаты измерений, при 
сильном загрязнении датчика его необходимо 
очищать.
1. Разблокировать и снять головку устройства.
2. Очистить датчик влажной тряпкой.

Рисунок AD
3. Снова установить и зафиксировать головку 

устройства.

Помощь при неисправностях
Зачастую неисправности имеют простые причины, 
поэтому с помощью следующего обзора их можно 
устранить самостоятельно. В случае сомнения или 
возникновения не описанных здесь неисправностей 
следует обращаться в авторизованную сервисную 
службу.
Ослабевающая мощность всасывания

Принадлежности, всасывающий шланг или 
всасывающие трубки засорены.
 Удалить засорение с помощью подходящего 

вспомогательного средства.
Пылесборный мешок заполнен
 Заменить пылесборный мешок.
Плоский складчатый фильтр загрязнен.
 Очистить плоский складчатый фильтр (см. главу  

Очистка фильтр-кассеты/плоского 
складчатого фильтра).

Плоский складчатый фильтр поврежден.
 Заменить плоский складчатый фильтр.
Загорается индикатор контроля фильтра для 
пылесборного мешка и/или плоского 
складчатого фильтра
Фильтровальный мешок и/или плоский складчатый 
фильтр заполнен или засорен мелкой пылью.
 Нажать кнопку очистки фильтра, чтобы очистить 

пылесборный мешок и/или плоский складчатый 
фильтр или заменить его при необходимости 
(см. главу Индикатор контроля фильтра для 
пылесборного мешка и плоского складчатого 
фильтра, см. главу Очистка фильтр-кассеты/
плоского складчатого фильтра 

Устройство не включается с помощью пульта 
дистанционного управления
Пульт дистанционного управления находится за 
пределами радиуса действия радиосигнала в 10 
метров.
 Поместить пульт дистанционного управления/

устройство в зону действия радиосигнала.
Батарейка пульта дистанционного управления 
разряжена.
 Вставить новую батарейку.
Выключатель устройства не установлен на символ 
дистанционного управления.
 Повернуть выключатель устройства влево до 

символа дистанционного управления. 
Светодиод на пульте дистанционного 
управления не светится/не мигает после 
нажатия кнопки в автоматическом режиме
Батарейка пульта дистанционного управления 
разряжена или почти разряжена.
 Вставить новую батарейку.
Пульт дистанционного управления не работает
Пульт дистанционного управления подвергается 
слишком малой вибрации для генерации сигнала 
запуска и отправки его на пылесос, поскольку лента 
слишком слабо закреплена на всасывающем 
шланге.
 Плотнее затянуть ленту на всасывающем 

шланге, выбрав следующую выемку.
 Для лучшей передачи вибрации по возможности 

установить пульт дистанционного управления 
непосредственно на аккумуляторный 
инструмент.



136 Українська

Технические характеристики

* Значения - в зависимости от типа устройства
Сохраняется право на внесение технических 
изменений.

Технические характеристики
Примечание
Технические характеристики указаны на 
заводской табличке.

Загальні вказівки
Перед першим використанням 
пристрою ознайомитись з цією 
оригінальною інструкцією з 

експлуатації та вказівками з техніки безпеки, що 
додаються. Діяти відповідно до них.
Зберігати обидві брошури для подальшого 
використання або для наступного власника.

Вказівки з техніки безпеки щодо 
акумулятора

� ПОПЕРЕДЖЕННЯ
● Зберігайте батарею в недоступних для дітей 

місцях. Проковтування може спричинити хімічні 
опіки, перфорацію м'яких тканин і смерть. 
Сильні опіки можуть виникнути протягом 2 
годин після проковтування. Негайно зверніться 
до лікаря.

● Не піддавайте пристрій або батарею дії 
надмірних температур. Пам'ятайте про 
небезпеку короткого замикання з'єднань 
пристрою, що працює від акумулятора, або 
батареї через металеві предмети.

● Порожні батареї необхідно вийняти з 
пристрою та безпечно утилізувати.

● Вийняти батареї, якщо пристрій не 
використовуватиметься протягом тривалого 
періоду часу.

WD 5 
Control

WD 5 
Control S

WD 5 
Control P 

Электрическое подключение

Сетевое 
напряжение

V 220 - 
240

220 - 
240

220 - 
240

Частота сети Hz 1~50 - 
60

1~50 - 
60

1~50 - 
60

Сетевой 
предохранител
ь (инертный) 
(ЕС)

A 10 10 16

Номинальная 
потребляемая 
мощность

W 1200 1200 1200

Тип сетевого 
кабеля

H 05VV-
F2x0,75 

H 05VV-
F2x0,75 

H 05VV-
F3G1,5  

Длина шнура m * 5/6/8/
10

* 5/6/8/
10

* 5/6/8/
10

Значение 
подсоединяем
ой мощности 
гнезда 
устройства 
(макс.) (ЕС)

A 2100

Рабочие характеристики устройства

Объем бака l 25 * 25/30 * 25/30

Водопоглощен
ие с рукояткой

l 15 * 15/20 * 15/20

Водопоглощен
ие с насадкой 
для пола

l 13 * 13/18 * 13/18

Размеры и вес

Вес (без 
принадлежност
ей)

kg * 8,4 - 
9,9

* 8,4 - 
9,9

* 8,4 - 
9,9

Уровень 
звукового 
давления 
(EN 60704-2-1)

dB(A) 73 73 73

WD 5 
Control 
P S 

WD 6 
Control 
P S 

WD 7 
Control 
P S

Электрическое подключение

Сетевое 
напряжение

V 220 - 
240

220 - 
240

220 - 
240

Частота сети Hz 1~50 - 
60

1~50 - 
60

1~50 - 
60

Сетевой 
предохранител
ь (инертный) 
(ЕС)

A 16 16 16

Номинальная 
потребляемая 
мощность

W 1200 1300 1400

Тип сетевого 
кабеля

H 05VV-
F3G1,5  

H 05VV-
F3G1.5 

H 05VV-
F3G1,5 

Длина шнура m * 5/6/8/
10

* 5/6/8/
10

* 5/6/8/
10

Значение 
подсоединяем
ой мощности 
гнезда 
устройства 
(макс.) (ЕС)

A 2100 2100 2100

Рабочие характеристики устройства

Объем бака l * 25/30 * 25/30 * 25/30

Водопоглощен
ие с рукояткой

l * 15/20 * 15/20 * 15/20

Водопоглощен
ие с насадкой 
для пола

l * 13/18 * 13/18 * 13/18

Размеры и вес

Вес (без 
принадлежност
ей)

kg * 8,4 - 
9,9

* 8,4 - 
9,9

* 8,4 - 
9,9

Уровень 
звукового 
давления 
(EN 60704-2-1)

dB(A) 73 73 73

WD 5 
Control 
P S 

WD 6 
Control 
P S 

WD 7 
Control 
P S
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● Не використовуйте модифіковані або 
пошкоджені батареї.

● Клеми живлення не повинні бути 
короткозамкненими.

● Цей пристрій містить батареї, що не 
перезаряджаються. Ці батареї не можна 
перезаряджати.

Використання за призначенням
Пристрій слід використовувати виключно в 
домашньому господарстві.
Пристрій призначений для використання як пилосос 
для сухого та вологого прибирання відповідно до 
опису та вказівок з техніки безпеки, наведених у цій 
інструкції з експлуатації. 
Збирати холодну золу можна лише за допомогою 
відповідного приладдя.
Захищати пристрій від дощу і не зберігати пристрій 
на відкритому повітрі.
Вказівка
Виробник не несе відповідальності за будь-які 
пошкодження, що виникли внаслідок використання 
не за призначенням або неправильної експлуатації. 

Торгова марка
Словесний товарний знак і логотип Bluetooth®є 
зареєстрованими товарними марками компанії 
Bluetooth SIG, Inc. Будь-яке використання цих марок 
компанією Alfred Kärcher SE & Co. KG відбувається 
за ліцензією.

Декларація про відповідність 
стандартам ЄС

Компанія Alfred Kärcher SE & Co. KG заявляє, що 
радіопристрій пилосос для сухого та вологого 
прибирання відповідає директиві 2014/53/ЄС. 
Повний текст декларації про відповідність 
стандартам ЄС міститься на сайті www.karcher.com/
wd-control.

Охорона довкілля
Пакувальні матеріали придатні до вторинної 
переробки. Упаковку необхідно утилізувати 
без шкоди для довкілля.
Електричні та електронні пристрої містять 
цінні матеріали, які придатні до вторинної 
переробки, і часто компоненти, як-от батареї, 
акумулятори чи мастило, які у разі 

неправильного поводження з ними або 
неправильної утилізації можуть створити потенційну 
небезпеку для здоров'я людини та довкілля. Однак 
ці компоненти необхідні для належної експлуатації 
пристрою. Пристрої, позначені цим символом, 

забороняється утилізувати разом із побутовим 
сміттям.

Вказівки щодо компонентів (REACH)
Актуальні відомості про компоненти наведені на 
сайті: www.kaercher.de/REACH

Приладдя та запасні деталі
Слід використовувати лише оригінальне приладдя 
та оригінальні запасні частини, тому що саме вони 
гарантують безпечну та безперебійну експлуатацію 
пристрою.
Інформація щодо приладдя та запасних частин 
міститься на сайті www.kaercher.com.

Комплект поставки
Комплектація пристрою зазначена на упаковці. Під 
час розпакування пристрою перевірити 
комплектацію. У разі нестачі приладдя або 
ушкоджень, отриманих під час транспортування, 
слід повідомити про це торговельній організації, яка 
продала пристрій.

Гарантія
У кожній країні діють відповідні гарантійні умови, 
встановлені уповноваженою організацією збуту 
нашої продукції в цій країні. Можливі несправності 
пристрою протягом гарантійного строку ми усуваємо 
безкоштовно, якщо причина несправності полягає в 
дефектах матеріалів або виробничому браку. У разі 
виникнення претензій протягом гарантійного строку 
прохання звертатися, маючи при собі чек про 
покупку, до торговельної організації, що продала 
продукт, або до найближчої уповноваженої служби 
сервісного обслуговування.
(Адреси див. на звороті)
Додаткову інформацію про гарантію (за наявності) 
можна знайти в області сервісного обслуговування 
місцевого вебсайту Kärcher у розділі 
«Завантаження».

Опис пристрою
На рисунках показано пристрій з оптимальною 
комплектацією (WD 7 Control P S).
Комплектація відрізняється в залежності від обраної 
моделі. Опис певної комплектації наведено на 
упаковці пристрою.
Рисунки див. на сторінці з зображеннями.
Малюнок A

1 Патрубок для всмоктувального шланга

2 Поворотний перемикач 
(з регулюванням потужності та налаштуванням 
пульта дистанційного керування)

3 * Розетка пристрою

4 Підключення для функції видування

5 Кнопка очищення фільтра

6 Паркувальне положення, ручка / очищення 
фільтра 

7 Ручка для перенесення

8 * Індикатор контролю фільтра для 
фільтрувального мішка і плоского складчастого 
фільтра

9 Потайна ручка

Пристрій Тип Діапазон 
частот, МГц

Потужні
сть, 
макс. 
EIRP, 
мВт

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoot
h® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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10 Гачок для кабелю

11 Зберігання шланга (з обох сторін)

12 Поверхня для зберігання

13 Фільтрувальна касета та кнопка розблокування

14 Заводська табличка із технічними 
характеристиками (наприклад розмір 
контейнера)

15 Відсік для приладдя 

16 Мережевий кабель зі штепсельною вилкою

17 Паркувальне положення насадки для підлоги 

18 Напрямні ролики з 1 стоянковим гальмом 

19  * Пробка зливного отвору

20 Фільтрувальний мішок

21 Плоский складчастий фільтр

22 Знімна ручка з електростатичним захистом

23 Всмоктувальний шланг з сполучною деталлю

24 Всмоктувальні трубки 2 x 0,5 м

25 Щілинна насадка 

26 Насадка для підлоги

27 Пульт дистанційного керування зі знімним 
ремінцем (з круглою батарейкою CR2032)

28 * Адаптер для підключення електроінструменту

* залежно від варіанту пристрою

Монтаж
Встановлення напрямних роликів

1. Ручка для перенесення одночасно служить для 
фіксації верхньої частини пристрою і 
контейнера. Для розблокування слід повністю 
повернути скобу вперед до деблокування.
Малюнок B

2. Перед першим уведенням в експлуатацію 
витягти вміст з контейнера.
Малюнок C

3. Установити напрямні ролики.
Вказівка
Один з 5 напрямних роликів оснащений стоянковим 
гальмом, щоб запобігти ненавмисному 
відкочуванню.
Для оптимальної маневреності (наприклад, під час 
подолання порогів) встановлювати стоянкове 
гальмо не спереду посередині, а спереду праворуч 
або ліворуч, залежно від потреби.

Малюнок D

� НЕБЕЗПЕКА
Для безпечного положення пристрою задіяти 
стоянкове гальмо на напрямному ролику. У разі 
неактивного стоянкового гальма пристрій може 
безконтрольно почати рухатись.

Встановлення тримача відсіку для 
приладдя

● Закріпити тримач відсіку для приладдя на задній 
стороні верхньої частини пристрою.
Малюнок E

Встановлення пульта дистанційного 
керування

Компоненти пульта дистанційного керування:
● a Кнопка Увімк./Вимк.
● b Світлодіодний індикатор для виявлення 

вібрації
● c Гачок для кріплення пульта дистанційного 

керування
● d Гумовий ремінець з фіксатором
● e Кришка круглої батарейки
Малюнок N
1. Прикріпити один кінець гумового ремінця до 

одного з двох кріплень на корпусі пульта 
дистанційного керування.

2. Установити пульт дистанційного керування у 
передбаченому місці на кінці всмоктувального 
шланга.
Малюнок O

3. Закріпити інший кінець гумового ремінця на 
другому кріпленні пульта дистанційного 
керування, переконавшись, що ремінець надійно 
закріплений.

Вказівка
Пульт дистанційного керування також можна 
установити безпосередньо на акумуляторний 
інструмент. 
Необхідно переконатися, що ремінець надійно 
закріплений, щоб вібрації акумуляторного 
інструмента передавалися належним чином.
За необхідності загнути гумовий ремінець, що 
стирчить, і також зафіксувати його на кріпленні 
ремінця, щоб він не стирчав під час роботи.
Придатними місцями є ті, де акумуляторний 
інструмент генерує достатню вібрацію під час 
роботи. 
Пульт дистанційного керування не можна 
прикріплювати в місцях, необхідних для керування 
акумуляторним інструментом (наприклад, на 
ручках, вимикачах, індикаторах).
Вказівка
Перед першим використанням необхідно зняти 
захисну плівку з круглої батарейки.
Щоб вийняти батарейку, пульт дистанційного 
керування можна відкрити за допомогою монети, 
див. главу  Заміна круглої батарейки пульта 
дистанційного керування 

Введення в експлуатацію
Встановлення фільтрувального мішка

1. Повністю розгорнути фільтрувальний мішок.
2. Встановити фільтрувальний мішок на роз'єм 

пристрою та міцно придавити.
Малюнок F

3. Встановити і заблокувати верхню частину 
пристрою.
Малюнок G

Встановлення шланга, трубки, насадки 
для підлоги

1. Приєднати всмоктувальний шланг.
Малюнок H

2. Приєднати всмоктувальний шланг до ручки.
Малюнок I

Вказівка
Для зручності збору в обмеженому просторі ручку 
можна зняти, а приладдя прикріпити 
безпосередньо до всмоктувального шланга.
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Для зняття ручки натиснути на сірі ділянки з обох 
боків ручки і зняти ручку зі шланга.
3. З'єднати насадку для підлоги зі 

всмоктувальними трубками.
 Для збирання сухого сміття застосовувати 

положення з висунутими щітковими смугами.
 Для збирання вологого бруду/води 

застосовувати положення з висунутими 
гумовими кромками.

Малюнок J

Початок роботи
Вказівка
Пристрій можна вмикати та вимикати вручну 
(положення вимикача пристрою з правого боку) або 
за допомогою пульта дистанційного керування 
(положення вимикача пристрою з лівого боку, 
символ дистанційного керування).
За допомогою пульта дистанційного керування 
команди дистанційного керування передаються на 
пристрій через Bluetooth® Low Energy (BLE).
● Вставити штепсельну вилку в розетку.

Малюнок K

Увімкнення вручну
Пристрої без розетки
1. Встановити вимикач пристрою в потрібне 

положення.
Малюнок L
 Положення «I»: Активується функція 

всмоктування / видування. За потреби сила 
всмоктування може бути встановлена в 
діапазоні від «MAX» до «MIN».

 Положення : Пульт дистанційного 
керування активується, і пристроєм можна 
керувати за допомогою пульта дистанційного 
керування. За потреби сила всмоктування 
може бути встановлена в діапазоні від «MAX» 
до «MIN».

 Положення «O»: Пристрій вимикається.
Пристрої з розеткою
2. Встановити вимикач пристрою в потрібне 

положення.
Малюнок M
 Положення «I»: Активується функція 

всмоктування / видування. За потреби сила 
всмоктування може бути встановлена в 
діапазоні від «MAX» до «MIN».

 Положення  та : За підключеного 
електроінструмента функція всмоктування 
активується автоматично, якщо 
електроінструмент запущений. 
Пульт дистанційного керування активується, і 
пристроєм можна керувати за допомогою 
пульта дистанційного керування.
За потреби сила всмоктування може бути 
встановлена в діапазоні від «MAX» до «MIN». 

 Положення «O»: Пристрій вимикається.
Вказівка
Якщо пристрій отримує живлення від джерела 
струму, в цій якості може застосовуватися 
розетка пристрою. 
Вказівка
Дійсно тільки для Швейцарії: Розетку можна 
використовувати тільки під час роботи в сухому 
місці.

Увімкнення за допомогою пульта 
дистанційного керування

Вказівка
● Використання з пультом дистанційного 

керування забезпечує зручне ввімкнення та 
вимкнення без необхідності постійно 
повертатися до пристрою, а також 
автоматичне ввімкнення та вимкнення у разі 
використання інструментів, що живляться від 
акумулятора, завдяки виявленню вібрації. 

Запуск пульта дистанційного керування в 
ручному режимі
1 Повернути вимикач пристрою вліво на символ 

.
Малюнок L
Малюнок M

2 Закріпити пульт дистанційного керування на кінці 
всмоктувального шланга, переконавшись, що він 
надійно закріплений.

3 Коротко натиснути на пульт дистанційного 
керування, щоб увімкнути пристрій, радіозв'язок 
встановлюється. 
Малюнок P

4 Пристрій вмикається, і запускається функція 
всмоктування / видування.

Запуск пульта дистанційного керування в 
автоматичному режимі (режим вібрації для 
акумуляторних інструментів)
Вказівка
Щоб уникнути неправильного виявлення вібрації 
через нерівну підлогу (наприклад, дерев'яні дошки), 
не використовувати режим вібрації під час роботи 
з насадкою для підлоги. Використовувати режим 
вібрації тільки з електроінструментом. 
1 Повернути вимикач пристрою вліво на символ 

.
Малюнок L
Малюнок M

2 Закріпити пульт дистанційного керування на кінці 
всмоктувального шланга, переконавшись, що він 
надійно закріплений.
Малюнок O

Вказівка
Пульт дистанційного керування є знімним, а 
також може бути встановлений безпосередньо на 
рукоятці акумуляторного інструменту завдяки 
можливості регулювання, див. главу 
Встановлення пульта дистанційного керування
3 Зафіксувати всмоктувальний шланг у 

спеціальному кріпленні на акумуляторному 
інструменті, використовуючи за потреби 
адаптер.

4 Натиснути й утримувати кнопку Увімк./Вимк. на 
пульті дистанційного керування протягом 
2 секунд.
Світлодіод починає блимати, пристрій 
знаходиться у режимі вібрації. 
Малюнок Q

5 Увімкнути акумуляторний інструмент. 
Пристрій визначає вібрацію, вмикається, і 
запускається функція всмоктування / видування.

Вказівка
Після 15 хвилин бездіяльності, без натискання 
кнопок і без вібрації пульт дистанційного 
керування автоматично виходить з режиму 
виявлення вібрації, а світлодіод гасне, щоб 
зменшити споживання енергії батареї.
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Вказівка
Після вимкнення електроінструмента 
всмоктувальна турбіна продовжує працювати ще 
протягом приблизно 5 секунд, щоб всмоктати 
залишки бруду із всмоктувального шланга.

Експлуатація
УВАГА
Відсутність плоского складчастого фільтру
Пошкодження пристрою
Працювати завжди слід тільки з встановленим 
плоским складчастим фільтром. 
Вказівка
При покупці та встановленні фільтрувальних 
мішків і плоских складчастих фільтрів необхідно 
звертати увагу на актуальність номерів деталей.
Інформація щодо приладдя та запасних частин 
міститься на сайті www.kaercher.com.

Сухе прибирання

УВАГА
Збирання холодної золи
Пошкодження пристрою
Збирати холодну золу тільки за допомогою 
попереднього відділювача золи.
УВАГА
Несправний або вологий плоский складчастий 
фільтр
Пошкодження пристрою
Перед уведенням в експлуатацію слід перевірити 
плоский складчастий фільтр на наявність 
пошкоджень і при необхідності замінити його.
Збирати тільки із застосуванням сухого плоского 
складчастого фільтру.
Вказівка
Своєчасно замінювати фільтрувальний мішок, так 
як переповнений фільтрувальний мішок може бути 
пошкоджений. Ступінь наповнення 
фільтрувального мішка залежить від пилу, що 
всмоктується. Під час прибирання дрібного пилу, 
піску й подібних речовин фільтрувальний мішок 
треба міняти частіше.
Індикатор контролю фільтра для 
фільтрувального мішка і плоского складчастого 
фільтра
Вказівка
Світлодіоди індикатора контролю 
фільтра сигналізують про зменшення потужності 
всмоктування.
Світлодіоди індикатора контролю фільтра 
надають індивідуальну інформацію про необхідне 
очищення/заміну як плоского складчастого 
фільтра, так і фільтрувального мішка. Див. главу 
Індикатор контролю фільтра для 
фільтрувального мішка та / або плоского 
складчастого фільтра загоряється.
Малюнок U
Вказівка
Індикатор контролю фільтра не є індикатором 
рівня заповнення фільтрувального мішка. 
Потужність всмоктування може зменшитися, 
особливо під час збирання дрібного пилу, якщо 
дрібні пори фільтрувального мішка забиті. Для 
забезпечення постійної високої потужності 
всмоктування фільтрувальний мішок слід 
замінювати, навіть якщо не досягнуто 
максимального рівня заповнення.

Вологе прибирання

УВАГА
Вологе прибирання з фільтрувальним мішком
Пошкодження пристрою
Під час вологого прибирання забороняється 
використовувати фільтрувальний мішок.
УВАГА
Експлуатація з повним контейнером
Коли контейнер заповнюється, поплавець 
закриває всмоктувальний отвір, і пристрій 
починає працювати на збільшених обертах.
Негайно вимкніть пристрій і спорожніть 
контейнер.
Вказівка
Якщо пристрій перевернеться, поплавок також 
може закритися. Щоб повернути пристрою 
функцію всмоктування вологи, встановити 
пристрій, вимкнути його, зачекати 5 секунд, а 
потім знову увімкнути його.

Робота з провідним електроінструментом 
(лише для пристроїв із вбудованою 

розеткою)

� ОБЕРЕЖНО
Ненавмисне вмикання електроінструменту
Травми або матеріальні збитки
Одразу після підключення електроінструмента до 
розетки слід переконатися, що він готовий до 
роботи.
1. Приєднати всмоктувальний шланг.

Малюнок H
2. За потреби підлаштувати адаптер під діаметр 

роз'єму для під'єднання електроінструмента за 
допомогою належного приладдя.

3. Варіант A) Встановити адаптер на ручку 
всмоктувального шланга. З'єднати 
всмоктувальний шланг з адаптером з 
електроінструментом.
Варіант B) Для більшої гнучкості під час роботи 
з'єднати адаптер з тонким шлангом для 
інструменту (спеціальне приладдя) і з ручкою 
всмоктувального шланга і приєднати його до 
електроінструменту. 
Варіант C) Для деяких електроінструментів ручку 
всмоктувального шланга можна під'єднати 
безпосередньо до електроінструменту.
Малюнок R

4. Вставити штепсельну вилку електроінструмента 
в (D) розетку пристрою.
Малюнок S

5. Встановити вимикач пристрою у положення 
.

Потужність можна регулювати від «MAX» до 
«MIN» за допомогою поворотного перемикача.
Пилосос активується автоматично.
Малюнок M

Вказівка
необхідно враховувати максимальну потужність 
пристроїв, які буде підключено (див.дані на розетці 
пристрою).
Вказівка
При ввімкненні електроінструмента 
всмоктувальна турбіна запускається з 
затримкою 0,5 секунди. Після вимкнення 
електроінструмента всмоктувальна турбіна 
продовжує працювати ще протягом приблизно 5 
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секунд, щоб всмоктати залишки бруду із 
всмоктувального шланга.

Убудована система очищення фільтрів
Вказівка
Система очищення фільтрів передбачена для 
збирання великої кількості дрібного пилу. Завдяки 
системі очищення фільтрів брудний плоский 
складчастий фільтр / фільтрувальний мішок 
можна очистити натисканням кнопки і знову 
збільшити потужність всмоктування. 
 Вставити ручку всмоктувального шланга в 

передбачене для неї паркувальне положення на 
верхній частині пристрою. Натиснути 3 рази 
кнопку очищення фільтра за ввімкненого 
пристрою з інтервалом у 4 секунди.
Малюнок T

Вказівка
Після декількох натискань на кнопку очищення 
фільтра перевірити рівень заповнення 
контейнера. Інакше під час відчиняння контейнера 
може висипатися бруд

Індикатор контролю фільтра для 
фільтрувальних мішків і плоских 

гофрованих фільтрів
Вказівка
Якщо фільтрувальний мішок або плоский 
складчастий фільтр засмічений, у варіантах 
пристрою з індикатором контролю фільтра 
загоряється символ фільтрувального мішка або 
плоского складчастого фільтра. Коли 
загоряється відповідний символ, це означає, що 
потужність всмоктування зменшилася і що 
фільтр необхідно очистити або замінити. 
● Після очищення фільтрувального мішка / 

плоского складчастого фільтра шляхом 
натискання кнопки очищення фільтра (див. главу 
Убудована система очищення фільтрів, 
світлодіод відразу гасне.
Малюнок U
– Світлодіод фільтрувального мішка : 

Якщо через 10 секунд індикатор знову 
світиться, фільтрувальний мішок необхідно 
замінити.

Вказівка
Навіть якщо максимальний рівень заповнення 
фільтрувального мішка не був досягнутий, 
фільтрувальний мішок може бути засмічений, 
особливо у разі збирання дрібного пилу.

– Світлодіод плоского складчастого 
фільтра : Якщо через 10 секунд 
світлодіод знову засвітиться, плоский 
складчастий фільтр необхідно зняти й 
очистити вручну, див. главу Догляд та 
технічне обслуговування

– Якщо після очищення світлодіод знову 
засвітиться, це означає, що строк служби 
фільтра закінчився і його необхідно замінити.

Функція видування
Функцію видування можна використовувати для 
очищення важкодоступних ділянок або місць, де 
прибирання пилососом неможливе, наприклад під 
час прибирання листя з гравійної посипки.

 Вставити всмоктувальний шланг у патрубок 
нагнітача. При цьому активується функція 
видування.
Малюнок V

Переривання роботи
1. Встановити вимикач пристрою у положення «O».

або натиснути на пульт дистанційного 
керування.
Пристрій вимикається.

2. Версія 1: вставити ручку всмоктувального 
шланга в проміжне паркувальне положення. 
Варіант 2: встановити насадку для підлоги в 
паркувальне положення. 
Малюнок W

Завершення роботи
1. Встановити вимикач пристрою у положення «O». 

Пристрій вимикається.
2. Зняти пульт дистанційного керування з 

всмоктувального шланга або акумуляторного 
інструмента.

3. Витягти штепсельну вилку з розетки.
4. Зняти верхню частину пристрою.

Малюнок B
5. Випорожнити контейнер.

Для пристроїв, що мають пробку водозливного 
отвору, спорожнення контейнера у разі збирання 
рідин може здійснюватися через пробку 
водозливного отвору.
Малюнок X

6. Можливість зберігання:
Малюнок AE

Вказівка
всмоктувальний шланг можна обернути навколо 
верхньої частини пристрою і прикріпити до 
верхньої частини пристрою за допомогою 
манжети для шланга. 
7. Зберігати пристрій і пульт дистанційного 

керування у сухому місці, захищеному від 
морозу.

Догляд та технічне 
обслуговування

Загальні вказівки щодо догляду
 Очищувати пристрій та приладдя з пластмаси за 

допомогою стандартних засобів для чищення 
виробів з пластмаси.

 Якщо необхідно, промити контейнер та 
приладдя водою та просушіть перед подальшим 
використанням.

Очищення фільтрувальної касети/
плоского складчастого фільтру

1. Розблокувати і відкинути фільтрувальну касету.
Малюнок Y

2. Витягти фільтрувальну касету.
Малюнок Z

3. Спорожнити фільтрувальну касету над відром 
для сміття. При більш сильному забрудненні 
вибити фільтрувальну касету об край відра для 
сміття. При цьому плоский складчастий фільтр 
не потрібно виймати з фільтрувальної касети.
Малюнок AA

При необхідності очистити плоский складчастий 
фільтр окремо.
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4. Для цього вийняти плоский складчастий фільтр з 
фільтрувальної касети.
Малюнок AB

5. Промити плоский складчастий фільтр під 
проточною водою. Не терти й не чистити щіткою.
Перед повторним використанням дати фільтру 
повністю висохнути.
Малюнок AC

Ми рекомендуємо чистити плоский складчастий 
фільтр після кожного застосування.

Заміна круглої батарейки пульта 
дистанційного керування

Вказівка
Стару / замінену батарейку слід утилізувати 
відповідно до чинних норм.
Для отримання додаткової інформації див. главу 
Вказівки з техніки безпеки щодо акумулятора 
1. Відкрити кришку батарейного відсіку на задній 

панелі пульта дистанційного керування за 
допомогою монети.

2. Обережно вийняти батарейку і замінити її новою.
Для правильного встановлення звернути увагу 
на маркування батарейки (CR2032) (позитивний 
полюс повинен бути спрямований до кришки 
батарейного відсіку).

3. Встановити кришку батарейного відсіку на місце 
і надійно закрити її монетою. Перевірити 
правильність кріплення кришки.

Очищення датчика для функції керування 
фільтром

Вказівка
У пристроях з індикатором контролю фільтра у 
нижній передній частині головки пристрою є 
датчик, який вимірює потужність всмоктування 
для функції контролю фільтра. Щоб не 
спотворювалися результати вимірювань, датчик 
необхідно очистити, якщо він сильно забруднений.
1. Розблокувати і зняти головку пристрою.
2. Обережно очистити датчик вологою серветкою.

Малюнок AD
3. Знову встановити і заблокувати головку 

пристрою.

Допомога в разі несправностей
Несправності часто мають просту причину, яку 
можна усунути самостійно за допомогою інструкцій, 
наведених нижче. За наявності сумнівів або в разі 
неназваних несправностей слід звертатися до 
авторизованої сервісної служби.
Зниження потужності всмоктування
Приладдя, всмоктувальний шланг або 
всмоктувальні трубки засмічені.
 Видалити засмічення за допомогою придатного 

допоміжного засобу.
Фільтрувальний мішок повний
 Замінити фільтрувальний мішок.
Плоский складчастий фільтр забруднений.
 Очистити плоский складчастий фільтр (див. 

главу  Очищення фільтрувальної касети/
плоского складчастого фільтру).

Плоский складчастий фільтр пошкоджений.
 Замінити плоский складчастий фільтр.
Індикатор контролю фільтра для 
фільтрувального мішка та / або плоского 
складчастого фільтра загоряється

Фільтрувальний мішок та / або плоский складчастий 
фільтр переповнений або забитий дрібним пилом.
 Натиснути кнопку очищення фільтра, щоб 

очистити фільтрувальний мішок та / або плоский 
складчастий фільтр або замінити його за 
потреби (див. главу Індикатор контролю 
фільтра для фільтрувальних мішків і плоских 
гофрованих фільтрів, див. главу Очищення 
фільтрувальної касети/плоского складчастого 
фільтру 

Пристрій не вмикається за допомогою пульта 
дистанційного керування
Пульт дистанційного керування знаходиться за 
межами радіусу дії радіозв'язку 10 метрів.
 Розмістити пульт дистанційного керування / 

пристрій у зоні дії радіозв'язку.
Батарейка пульта дистанційного керування 
розряджена.
 Вставити нову батарейку.
Вимикач пристрою не встановлений на символ 
дистанційного керування.
 Повернути вимикач пристрою вліво на символ 

дистанційного керування. 
Світлодіод пульта дистанційного керування не 
світиться / не блимає в автоматичному режимі 
після натискання кнопки
Батарейка пульта дистанційного керування 
розряджена або майже розряджена.
 Вставити нову батарейку.
Пульт дистанційного керування не працює
Пульт дистанційного керування піддається занадто 
слабкій вібрації, щоб згенерувати сигнал запуску та 
надіслати його пилососу, оскільки ремінець 
закріплений на всмоктувальному шлангу надто 
слабо.
 Вибрати наступний виріз, щоб міцніше закріпити 

ремінець на всмоктувальному шлангу.
 Для кращої передачі вібрації установити пульт 

дистанційного керування безпосередньо на 
акумуляторний інструмент, якщо це можливо.

Технічні характеристики
Вказівка
Технічні характеристики можна знайти на 
заводській табличці.

Жалпы нұсқаулар
Құрылғыны алғаш рет қолданбас 
бұрын, осы пайдалану жөніндегі 
түпнұсқа нұсқаулық пен берілген 

қауіпсіздік жөніндегі нұсқауларды оқып шығыңыз. 
Оларға сай əрекет етіңіз.
Екі кітапшаны да əрі қарай пайдалану немесе келесі 
иесі үшін сақтап қойыңыз.

Батареяның қауіпсіздік 
нұсқаулары

� ЕСКЕРТУ
● Батареяларды балалардың қолы жетпейтін 

жерде сақтаңыз. Жұту күйікке, жұмсақ 
тіндердің перфорациясына жəне өлімге əкелуі 
мүмкін. Ішке қабылдағаннан кейін 2 сағат ішінде 
ауыр күйік пайда болуы мүмкін. Дереу 
медициналық көмекке жүгініңіз.

● Құрылғыны немесе батареяны шамадан тыс 
температураға ұшыратпаңыз. Металл 
заттардың əсерінен батареямен жұмыс 
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істейтін құрылғының немесе батареяның 
қосқыштарының қысқа тұйықталу қаупіне 
назар аударыңыз.

● Бос батареяларды құрылғыдан шығарып, 
қауіпсіз түрде тастау керек.

● Құрылғы ұзақ уақыт бойы пайдаланылмай 
сақталуы керек болса, батареяларды шығарып 
алыңыз.

● Өзгертілген немесе зақымдалған 
батареяларды қолданбаңыз.

● Қоректендіру қысқыштары тұйықталмауы 
тиіс.

● Бұл құрылғыда қайта зарядталмайтын 
батареялар бар. Бұл батареяларды қайта 
зарядтауға болмайды.

Мақсатына сəйкес қолдану
Құрал жеке үй шаруашылығында пайдалануға ғана 
арналған.
Құрылғы осы пайдалану нұсқаулығында келтірілген 
сипаттамаларға жəне қауіпсіздік техникасы 
нұсқауларына сəйкес ылғалды жəне құрғақ 
шаңсорғыш ретінде пайдалануға арналған. 
Суық күлді тек қолайлы аксессуарлардың көмегімен 
соруға болады.
Құрылғыны жаңбырдан қорғаңыз жəне оны ашық 
жерде сақтамаңыз.
Нұсқау
Өндіруші дұрыс пайдаланбау немесе дұрыс жұмыс 
жасамау салдарынан болған зақым үшін 
жауапкершілік көтермейді. 

Сауда белгісі
Bluetooth®-aуызша сауда белгісі мен логотиптер 
Bluetooth SIG, Inc. компаниясының тіркелген сауда 
белгілері болып табылады. Осы сауда белгілерді 
Alfred Kärcher SE & Co. KG компаниясы арқылы кез 
келген пайдалануы лицензия бойынша жүзеге 
асырылады.

ЕО стандарттарына сəйкестігі 
туралы декларация

Осы арқылы Alfred Kärcher SE & Co. KG компаниясы 
«ылғалды жəне құрғақ шаңсорғыш» радиоқұрал 
түрінің 2014/53/EО директивасына сəйкес келетінін 
мəлімдейді. ЕО стандарттарына сəйкестігі туралы 
декларацияның толық мəтінін келесі мекенжайынан 
табуға болады www.karcher.com/wd-control.

Қоршаған ортаны қорғау
Орауыш материалдарын утилизациялауға 
болады. Орауыштарды қоршаған ортаға 
қауіпсіз түрде утилизациялаңыз.

Электрлік жəне электрондық бұйымдардың 
құрамында қате қолдану немесе 
утилизациялау нəтижесінде адам 
денсаулығына жəне қоршаған ортаға қауіп 

төндіруі ықтимал, құнды қайта өңделмелі 
материалдар жəне батареялар, аккумуляторлар 
немесе май сияқты бөлшектер жиі кездеседі. 
Алайда, аталмыш бөлшектер бұйымды тиісінше 
пайдалану үшін қажет болады. Осы таңбамен 
белгіленген құрылғыларды үй қоқыстарымен бірге 
тастауға болмайды.

Құрамдағы заттар бойынша нұсқаулар (REACH)
Бұйымның құрамындағы заттар туралы соңғы 
мəліметтерді мына мекенжай бойынша табуға 
болады: www.kaercher.de/REACH

Керек-жарақ жəне қосалқы 
бөлшектер

Тек түпнұсқалы керек-жарақ немесе қосалқы 
бөлшектерді пайдаланыңыз, себебі ол құралдың 
қауіпсіз жəне апатсыз жұмыс істеуіне кепілдік 
болады.
Керек-жарақтар мен қосалқы бөлшектер туралы 
ақпарат www.kaercher.com веб-сайтында 
қолжетімді.

Жеткізілім жинағы
Бұйымның жеткізілім жинағы орауыштың үстінде 
көрсетілген. Бұйымды орауыштан шығарғанда 
жинақтың толықтығын тексеріп шығыңыз. Керек-
жарақтар жетіспеген немесе тасымалдау кезінде 
зақымдар тиген жағдайда, дилеріңізге 
хабарласыңыз.

Кепілдік
Əр елде жергілікті дистрибьюторлар берген кепілдік 
шарттары қолданылады. Бұйымда материалдық 
немесе өндірістік ақаулар анықталған жағдайда, 
ықтимал ақауларды кепілдік мерзімі ішінде ақысыз 
жөндейміз. Кепілдік мерзіміне наразылықтарыңыз 
болса, бұйымды сатқан сауда мекемесіне немесе 
жақындағы өкілетті қызмет көрсету орнына 
түбіртекті көрсетіп хабарласыңыз.
(Мекенжайымыз артқы бетте)
Кепілдік туралы қосымша ақпаратты (бар болса) 
жергілікті Kärcher веб-сайтының «Жүктеулер» 
бөліміндегі қызмет көрсету бөлімінде табуға 
болады.
Шығару күні фирмалық тақтайшада MM/YYYY 
пішімінде көрсетіледі, мұнда MM - өндіріс айы, YYYY 
- шығарылған жылы немесе кодталған түрде.
Жеке сандардың мағынасы келесідей болады:
Мысалы: 30290
3  Өндірілген жылы
0  Өндірілген ғасыры
2  Өндірілген онжылдық
9  Өндірілген айының екінші саны
0  Өндірілген айының бірінші саны
Сонымен бұл мысалда 30290 коды 09/(2)023 
өндірілген күнін білдіреді.

Құрылғының сипаттамасы
Суреттер ең жақсы жабдықтары бар құрылғыны 
көрсетеді (WD 7 Control P S).
Таңдалған модельге байланысты жабдықта 
айырмашылықтар бар. Құрылғының қаптамасында 
нақты жабдық сипатталған.

Бұйым Модель Жиілік 
диапазоны, 
МГц

Қуаты, 
макс. 
EIRP, 
мВт

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoot
h® 
Төмен 
қуат

2402–2480 6,6
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Суреттерді графикалық беттен қараңыз.
Сурет A

1 Сору шлангісінің қосылымы

2 Айналмалы қосқыш 
(қуатпен жəне қашықтан басқару құралымен)

3 * Құрылғы жалғағышы

4 Үрлеу функциясына арналған қосылым

5 Сүзгіні тазарту түймесі

6 Тұтқаның тұрақ күйі/Сүзгіні тазалау 

7 Тасымалдау тұтқасы

8 * Сүзгі қалталары мен жалпақ бүктелген 
сүзгілерге арналған сүзгіні басқару дисплейі

9 Тұтқа ойысы

10 Кабельдік ілмек

11 Шлангты сақтау (екі жағынан)

12 Сақтауға арналған орын

13 Сүзгі кассетасы жəне құлпын ашу түймесі

14 Техникалық деректері бар зауыттық тақтайша 
( мысалы: контейнер өлшемі)

15 Керек-жарақтар бекіткіші 

16 Желілік істікшесі бар желілік байланыстырғыш 
кабель

17 Тұрақ күйіндегі еден саптамасы 

18 1x тұрақ тежегіші бар айналмалы доңғалақтар 

19 *Ағызу бұрандасы

20 Сүзгі қапшығы

21 Тегіс бүктелген сүзгі

22 Электростатикалық қорғанысы бар алынбалы 
тұтқа

23 Жалғағышы бар сору шлангісі

24 Сорғыш құбырлар 2 x 0,5 м

25 Саңылаулы саптама 

26 Еден саптамасы

27 Алынбалы бауы бар қашықтан басқару пульті 
(оның ішінде түйме ұялы батареясы CR2032)

28 * Электр жабдықтарын қосуға арналған адаптер

* құрылғы нұсқасына байланысты

Орнату
Айналмалы роликтерді орнатыңыз

1. Сондай-ақ, жылжытуға арналған сап 
құрылғының басы мен контейнерді бекітеді. 
Құлпын ашу үшін, тұтқаны бекіту босатылғанша 
толығымен алға қарай бұраңыз.
Сурет B

2. Алғаш рет қолданысқа енгізу алдында контейнер 
ішіндегісін шығарыңыз.
Сурет C

3. Айналмалы роликтерді орнатыңыз.

Нұсқау
Кездейсоқ ауып кетудің алдын алу үшін 5 
айналмалы доңғалақтың біреуі тұрақ тежегішімен 
жабдықталған.
Оңтайлы маневрлік (мысалы, табалдырықтан 
жоғары) үшін тұрақ тежегішін қажетінше алдыңғы 
жақтан ортаға емес, керісінше алдыңғы оңға 
немесе солға орнатыңыз.

Сурет D

� ҚАУІП
Құрылғының қауіпсіз орналасуы үшін бағыттауыш 
шығыршыққа тұрақ тежегіштерін қойыңыз. Тұрақ 
тежегіші ашық болған кезде құрылғы бақылаусыз 
қозғалуы мүмкін.

Керек-жарақтар бекіткішіне арналған 
ұстағышты орнатыңыз

● Керек-жарақтар бекіткішіне арналған ұстағышты 
құрылғы басының артқы жағына бекітіңіз.
Сурет E

Қашықтан басқару құралын орнату
Қашықтан басқару құралы мыналардан тұрады:
● a ҚОСУ/ӨШІРУ-түймесі
● b Дірілді анықтауға арналған жарықдиод 

дисплей
● c Монтаж ілмектерінің қашықтан басқару пульті
● d бекітуі бар серпімді жолақ
● e Түйме ұялы батарея қақпағы
Сурет N
1. Резеңке жолақтың бір ұшын қашықтан басқару 

пультінің корпусындағы екі жолақ 
қосымшасының біріне бекітіңіз.

2. Қашықтан басқару құралын сору шлангісінің 
соңында белгіленген орынға бекітіңіз.
Сурет O

3. Резеңке жолақтың екінші ұшын қашықтан 
басқару пультіндегі екінші бау қондырмасына 
бекітіп, резеңке таспаның мықтап бекітілгеніне 
көз жеткізіңіз.

Нұсқау
Қашықтан басқару пультін тікелей сымсыз 
құралға қосуға болады. 
Батареямен жұмыс істейтін құрал тербелісі 
жақсы берілуі үшін белдіктің мықтап бекітілгенін 
қамтамасыз ету маңызды.
Қажет болса, артық серпімді жолақты бүктеңіз, 
сонымен қатар оны жұмыс кезінде жабысып 
қалмас үшін жолақ қондырмасына бекітіңіз.
Сымсыз құрал жұмыс кезінде жеткілікті діріл 
тудыратын орындар қолайлы орындар болып 
табылады. 
Қашықтан басқару пультін сымсыз құралмен 
жұмыс істеу үшін қажетті орындарға (мысалы, 
тұтқалар, ажыратқыштар, дисплейлер) бекітуге 
болмайды.
Нұсқау
Алғаш рет қолданар алдында түймелік 
батареяның қорғаныс қабығын алып тастау 
керек.
Батареяны шығарып алу үшін қашықтан басқару 
пультін тиынмен ашуға болады.  Қашықтан 
басқару пультінің түймешігінің батареясын 
ауыстыру 
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Пайдалануға енгізу
Сүзгілеу қапшығын салыңыз

1. Сүзгілеу қапшығын толығымен ашыңыз.
2. Сүзгілеу қапшығын құрылғының 

келтеқосқышына бекітіп, оны мықтап басыңыз.
Сурет F

3. Құрылғының басын орнатып, оны бекітіңіз.
Сурет G

Шлангіні, құбырлар, еден саптамасын 
орнату

1. Сору шлангісін жалғаңыз.
Сурет H

2. Сору шлангісін тұтқаға жалғаңыз.
Сурет I

Нұсқау
Шектеулі кеңістікте шаңсорғышты ыңғайлы ету 
үшін тұтқаны алып тастауға болады, ал 
аксессуарлар сорғыш шлангқа тікелей бекітіледі.
Тұтқаны босату үшін тұтқаның екі жағындағы сұр 
жерлерді басып, шлангтан тұтқаны алыңыз.
3. Еден саптамасын сорғыш құбырларға қосыңыз.
 Құрғақ кірді сору үшін щеткалары 

жоғарылатылған күйді қолданыңыз.
 Ылғал кірді/суды сору үшін резеңке 

нығыздағышы жоғарылатылған күйді 
қолданыңыз.

Сурет J

Құрылғыны іске қосыңыз
Нұсқау
Құрылғыны қолмен қосуға жəне өшіруге болады 
(құрылғы қосқышының оң жағындағы орны) немесе 
қашықтан басқару пульті арқылы (құрылғы 
қосқышының сол жағында, қашықтан басқару 
белгісі).
Қашықтан басқару пульті арқылы қашықтан 
басқару пəрмендері Bluetooth арқылы беріледі® 
Төмен энергия (BLE) құрылғыға жіберіледі.
● Қуат ашасын розеткаға салыңыз.

Сурет K

Қолмен қосу
Құрылғы розеткасы жоқ құрылғылар
1. Құрылғының қосқышын қажетті күйге қойыңыз.

Сурет L
 «I» күй: Сору/үрлеу функциясы іске қосылған. 

Сіздің қажеттіліктеріңізге байланысты сору 
қуатын «MAX» пен «MIN» аралығында 
реттеуге болады.

  күй: Қашықтан басқару пульті іске 
қосылды жəне құрылғыны қашықтан басқару 
пульті арқылы басқаруға болады. Сіздің 
қажеттіліктеріңізге байланысты сору қуатын 
«MAX» пен «MIN» аралығында реттеуге 
болады.

 «O» күй: Құрылғы өшіріледі.
Құрылғы розеткасы жоқ құрылғылар
2. Құрылғының қосқышын қажетті күйге қойыңыз.

Сурет M
 «I» күй: Сору/үрлеу функциясы іске қосылған. 

Сіздің қажеттіліктеріңізге байланысты сору 
қуатын «MAX» пен «MIN» аралығында 
реттеуге болады.

  жəне  күйлері: Электр құралын 
қосқан кезде, ол іске қосылған сəтте сору 
жүйесі автоматты түрде қосылады. 

Қашықтан басқару пульті іске қосылды жəне 
құрылғыны қашықтан басқару пульті арқылы 
басқаруға болады.
Сіздің қажеттіліктеріңізге байланысты сору 
қуатын «MAX» пен «MIN» аралығында 
реттеуге болады. 

 «O» күй: Құрылғы өшіріледі.
Нұсқау
Құрылғыға қуат беріліп жатқанда, құрылғының 
розеткасын қуат көзі ретінде пайдалануға 
болады. 
Нұсқау
Тек Швейцария үшін жарамды: Розетканы тек 
құрғақ ортада жұмыс істеген кезде пайдалануға 
болады.

Қашықтан басқару пульті арқылы 
қосыңыз

Нұсқау
● Қашықтан басқару құралын пайдалану 

құрылғыға үнемі оралмай-ақ ыңғайлы қосуға 
жəне өшіруге, сондай-ақ дірілді анықтаудың 
арқасында сымсыз құралдарды пайдалану 
кезінде автоматты түрде қосуға жəне өшіруге 
мүмкіндік береді. 

Қашықтан басқару пультін қол режимінде іске 
қосу
1 Қуат қосқышын солға  таңбасына бұраңыз.

Сурет L
Сурет M

2 Қашықтан басқару пультін сорғыш түтіктің 
соңына бекітіп, оның мықтап тұрғанына көз 
жеткізіңіз.

3 Құрылғыны қосу үшін қашықтан басқару құралын 
аз уақыт басыңыз; радиобайланыс орнатылды. 
Сурет P

4 Құрылғы қосылады жəне сору/үрлеу функциясы 
іске қосылады.

Қашықтан басқару пультін автоматты режимде 
іске қосу (сымсыз құралдар үшін діріл режимі)
Нұсқау
Біркелкі емес едендер (мысалы, ағаш еден 
тақталары) салдарынан дірілді жалған анықтауды 
болдырмау үшін еден саптамасымен жұмыс 
істегенде діріл режимін пайдаланбаңыз. Діріл 
режимін тек электр құралдарымен пайдаланыңыз. 
1 Қуат қосқышын солға  таңбасына бұраңыз.

Сурет L
Сурет M

2 Қашықтан басқару пультін сорғыш түтіктің 
соңына бекітіп, оның мықтап тұрғанына көз 
жеткізіңіз.
Сурет O

Нұсқау
Қашықтан басқару пульті алынбалы жəне 
реттелуінің арқасында сымсыз құралдың 
тұтқасына тікелей орнатуға болады.  Қашықтан 
басқару құралын орнату
3 Сору шлангісін қажет болса адаптерді 

пайдаланып сымсыз құралдағы белгіленген 
ұстағышқа бекітіңіз.

4 ҚОСУ/ӨШІРУ-түймесін 2 секунд басып тұрыңыз.
Жарықдиод жыпылықтай бастайды жəне 
құрылғы діріл режимінде болады. 
Сурет Q

5 Аккумулятормен жұмыс істейтін құралды 
қосыңыз. 
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Құрылғы дірілді анықтайды, қосылады жəне 
сору/үрлеу функциясы іске қосылады.

Нұсқау
15 минут əрекетсіз, түйме басылмаса жəне діріл 
болмаса, қашықтан басқару құралы дірілді 
анықтаудан автоматты түрде шығады жəне 
батареяны тұтынуды азайту үшін жарықдиод 
өшеді.
Нұсқау
Егер электр жабдығы өшірулі болса, сору 
шлангісіндегі қалдық кірді сору үшін сору 
турбинасы шамамен 5 секунд жұмыс істейді.

Пайдалану
НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Тегіс бүктелген сүзгі жоқ
Құрылғыны зақымдау қаупі
Əрқашан тегіс бүктелген сүзгі орнатылған күйде 
жұмыс жасаңыз. 
Нұсқау
Сүзгілеу қапшықтары мен тегіс бүктелген 
сүзгілерді сатып алу жəне орнату кезінде 
бөлшектердің нақты нөмірлеріне назар 
аударыңыз.
Керек-жарақтар мен қосалқы бөлшектер туралы 
ақпарат www.kaercher.com веб-сайтында 
қолжетімді.

Құрғақ сору

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Суық күлді сору
Құрылғыны зақымдау қаупі
Суық күлді тек күлді алдын ала бөлгішпен сорыңыз.
НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Ақаулы немесе дымқыл тегіс бүктелген сүзгі
Құрылғыны зақымдау қаупі
Пайдалануға берер алдында тегіс бүктелген 
сүзгінің зақымдалмағанын тексеріңіз жəне қажет 
болған жағдайда оны ауыстырыңыз.
Құрғақ тегіс бүктелген сүзгімен ғана сорыңыз.
Нұсқау
Сүзгі қабын уақтылы ауыстырыңыз, өйткені 
толып кеткен сүзгі қабы зақымдалуы мүмкін. 
Сүзгілеу қапшығының толу дəрежесі сорылатын 
кірге байланысты. Сүзгі қабын ұсақ шаң, құм жəне 
т.б. жағдайда жиі ауыстыру керек.
Сүзгі қалталары мен жалпақ бүктелген 
сүзгілерге арналған сүзгіні басқару индикаторы
Нұсқау
Сүзгіні басқару дисплейіндегі жарықдиодты 
шамдар сору қуатының азайғаны туралы сигнал 
береді.
Сүзгіні басқару дисплейінің жарықдиодтары тегіс 
бүктелген сүзгінің, сондай-ақ сүзгі қалтасының 
қажетті сүзгіні тазалау/сүзгіні өзгерту туралы 
жеке ақпаратты береді.  Сүзгі қалтасына жəне/
немесе жалпақ бүктелген сүзгіге арналған сүзгіні 
басқару индикаторы жанады тарауын қараңыз.
Сурет U
Нұсқау
Сүзгіні басқару көрсеткіші сүзгі қалтасының 
толтыру деңгейінің көрсеткіші емес. Сүзгі 
қалталарының ұсақ тесіктері бітеліп қалса, 
əсіресе ұсақ шаңды сору кезінде сору күші 
төмендеуі мүмкін. Тұрақты жоғары сору қуатын 
қамтамасыз ету үшін ең жоғары толтыру 

деңгейіне жетпесе де сүзгі қалтасын өзгерту 
керек.

Ылғалды сору

НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Сүзгі қабымен ылғалды сору
Құрылғыны зақымдау қаупі
Ылғалды сору кезінде сүзгі қапшығын 
пайдаланбаңыз.
НАЗАР АУДАРЫҢЫ
Толық контейнермен жұмыс істеу
Контейнер толтырылған кезде, қалқыма 
сорғыштың саңылауларын жабады жəне құрылғы 
жоғары жылдамдықта жұмыс істейді.
Құрылғыны дереу сөндіріп, контейнерді 
босатыңыз.
Нұсқау
Егер құрылғы құлап кетсе, қалтқы да жабылуы 
мүмкін. Құрылғыны қайтадан сіңіргіш ету үшін оны 
орнатыңыз, өшіріңіз, 5 секунд күтіп, қайта 
қосыңыз.

Кабель арқылы қосылатын 
электрқұралдармен жұмыс (тек 
кіріктірілген құрал розеткасы бар 

құрылғылар үшін)

� АБАЙЛАҢЫЗ
Электр жабдығы кездейсоқ іске қосылып кетуі 
мүмкін
Жарақат немесе мүліктік зиян
Электр жабдығы құрылғы розеткасына 
қосылғаннан кейін пайдалануға дайын екеніне көз 
жеткізіңіз.
1. Сору шлангісін жалғаңыз.

Сурет H
2. Қажет болса, адаптерді электр жабдығының 

қосылу диаметріне сəйкес құралмен бейімдеуге 
болады.

3. А) нұсқасы: адаптерді сору шлангісінің тұтқасына 
салыңыз. Сору шлангісін адаптермен электр 
жабдығына жалғаңыз.
В) нұсқасы: жұмыс кезінде икемділікті арттыру 
үшін, адаптерді жұқа құрал шлангісіне (қосымша 
жабдық) жəне сору шлангісінің тұтқасына 
жалғап, оны электр жабдығына қосыңыз. 
C) нұсқасы: кейбір электр жабдықтарының 
көмегімен сору шлангісінің тұтқасын электр 
жабдығына тікелей қосуға болады.
Сурет R

4. Электр жабдығының қуат ашасын құрылғы 
розеткасына (D) салыңыз.
Сурет S

5. Құрылғының қосқышын  күйіне қойыңыз.
«MAX» пен «MIN» қуатты айналмалы қосқыш 
арқылы реттеуге болады.
Сору автоматты түрде іске қосылады.
Сурет M

Нұсқау
Қосылып тұрған кезде максималды жүктемеден 
асырмаңыз (құрылғы жалғағышындағы ақпаратты 
қараңыз).
Нұсқау
Электр жабдығы қосыла салысымен сору 
турбинасы 0,5 секундтық кідіріспен іске қосылады. 
Егер электр жабдығы өшірулі болса, сору 
шлангісіндегі қалдық кірді сору үшін сору 
турбинасы шамамен 5 секунд жұмыс істейді.
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Біріктірілген сүзгі тазарту жүйесі
Нұсқау
Сүзгі тазарту жүйесі сүзгілеу қапшығынсыз көп 
мөлшерде ұсақ шаңды соруға арналған. Сүзгіні 
тазалау жүйесінің көмегімен ластанған тегіс 
бүктелген сүзгіні/сүзгі қалтасын түймені басу 
арқылы тазартуға болады, ал сору қуатын қайта 
арттыруға болады. 
 Сору шлангісінің тұтқасын құрылғының басында 

тұрған тұрақ күйіне қойыңыз. Құрал қосулы кезде 
сүзгі тазарту түймесін 3 рет басыңыз, əр басу 
арасында кемінде 4 секунд үзіліс жасау керек.
Сурет T

Нұсқау
Сүзгіні тазарту түймесін бірнеше рет басқаннан 
кейін, контейнердің толу көлемін тексеріңіз. 
Əйтпесе, контейнерді ашқан кезде кір ағып кетуі 
мүмкін.

Сүзгі қалталары мен жалпақ бүктелген 
сүзгілерге арналған сүзгіні басқару 

индикаторы
Нұсқау
Сүзгі қалтасы немесе жалпақ бүктелген сүзгі 
бітеліп қалса, сүзгіні басқару дисплейі бар құрылғы 
нұсқаларында сүзгі қалтасының немесе жалпақ 
бүктелген сүзгінің таңбасы жанады. Тиісті 
таңбаның жануы сору қуатының азайғанын жəне 
сүзгіні тазалау немесе ауыстыру қажет екенін 
көрсетеді. 
● Сүзгіні тазалау түймесін басу арқылы сүзгі 

қалтасын/жалпақ бүктелген сүзгіні тазалағаннан 
кейін ( Біріктірілген сүзгі тазарту жүйесі, 
жарықдиод бірден сөнеді.
Сурет U
– Сүзгі қалтасының жарықдиоды : Егер 

жарықдиод 10 секундтан кейін қайта жанса, 
сүзгі қалтасын ауыстыру керек.

Нұсқау
Сүзгі қалтасының максималды толтыру деңгейіне 
жетпесе де, сүзгі қапшығы бітеліп қалуы мүмкін, 
əсіресе ұсақ шаңды сору кезінде.

– Тегіс қатпарлы сүзгінің жарықдиоды : 
Егер жарықдиод 10 секундтан кейін қайта 
жанса, жалпақ бүктелген сүзгіні алып тастау 
жəне қолмен тазалау керек.  Күтім жəне 
техникалық қызмет көрсету

– Егер осы тазалаудан кейін жарықдиод 
қайтадан жанса, сүзгінің қызмет ету мерзімі 
аяқталды жəне оны ауыстыру қажет.

Үрлеу функциясы
Қол сыймайтын немесе соруға келмейтін жердерді 
(мысалы, қиыршық тастардың үстіндегі 
жапырақтарды) үрлеу функциясымен тазартуға 
болады.
 Сору шлангісін үрлеу қосқышына салыңыз. Қазір 

үрлеу функциясы қосылды.
Сурет V

Жұмысты тоқтату
1. Құрылғының қосқышын «O» күйіне қойыңыз.

немесе қашықтан басқару құралын басыңыз.
Құрылғы өшіріледі.

2. 1-нұсқа: Сору шлангісінің тұтқасын аралық тұрақ 
күйіне қойыңыз. 
2-нұсқа: Еден саптамасын тұрақ күйіне қойыңыз. 
Сурет W

Жұмысты аяқталу
1. Құрылғының қосқышын «O» күйіне қойыңыз. 

Құрылғы өшіріледі.
2. Қашықтан басқару құралын сорғыш түтіктен 

немесе сымсыз құралдан алыңыз.
3. Ашаны суырып алыңыз.
4. Құрылғының басын алыңыз.

Сурет B
5. Контейнерді босатыңыз.

Ағызу бұрандасы бар құрылғыларда 
сұйықтықтарды шығару контейнердің ағызу 
бұрандасы арқылы жүзеге асырылады.
Сурет X

6. Сақтау нұсқасы:
Сурет AE

Нұсқау
Сору шлангісін құрылғының басына орап, шланг 
мойнының көмегімен құрылғының басына бекітуге 
болады. 
7. Құрылғыны жəне қашықтан басқару құралын 

құрғақ жəне аяздан қорғалған бөлмеде сақтаңыз.

Күтім жəне техникалық қызмет 
көрсету

Күтім туралы жалпы нұсқаулар
 Құрылғы мен пластикалық аксессуарларға күтім 

жасау үшін сатылатын пластикалық 
тазартқышты қолданыңыз.

 Қажет болса, контейнер мен аксессуарларды 
сумен шайып, қайта қолданар алдында 
құрғатыңыз.

Сүзгі кассетасын/тегіс бүктелген сүзгіні 
тазалаңыз

1. Сүзгі кассетасының құлпын ашып, оны бүктеп 
қойыңыз.
Сурет Y

2. Сүзгі кассетасын алыңыз.
Сурет Z

3. Сүзгі кассетасын қоқыс жəшігіне босатыңыз. 
Егер ол қатты ластанған болса, сүзгі кассетасын 
қоқыс жəшігінің шетіне тигізіңіз. Тегіс бүктелген 
сүзгіні сүзгі кассетасынан алып тастаудың қажеті 
жоқ.
Сурет AA

Қажет болса, тегіс бүктелген сүзгіні бөлек 
тазалаңыз.
4. Ол үшін тегіс бүктелген сүзгіні сүзгі кассетасынан 

алыңыз.
Сурет AB

5. Тегіс бүктелген сүзгіні су ағысының астында 
жуып алыңыз. Сүртпеңіз жəне щеткамен 
тазаламаңыз.
Қайта қолданар алдында тегіс бүктелген сүзгіні 
толығымен құрғатыңыз.
Сурет AC

Тегіс бүктелген сүзгіні əр қолданғаннан кейін 
тазартуға кеңес береміз.

Қашықтан басқару пультінің түймешігінің 
батареясын ауыстыру

Нұсқау
Ескі/ауыстырылған түйме ұялы батареяны 
қолданыстағы ережелерге сəйкес тастау керек.
Қосымша ақпарат алу үшін  Батареяның қауіпсіздік 
нұсқаулары 
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1. Қашықтан басқару пультінің артқы жағындағы 
батарея қақпағын тиынмен ашыңыз.

2. Батареяны абайлап шығарып, жаңасымен 
ауыстырыңыз.
Батареяны дұрыс салу үшін батареядағы 
(CR2032) таңбаға назар аударыңыз (оң полюсі 
батарея қақпағына қарап тұруы керек).

3. Батарея қақпағын орнына салып, оны тиынмен 
мықтап жабыңыз. Оның дұрыс орнатылғанына 
көз жеткізіңіз.

Сүзгіні басқару функциясы үшін сенсорды 
тазалаңыз

Нұсқау
Сүзгіні басқару дисплейі бар құрылғыларда құрылғы 
басының алдыңғы жағында сүзгіні басқару 
функциясы үшін сору қуатын өлшейтін сенсор бар. 
Өлшемдерге əсер етпеу үшін сенсор қатты 
ластанған болса, оны тазалау керек.
1. Сору басын құлыптан ашып, алыңыз.
2. Сенсорды дымқыл шүберекпен мұқият 

тазалаңыз.
Сурет AD

3. Құрылғының басын орнатып, оны бекітіңіз.

Ақаулар кезіндегі көмек
Ақаулардың себептері көп жағдайда келесі шолуды 
пайдалану арқылы өздігінен жоюға болатындай 
қарапайым болады. Күдіктер болса немесе осы 
жерде көрсетілмеген ақаулар болған кезде, ресми 
сервис орталығына хабарласыңыз.
Сору қуатын азайту
Аксессуарлар, сорғыш шланг немесе сорғыш 
түтіктер бұғатталған.
 Қоқымдарды сəйкес келетін қосалқы 

құралдармен алып тастаңыз.
Сүзгі қапшығы тым толы
 Сүзгі қапшығын орнына салыңыз.
Тегіс бүктелген сүзгі ластанған.
 Тегіс бүктелген сүзгіні тазалаңыз ( Сүзгі 

кассетасын/тегіс бүктелген сүзгіні тазалаңыз 
бөлімін қараңыз).

Тегіс бүктелген сүзгі зақымдалған.
 Тегіс бүктелген сүзгіні ауыстырыңыз.
Сүзгі қалтасына жəне/немесе жалпақ бүктелген 
сүзгіге арналған сүзгіні басқару индикаторы 
жанады
Сүзгі қалталары жəне/немесе жалпақ бүктелген 
сүзгілер ұсақ шаңға толы немесе бітеліп қалған.
 Сүзгі қалтасын жəне/немесе жалпақ бүктелген 

сүзгіні тазалау үшін сүзгіні тазалау түймесін 
басыңыз немесе қажет болса ауыстырыңыз ( 
Сүзгі қалталары мен жалпақ бүктелген 
сүзгілерге арналған сүзгіні басқару индикаторы 
тарауын қараңыз,  Сүзгі кассетасын/тегіс 
бүктелген сүзгіні тазалаңыз 

Құрылғыны қашықтан басқару құралымен қосу 
мүмкін емес
Қашықтан басқару пульті 10 метрлік радио 
диапазонынан тыс.
 Қашықтан басқару құралын/құрылғыны радио 

диапазонына əкеліңіз.
Қашықтан басқару пультінің батареясы бос.
 Батареяны салыңыз.
Құрылғы қосқышы қашықтан басқару пультінің 
белгісіне орнатылмаған.
 Құрылғы қосқышын солға қашықтан басқару 

пультінің белгісіне бұраңыз. 

Автоматты режимде түймені басқаннан кейін 
қашықтан басқару құралындағы жарықдиод 
жанбайды/жыпылықтайды
Қашықтан басқару пультінің батареясы бос немесе 
таусылуға жақын.
 Батареяны салыңыз.
Қашықтан басқару құралы жұмыс істемейді
Қашықтан басқару пульті іске қосу сигналын жасау 
жəне оны шаңсорғышқа жіберу үшін тым аз дірілге 
ұшырайды, себебі жолақ сорғыш түтікке тым бос 
бекітілген.
 Келесі ойықты таңдау арқылы таспаны сорғыш 

түтікке мықтап бекітіңіз.
 Дірілді жақсырақ жіберу үшін қашықтан басқару 

құралын мүмкіндігінше сымсыз құралға тікелей 
бекітіңіз.

Техникалық сипаттамалары

WD 5 
Control

WD 5 
Control S

WD 5 
Control P 

Электр желісіне қосу

Желілік кернеу V 220 - 
240

220 - 
240

220 - 
240

Желі жиілігі Hz 1~50 - 
60

1~50 - 
60

1~50 - 
60

Желіні 
шамадан тыс 
жүктелуден 
қорғау 
(инерциялық) 
(ЕО)

A 10 10 16

Номиналды 
қуаты

W 1200 1200 1200

Қуат сымының 
түрі

H 05VV-
F2x0,75 

H 05VV-
F2x0,75 

H 05VV-
F3G1,5  

Кабель 
ұзындығы

m * 5/6/8/
10

* 5/6/8/
10

* 5/6/8/
10

Құрылғы 
штепселін қосу 
қуатының мəні 
(макс.) (EU)

A 2100

Құрылғының техникалық сипаттамалары

Ыдыс көлемі l 25 * 25/30 * 25/30

Тұтқамен су 
сіңіру

l 15 * 15/20 * 15/20

Еден 
саптамасымен 
су сіңіру

l 13 * 13/18 * 13/18

Өлшемдері мен өнімдер

Салмағы 
(толымдаушыл
арсыз)

kg * 8,4 - 
9,9

* 8,4 - 
9,9

* 8,4 - 
9,9

Дыбыс 
қысымының 
деңгейі 
(EN 60704-2-1)

dB(A) 73 73 73

WD 5 
Control 
P S 

WD 6 
Control 
P S 

WD 7 
Control 
P S

Электр желісіне қосу
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* Мəндер - құрылғы түріне байланысты
Техникалық өзгерістер енгізілуі мүмкін.

Техникалық сипаттамалары
Нұсқау
Техникалық сипаттамаларын зауыттық 
тақтайшадан табуға болады.

Общи указания
Преди първото използване на уреда 
прочетете това оригинално 
ръководство за експлоатация и 

приложените указания за безопасност. 
Процедирайте съответно.

Запазете двете книжки за последващо използване 
или за следващия собственик.

Указания за безопасност 
акумулатор

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
● Съхранявайте батерията на места, 

недостъпни за деца. Поглъщането може да 
причини химически изгаряния, перфорация на 
меките тъкани и смърт. Тежки изгаряния 
могат да настъпят в рамките на 2 часа след 
поглъщането. Незабавно посетете лекар.

● Не излагайте уреда или батерията на твърде 
високи температури. Имайте предвид 
опасността от късо съединение на 
конекторите на уреда, работещ с батерия, 
или на батерията поради метални предмети.

● Празните батерии трябва да се извадят от 
уреда и да се изхвърлят безопасно.

● Извадете батериите, ако уредът ще се 
съхранява за по-дълъг период от време без да 
бъде използван.

● Не използвайте модифицирани или повредени 
батерии.

● Захранващите клеми не бива да се свързват 
накъсо.

● Този уред съдържа батерии, които не могат да 
се презареждат. Тези батерии не бива да се 
презареждат.

Употреба по предназначение
Използвайте уреда само в частно домакинство.
Уредът е предназначен за употреба като 
прахосмукачка за мокро и сухо почистване съгласно 
посочените в настоящото ръководство за 
експлоатация описания и указания за безопасност. 
Студена пепел трябва да се изсмуква само с 
подходяща принадлежност.
Пазете уреда от дъжд и не го съхранявайте на 
открито.
Указание
Производителят не носи отговорност за 
евентуални щети, предизвикани от употреба не 
по предназначение или грешно обслужване. 

Търговска марка
Словната марка и логата Bluetooth®са регистрирани 
търговски марки на Bluetooth SIG, Inc. Всяка 
употреба на тези марки от Alfred Kärcher SE & Co. 
KG се осъществява при наличие на лиценз.

Декларация за съответствие на 
ЕС

Желілік кернеу V 220 - 
240

220 - 
240

220 - 
240

Желі жиілігі Hz 1~50 - 
60

1~50 - 
60

1~50 - 
60

Желіні 
шамадан тыс 
жүктелуден 
қорғау 
(инерциялық) 
(ЕО)

A 16 16 16

Номиналды 
қуаты

W 1200 1300 1400

Қуат сымының 
түрі

H 05VV-
F3G1,5  

H 05VV-
F3G1.5 

H 05VV-
F3G1,5 

Кабель 
ұзындығы

m * 5/6/8/
10

* 5/6/8/
10

* 5/6/8/
10

Құрылғы 
штепселін қосу 
қуатының мəні 
(макс.) (EU)

A 2100 2100 2100

Құрылғы 
штепселін қосу 
қуатының мəні 
(макс.) (GB)

A 1700 1600 1500

Құрылғы 
штепселін қосу 
қуатының мəні 
(макс.) (CH)

A 1000 1000 900

Құрылғының техникалық сипаттамалары

Ыдыс көлемі l * 25/30 * 25/30 * 25/30

Тұтқамен су 
сіңіру

l * 15/20 * 15/20 * 15/20

Еден 
саптамасымен 
су сіңіру

l * 13/18 * 13/18 * 13/18

Өлшемдері мен өнімдер

Салмағы 
(толымдаушыл
арсыз)

kg * 8,4 - 
9,9

* 8,4 - 
9,9

* 8,4 - 
9,9

Дыбыс 
қысымының 
деңгейі 
(EN 60704-2-1)

dB(A) 73 73 73

WD 5 
Control 
P S 

WD 6 
Control 
P S 

WD 7 
Control 
P S

Уред Констру
кция

Честотна 
лента, MHz

Мощнос
т, макс. 
EIRP, 
mW

WD 5 Control
WD 5 Control S
WD 5 Control P
WD 5 Control P S
WD 6 Control P S
WD 7 Control P S
Remote Control

Bluetoot
h,® Low 
Energy

2402-2480 6,6
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С настоящото Alfred Kärcher SE & Co. KG декларира, 
че радио уредът прахосмукачка за мокро и сухо 
почистване отговаря на Директива 2014/53/ЕС. 
Пълният текст на ЕС декларацията за съответствие 
ще намерите на www.karcher.com/wd-control.

Защита на околната среда
Опаковъчните материали подлежат на 
рециклиране. Моля, изхвърляйте опаковките 
по съобразен с околната среда начин.
Електрическите и електронните уреди 
съдържат ценни материали, подлежащи на 
рециклиране, а често и съставни части, напр. 
батерии, акумулаторни батерии или масло, 

които при неправилно боравене или изхвърляне 
могат да представляват потенциална опасност за 
човешкото здраве и за околната среда. За 
правилното функциониране на уреда все пак тези 
съставни части са необходими. Обозначените с 
този символ уреди не трябва да бъдат изхвърляни 
заедно с битовите отпадъци.

Указания за съставни вещества (REACH)
Актуална информация за съставките ще намерите 
на интернет страница: www.kaercher.de/REACH

Аксесоари и резервни части
Използвайте само оригинални аксесоари и 
оригинални резервни части, по този начин 
осигурявате безопасната и безпроблемна 
експлоатация на уреда.
Информация относно аксесоари и резервни части 
ще намерите тук: www.kaercher.com.

Обхват на доставка
Обхватът на доставката на уреда е изобразен върху 
опаковката. При разопаковане проверете 
съдържането за цялост. При липсващи аксесоари 
или при транспортни щети, моля, обърнете се към 
Вашия дистрибутор.

Гаранция
Във всяка държава са валидни издадените от 
нашия оторизиран дистрибутор гаранционни 
условия. Евентуални повреди на Вашия уред ще 
отстраним в рамките на гаранционния срок 
безплатно, ако се касае за дефект в материалите 
или производствен дефект. В случай на 
предявяване на право на гаранция, се обърнете към 
Вашия дистрибутор или към най-близкия 
оторизиран сервиз, като представите касовата 
бележка.
(Адрес, вж. задната страна)
Допълнителна гаранционна информация (ако има 
такава) можете да намерите в страницата „Сервиз“ 
на местния уебсайт на Kärcher в раздел „Изтегляне“.

Описание на уреда
На фигурите уредът е показан с възможно най-
доброто оборудване (WD 7 Control P S).
Оборудването се различава в зависимост от 
избрания модел. Конкретното оборудване е 
описано върху опаковката на уреда.
Вижте изображенията на страницата с графики.
Фигура A

1 Извод за всмукателен маркуч

2 Въртящ прекъсвач 

(с регулиране на мощността и настройка на 
дистанционното управление)

3 * Контакт на уреда

4 Свързване за функция вдухване

5 Бутон за почистване на филтъра

6 Позиция за паркиране, ръчка/Почистване на 
филтъра 

7 Дръжка за носене

8 * Индикатор за контрол на торбичката на 
филтъра и повърхностния нагънат филтър

9 Удълбочение за хващане

10 Кука на кабела

11 Място за съхранение на маркуча (от двете 
страни)

12 Повърхност на поставката

13 Филтърна касета и бутон за деблокиране

14 Типова табелка с технически данни ( напр. 
размер на резервоара)

15 Място за съхранение на принадлежности 

16 Мрежов захранващ кабел с щепсел

17 Позиция за паркиране на подовата дюза 

18 Водещи ролки с 1x ръчна спирачка 

19 * Изпускателна пробка

20 Филтърна торбичка

21 Плосък филтър

22 Сваляща се ръкохватка със защита срещу 
електростатичен разряд

23 Всмукателен маркуч със съединителен елемент

24 Всмукателни тръби 2 x 0,5 m

25 Дюза за почистване на фуги 

26 Подова дюза

27 Дистанционно управление със сваляща се 
лента (вкл. бутонна батерия CR2032)

28 * Адаптер за свързване на електроинструменти

* в зависимост от варианта на уреда

Монтаж
Монтиране на водещите колела

1. Дръжката за носене служи същевременно за 
блокиране на главината на уреда и на 
резервоара. За деблокиране придвижете 
скобата докрай напред, докато блокировката се 
открие.
Фигура B

2. Преди първото пускане в експлоатация извадете 
съдържанието от резервоара.
Фигура C

3. Монтирайте водещите ролки.
Указание
Една от 5-те водещи ролки е оборудвана с ръчна 
спирачка, за да се предотврати неволното 
придвижване.
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За оптимална способност за маневриране (напр. 
при преминаване през прагове), не монтирайте 
ръчната спирачката отпред в средата, а отпред 
отдясно или отляво, според необходимостта.

Фигура D

� ОПАСНОСТ
За фиксирано положение на уреда задействайте 
застопоряващите спирачки на водещата ролка. 
При отворена застопоряваща спирачка уредът 
може да се задвижи неконтролирано.

Монтиране на държача за мястото за 
съхранение на принадлежности

● Закрепете с клипс държача за мястото за 
съхранение на принадлежности към гърба на 
главината на уреда.
Фигура E

Монтиране на дистанционното 
управление

Дистанционното управление се състои от:
● а Бутон Вкл./Изкл.
● б LED индикатор за разпознаване на вибрации
● в Кука за закрепване на дистанционното 

управление
● г Гумена лента с фиксатор
● д Капак за бутонната батерия
Фигура N
1. Прикрепете единия край на гумената лента към 

един от двата фиксатора на лентата на корпуса 
на дистанционното управление.

2. Прикрепете дистанционното управление на 
предвидената за целта позиция в края на 
смукателния маркуч.
Фигура O

3. Прикрепете другия край на гумената лента към 
втория фиксатор на дистанционното 
управление, като се уверите в стабилността на 
лентата.

Указание
Дистанционното управление може да бъде 
прикрепено и директно към акумулаторния 
инструмент. 
Трябва да се внимава лентата да е стабилно 
закрепена, за да може вибрациите на 
акумулаторния инструмент да се предават 
добре.
При необходимост прегънете подаващата се 
гумена лента и също я закрепете към фиксатора, 
за да не пречи при работа.
Подходящи места са тези, на които 
акумулаторният инструмент генерира 
достатъчно вибрации по време на експлоатация. 
Дистанционното управление не бива да се 
закрепва на места, които са необходими за 
боравенето с акумулаторния инструмент (напр. 
повърхности за хващане, превключватели, 
индикатори).
Указание
Защитното фолио на бутонната батерия трябва 
да се отстрани преди първата употреба.
За да извадите батерията, дистанционното 
управление може да се отвори с монета, вижте 
глава  Смяна на батерията тип копче на 
дистанционното управление 

Пускане в експлоатация
Поставяне на филтърна торбичка

1. Разгънете филтърната торбичка изцяло.
2. Поставете филтърната торбичка на извода на 

уреда и я натиснете силно.
Фигура F

3. Поставете и блокирайте главината на уреда.
Фигура G

Монтиране на маркуча, тръбите, подовата 
дюза

1. Свържете всмукателния маркуч.
Фигура H

2. Свържете всмукателния маркуч с ръкохватката.
Фигура I

Указание
За удобно изсмукване в тесни пространства 
ръчката може да се махне и принадлежностите да 
се прикрепят директно към смукателния маркуч.
За да освободите ръчката, трябва да се 
натиснат сивите точки от двете ѝ страни и да 
се издърпа дръжката от маркуча.
3. Свържете подовата дюза с всмукателните 

тръби.
 За изсмукване на суха мръсотия използвайте 

положение с изкарани четки.
 За изсмукване на влажна мръсотия/вода 

използвайте положение с изкарани гумени 
фаски.

Фигура J

Пускане на уреда в експлоатация
Указание
Уредът може да се включва и изключва ръчно 
(позиция на превключвателя на уреда от дясната 
страна) или с дистанционното управление 
(позиция на превключвателя на уреда от лявата 
страна, символ на дистанционното управление).
С дистанционното управление командите се 
изпращат чрез Bluetooth® Low Energy (BLE) се 
изпраща до уреда.
● Включете мрежовия щепсел в контакта.

Фигура K

Ръчно включване
Уреди без гнездо
1. Поставете прекъсвача на уреда на желаното 

положение.
Фигура L
 Положение "I": функцията за засмукване/

издухване се активира. Засмукващата 
мощност може да се настройва от "MAX" до 
"MIN" според необходимостта.

 Положение : Дистанционното 
управление се активира и уредът може да се 
управлява чрез него. Засмукващата мощност 
може да се настройва от "MAX" до "MIN" 
според необходимостта.

 Положение "O": Уредът се изключва.
Уреди с гнездо
2. Поставете прекъсвача на уреда на желаното 

положение.
Фигура M
 Положение "I": функцията за засмукване/

издухване се активира. Засмукващата 
мощност може да се настройва от "MAX" до 
"MIN" според необходимостта.
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 Положение  и : При свързан 
електрически инструмент изсмукването се 
активира автоматично, ако той бъде пуснат в 
експлоатация. 
Дистанционното управление се активира и 
уредът може да се управлява чрез него.
Засмукващата мощност може да се настройва 
от "MAX" до "MIN" според необходимостта. 

 Положение "O": Уредът се изключва.
Указание
Когато уредът се захранва с ток, контактът на 
уреда може да се използва като източник на ток. 
Указание
Валидно само за Швейцария: Контактът трябва 
да се използва само при работа в суха 
заобикаляща среда.

Включване с дистанционно управление
Указание
● Използването с дистанционното управление 

позволява удобно включване и изключване, без 
да се налага постоянно връщане до уреда, 
както и автоматично включване и изключване 
при употребата на акумулаторни 
инструменти, благодарение на 
разпознаването на вибрации. 

Пускане в експлоатация на дистанционното 
управление в ръчен режим
1 Завъртете превключвателя на уреда наляво до 

символа .
Фигура L
Фигура M

2 Прикрепете дистанционното управление към 
края на смукателния маркуч, като при това се 
уверите в неговата стабилност.

3 За включването на уреда натиснете за кратко 
дистанционното управление, създава се 
безжичната връзка. 
Фигура P

4 Уредът се включва и се стартира функцията 
за засмукване/вдухване.

Пускане в експлоатация на дистанционното 
управление в автоматичен режим (режим на 
вибрация за акумулаторни инструменти)
Указание
За да избегнете неправилното разпознаване на 
вибрациите поради неравен под (напр. дървени 
плоскости), не използвайте режима на вибрация 
по време на работата с подовата дюза. 
Използвайте вибрационния режим само с 
електрически инструмент. 
1 Завъртете превключвателя на уреда наляво до 

символа .
Фигура L
Фигура M

2 Закрепете дистанционното управление в края на 
смукателния маркуч, при това внимавайте за 
стабилното му положение.
Фигура O

Указание
Дистанционното управление е подвижно и може 
да се монтира и директно върху ръчката на 
акумулаторния инструмент благодарение на 
възможността за регулиране, вижте глава 
Монтиране на дистанционното управление
3 Фиксирайте смукателния маркуч към 

предвиденото за целта затягане на 

акумулаторния инструмент, при необходимост 
използвайте адаптера.

4 Натиснете и задръжте бутона ВКЛ./ИЗКЛ. на 
дистанционното управление за ок. 2 секунди.
Светодиодът започва да мига, уредът се намира 
в режим на вибрация. 
Фигура Q

5 Включете акумулаторния инструмент. 
Уредът разпознава вибрацията, включва се и 
стартира функцията за засмукване/вдухване.

Указание
След 15 минути без активност, без натискане на 
бутони и без вибрации дистанционното 
управление автоматично прекратява 
разпознаването на вибрации и светодиодът 
изгасва, за да се намали консумацията на 
батерията.
Указание
Ако електрическият инструмент се изключи, 
смукателната турбина работи ок. 5 секунди по 
инерция, за да засмуче остатъчната мръсотия в 
смукателния маркуч.

Експлоатация
ВНИМАНИЕ
Липсващ плосък филтър
Повреда на уреда
Винаги работете с монтиран плосък филтър. 
Указание
При покупката и монтажа на филтърни торбички 
и плоски филтри следете за актуалните номера 
на части.
Информация за принадлежности и резервни части 
ще намерите на интернет страница 
www.kaercher.com.

Сухо почистване

ВНИМАНИЕ
Изсмукване на студена пепел
Повреда на уреда
Изсмуквайте студената пепел само с 
предварителен сепаратор за пепел.
ВНИМАНИЕ
Дефектен или мокър плосък филтър
Повреда на уреда
Преди пускане в експлоатация проверявайте 
плоския филтър за повреди и при необходимост го 
сменяйте.
Изсмуквайте само със сух плосък филтър.
Указание
Сменяйте филтърната торбичка своевременно, 
тъй като препълнената филтърна торбичка 
може да се повреди. Степента на напълване на 
филтърната торбичка зависи от изсмуканата 
мръсотия. При фин прах, пясък и т. н. 
филтърната торбичка трябва да се сменя по-
често.
Индикатор за контрол на торбичката на филтъра 
и повърхностния нагънат филтър
Указание
Светодиодите на индикатора за контрол на 
филтъра сигнализират за намаляваща 
смукателна мощност.
Светодиодите на индикатора за контрол на 
филтъра предоставят индивидуална информация 
както за необходимото почистване/смяна на 
повърхностния нагънат филтър, така и на 
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торбичката на филтъра. Вижте глава 
Индикаторът за контрол на торбичката на 
филтъра и/или повърхностния нагънат филтър 
светва.
Фигура U
Указание
Индикаторът за контрол на филтъра не е 
индикация за равнището на пълнене на 
торбичката на филтъра. Ако фините пори на 
торбичките на филтрите са запушени, 
смукателната мощност може да намалее, 
особено при засмукването на фин прах. За 
постоянно висока смукателна мощност 
торбичката на филтъра трябва да се смени, дори 
ако все още не е достигнато максималното 
равнище на пълнене.

Мокро почистване

ВНИМАНИЕ
Мокро изсмукване с филтърна торбичка
Повреда на уреда
При мокро изсмукване не използвайте филтърна 
торбичка.
ВНИМАНИЕ
Работа с пълен резервоар
Ако резервоарът е пълен, поплавък затваря 
всмукателния отвор и уредът работи с повишени 
обороти.
Незабавно изключете уреда и изпразнете 
резервоара.
Указание
Ако уредът падне, поплавъкът също може да се 
затвори. За да възстановите способността на 
уреда да изсмуква, изправете уреда, изключете 
го, изчакайте 5 секунди и след това го включете 
отново.

Работа с електрически инструменти с 
мрежово захранване (само за уреди с 

вграден контакт)

� ПРЕДПАЗЛИВОСТ
Внезапно стартиране на електрическия 
инструмент
Наранявания или материални щети
Имайте предвид, че електрическият инструмент 
е в експлоатационна готовност, когато е свързан 
към контакта на уреда.
1. Свържете всмукателния маркуч.

Фигура H
2. При нужда адаптерът може да бъде нагласен с 

подходящ инструмент към присъединителния 
диаметър на електроинструмента.

3. Вариант А) Поставете адаптера на ръкохватката 
на всмукателния маркуч. Свържете 
всмукателния маркуч посредством адаптера с 
електроинструмента.
Вариант B) За повече гъвкавост по време на 
работата съединете адаптера с тънкия маркуч 
за инструменти (специална принадлежност) и 
ръчката на смукателния маркуч, и го свържете с 
електрическия инструмент. 
Вариант C) При някои електроинструменти 
ръкохватката на всмукателния маркуч може да 
се свързва директно към електроинструмента.
Фигура R

4. Включете мрежовия щепсел на електрическия 
инструмент в (D) контакта на уреда.
Фигура S

5. Поставете превключвателя на уреда на .
Мощността "MAX" до "MIN" може да се регулира 
с помощта на въртящия се превключвател.
Функцията за изсмукване се активира 
автоматично.
Фигура M

Указание
Съблюдавайте максималната присъединителна 
мощност (вж. информацията, посочена върху 
контакта на уреда).
Указание
Щом електрическият инструмент се включи, 
всмукателната турбина стартира със 
закъснение от 0,5 секунди. След като 
електрическият инструмент се изключи, 
всмукателната турбина работи допълнително в 
продължение на прибл. 5 секунди, за да се всмука 
остатъчната мръсотия във всмукателния 
маркуч.

Вградена система за почистване на 
филтъра

Указание
Системата за почистване на филтъра е 
предназначена за изсмукване на големи 
количества фин прах. Благодарение на 
системата за почистване на филтъра 
замърсеният повърхностен нагънат филтър/
торбичката на филтъра могат да бъдат 
почистени с натискане на бутона и 
смукателната мощност да бъде отново 
повишена. 
 Поставете ръкохватката на всмукателния 

маркуч в предвидената за тази цел позиция за 
паркиране на главината на уреда. Натиснете 
бутона за почистване на филтъра при включен 
уред 3 пъти, като при това изчаквате 4 секунди 
между отделните натискания.
Фигура T

Указание
След неколкократно натискане на бутона за 
почистване на филтъра проверете обема на 
напълване на резервоара. В противен случай при 
отварянето на резервоара може да излезе 
мръсотия

Индикатор за контрол на торбичката на 
филтъра и повърхностния нагънат 

филтър
Указание
Ако торбичката на филтъра или повърхностният 
нагънат филтър са запушени, символът за тях 
светва при варианти на уреда с индикатор за 
контрол на филтъра. Светването на 
съответния символ показва, че смукателната 
мощност е намаляла и са необходими почистване 
или смяна на филтъра. 
● След почистване на торбичката на филтъра/

повърхностния нагънат филтър чрез натискане 
на бутона за почистване на филтъра (вижте 
глава Вградена система за почистване на 
филтъра, светодиодът веднага изгасва.
Фигура U
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– Светодиод Торбичка на филтъра : Ако 
след 10 секунди светодиодът светне отново, 
торбичката на филтъра трябва да се смени.

Указание
Дори и да не е достигнато максималното 
равнище на пълнене на торбичката на филтъра, 
тя може да е запушена, особено при изсмукване на 
фин прах.

– Светодиод Повърхностен нагънат 
филтър : Ако след 10 секунди 
светодиодът светне отново, повърхностният 
нагънат филтър трябва да се извади и 
почисти ръчно, вижте глава Грижа и 
поддръжка

– Ако след това почистване светодиодът светне 
отново, филтърът е достигнал края на 
експлоатационния си живот и трябва да бъде 
сменен.

Функция за издухване
С функцията за издухване могат да се почистват и 
места, които са труднодостъпни или на които 
изсмукването не е възможно, напр. шума от алея с 
чакъл.
 Поставете всмукателния маркуч в отвора за 

издухване. Така функцията за издухване се 
активира.
Фигура V

Прекъсване на експлоатацията
1. Поставете превключвателя на уреда на "О".

или натиснете дистанционното управление.
Уредът се изключва.

2. Вариант 1: поставете ръкохватката на 
всмукателния маркуч на позицията за междинно 
паркиране. 
Вариант 2: закачете подовата дюза в позицията 
за паркиране. 
Фигура W

Приключване на работата
1. Поставете превключвателя на уреда на "О". 

Уредът се изключва.
2. Свалете дистанционното управление от 

смукателния маркуч или акумулаторния 
инструмент.

3. Извадете щепсела.
4. Свалете главината на уреда.

Фигура B
5. Изпразнете резервоара.

При уредите, които разполагат с изпускателна 
пробка, изпразването на резервоара при 
течности може да се извършва през нея.
Фигура X

6. Вариант за съхранение:
Фигура AE

Указание
всмукателният маркуч може да се навие около 
главината на уреда и да се закрепи на нея с 
помощта на маншета за маркуч. 
7. Съхранявайте уреда и дистанционното 

управление на сухо място без опасност от 
замръзване.

Грижа и поддръжка
Общи указания за грижа

 Поддържайте уреда и пластмасовите 
принадлежности с конвенционален препарат за 
почистване на пластмаси.

 При необходимост изплакнете резервоара и 
принадлежностите с вода и ги подсушете, преди 
да ги използвате отново.

Почистване на филтърната касета/
плоския филтър

1. Деблокирайте филтърната касета и я свалете.
Фигура Y

2. Извадете филтърната касета.
Фигура Z

3. Изпразнете филтърната касета над кошче за 
отпадъци. При силно замърсяване почуквайте 
филтърната касета в ръба на кошчето за 
отпадъци. За тази цел плоският филтър не 
трябва да се изважда от филтърната касета.
Фигура AA

При необходимост почистете плоския филтър 
отделно.
4. За целта извадете плоския филтър от 

филтърната касета.
Фигура AB

5. Почистете плоския филтър под течаща вода. Не 
търкайте или изчетквайте.
Оставете плоския филтър да изсъхне напълно, 
преди да го използвате отново.
Фигура AC

Препоръчваме плоският филтър да се почиства 
след всяка употреба.

Смяна на батерията тип копче на 
дистанционното управление

Указание
Старата/заменената батерия тип копче трябва 
да се изхвърли в съответствие с приложимите 
предписания.
За допълнителни указания вижте глава Указания 
за безопасност акумулатор 
1. Отворете капака на батерията на гърба на 

дистанционното управление с монета.
2. Внимателно извадете батерията и я заменете с 

нова.
За да поставите правилно батерията, обърнете 
внимание на нейното обозначение (CR2032) 
(положителният полюс трябва да е обърнат към 
капака на отделението за батерията).

3. Поставете капака на отделението за батерията и 
го затворете здраво с монетата. Съблюдавайте 
правилно положение на покритието.

Почистване на сензора за функцията за 
контрол на филтъра

Указание
Уредите с индикатор за контрол на филтъра 
имат сензор в долната предна част на главата на 
уреда, който измерва смукателната мощност за 
функцията за контрол на филтъра. За да не се 
компрометират измерванията, сензорът трябва 
да бъде почистен при силно замърсяване.
1. Освободете главата на уреда и я свалете.
2. Почистете внимателно сензора с влажна кърпа.

Фигура AD
3. Поставете отново и заключете главата на уреда.
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Помощ при повреди
Много често причините за повреда са елементарни 
и с помощта на следните указания може сами да ги 
отстраните. Ако не сте сигурни или повредите не са 
описани тук, обърнете се към оторизирания сервиз.
Намаляваща смукателна мощност
Принадлежностите, всмукателният маркуч или 
всмукателните тръби са запушени.
 Отстранете запушването с подходящ 

инструмент.
Филтърната торбичка е пълна
 Сменете филтърната торбичка.
Плоският филтър е замърсен.
 Почистете плоския филтър (вж. глава  

Почистване на филтърната касета/плоския 
филтър).

Плоският филтър е повреден.
 Сменете плоския филтър.
Индикаторът за контрол на торбичката на 
филтъра и/или повърхностния нагънат филтър 
светва
Торбичката на филтъра и/или повърхностният 
нагънат филтър са пълни или запушени с фин прах.
 Натиснете бутона за почистване на филтъра, за 

да почистите торбичката на филтъра и/или 
повърхностния нагънат филтър или да ги 
смените при необходимост (вижте глава 
Индикатор за контрол на торбичката на 
филтъра и повърхностния нагънат филтър, 
вижте глава Почистване на филтърната 
касета/плоския филтър 

Уредът не може да бъде включен с 
дистанционно управление
Дистанционното управление е извън радиообхвата 
от 10 метра.
 Донесете дистанционното управление/уреда в 

рамките на радиообхвата.
Батерията на дистанционното управление е 
изтощена.
 Поставете нова батерия.
Превключвателят на уреда не е настроен на 
символа на дистанционното управление.
 Завъртете превключвателя на уреда наляво до 

символа на дистанционното управление. 
Светодиодът на дистанционното управление не 
светва/мига след натискане на бутон в 
автоматичен режим
Батерията на дистанционното управление е 
изтощена или почти изтощена.
 Поставете нова батерия.
Дистанционното управление не функционира
Дистанционното управление е изложено на твърде 
ниски вибрации, за да генерира сигнал за 
стартиране и да го изпрати към смукателния 
вентилатор, тъй като лентата е монтирана твърде 
свободно върху смукателния маркуч.
 Чрез избор на следващия прорез фиксирайте 

по-здраво лентата към смукателния маркуч.
 За по-добро предаване на вибрациите, ако е 

възможно, прикрепете дистанционното 
управление директно към акумулаторния 
инструмент.

Технически данни
Указание
Техническите данни са посочени на типовата 
табелка.
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قم بإزالة البطارية بحرص واستبدلها بأخرى جديدة..2
لتركيب البطارية بشكلٍ صحيح، انتبه إلى علامات البطارية 

)CR2032 يجب أن يكون الطرف الموجب مواجها لغطاء) (
البطارية).

أعد توصيل غطاء البطارية وأغلقه بإحكام باستخدام العملة .3
المعدنية. يجب مراعاة الموضع الصحيح للغطاء!

نظفّ حساس وظيفة التحكم في الفلتر
إرشاد

في الأجهزة التي بها بيان تحكم في الفلتر، يوجد حساس في الجزء 
السفلي من مقدمة رأس الجهاز يقيس قوة الشفط لوظيفة التحكم 
في الفلتر. حتى لا تكون هناك مشكلة في القياسات، يجب تنظيف 

الحساس في حالة الاتساخ الشديد.
حرر قفل رأس الجهاز واخلعه..1
قم بتنظيف الحساس بحرص باستخدام قطعة قماش مبللة..2

AD صورة إيضاحية
أعِد تركيب رأس الجهاز وتأمينه..3

مساعدة في حالة حدوث أعطال
في الغالب تكون للاختلالات أسباب بسيطة يمكنك التغلب عليها 

ببساطة بالاستعانة بالعرض العام التالي. في حالات الشك أو عند 
حدوث اختلالات غير مذكورة هنا فيرجى التوجه إلى خدمة العملاء 

المعتمدة.
تقليل قوة الشفط

الملحقات أو خرطوم الشفط أو أنابيب الشفط مسدودة.
.أزل الانسداد باستخدام وسائل مساعدة مناسبة

الفلتر الكيسي ممتلئ
.استبدل الفلتر الكيسي

الفلتر المطوي المسطح متسخ.
 تنظيف علبة الفلتر/ نظف الفلتر المطوي المسطح (انظر الفصل

).الفلتر المطوي المسطح
الفلتر المطوي المسطح تالف.

.استبدل الفلتر المطوي المسطح
يضيء بيان التحكم في الفلتر لكيس الفلتر و/أو الفلتر المطوي 

المسطح
كيس الفلتر و/أو الفلتر المطوي المسطح مسدود بالكامل أو بسبب 

الغبار الناعم.
 اضغط على زر تنظيف الفلتر لتنظيف كيس الفلتر و/أو الفلتر

بيان  المطوي المسطح أو استبداله إذا لزم الأمر (انظر الفصل
، انظر التحكم في الفلتر لأكياس الفلتر والفلتر المطوي المسطح

 تنظيف علبة الفلتر/الفلتر المطوي المسطح الفصل
لا يمكن تشغيل الجهاز بجهاز التحكم عن بعد

 أمتار.10جهاز التحكم عن بعد خارج المدى اللاسلكي البالغ 
.انقل جهاز التحكم عن بعد/الجهاز إلى المدى اللاسلكي

بطارية جهاز التحكم عن بعد فارغة.
.ركِّب بطارية جديدة

لم يتم ضبط مفتاح الجهاز على رمز جهاز التحكم عن بعد.
 .أدر مفتاح الجهاز إلى اليسار نحو رمز جهاز التحكم عن بعد

 لجهاز التحكم عن بعد يضيء / يومض بعد الضغط LEDمصباح 
على الأزرار في وضع التشغيل الأوتوماتيكي

بطارية جهاز التحكم عن بعد فارغة أو أوشكت على أن تصبح 
فارغة.
.ركِّب بطارية جديدة

جهاز التحكم عن بعد لا يعمل
جهاز التحكم عن بعد يتعرض لاهتزاز منخفض جدا لا يستطيع توليد 
إشارة البدء وإرسالها إلى المكنسة لأن الشريط مثبت على خرطوم 

الشفط سائب جدًا.
 قم بتثبيت الشريط بقوة أكبر على خرطوم الشفط عن طريق

اختيار التجويف التالي.
 لنقل الاهتزاز بشكل أفضل، وصلِّ جهاز التحكم عن بعد بالأداة

العاملة ببطارية مباشرة إن أمكن.

البيانات الفنية
إرشاد

يمكن العثور على البيانات الفنية على لوحة المواصفات.
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) إدخال المهايئ على المقبض اليدوي لخرطوم Aالخيار .3
الشفط. توصيل خرطوم الشفط مع المهايئ مع الجهاز 

الكهربائي.
) لمزيد من المرونة عند العمل، يجب توصيل المهايئ Bالخيار 

بخرطوم الجهاز (الملحقات الخاصة) ومقبض خرطوم الشفط 
وتوصيله بالجهاز الكهربائي. 

) يمكن في بعض الأجهزة الكهربائية توصيل مقبض Cالخيار 
خرطوم الشفط مباشرة مع الجهاز الكهربائي.

R صورة إيضاحية
) في المقبس.Dأدخل قابس الشبكة للأداة الكهربائية (.4

S صورة إيضاحية
.وضع مفتاح الجهاز على الوضع .5

” حتى الحد الأدنى MAXيمكن تنظيم الطاقة من الحد الأقصى “
“MIN.باستخدام المفتاح الدوار ”

يتم تنشيط الشفط تلقائيًا.
M صورة إيضاحية

إرشاد
لاحظ الحد الأقصى للحمل المتصل (انظر المعلومات الموجودة 

على مقبس الجهاز).
إرشاد

بمجرد تشغيل الأداة الكهربائية، يبدأ توربين الشفط في العمل مع 
 ثانية. إذا تم إيقاف تشغيل الأداة الكهربائية، يستمر توربين 0.5تأخير 

 ثوانٍ تقريبًا لشفط الأوساخ المتبقية في 5الشفط في العمل لمدة 
خرطوم الشفط.

نظام تنظيف الفلتر المدمج
إرشاد

 تم تصميم نظام تنظيف الفلتر من أجل شفط كميات كبيرة من الغبار 
الناعم. يمكن عن طريق نظام تنظيف الفلتر أن يتم تنظيف الفلتر 

المطوي/كيس الفلتر المتسخ بضغطة زر وبالتالي زيادة قوة الشفط 
مرة أخرى. 

 أدخال مقبض خرطوم الشفط في وضع الركن الموجود على
 مرات على زر تنظيف الفلتر عندما يكون 3رأس الجهاز. اضغط 

 ثواني بين الضغطة 4الجهاز مشغلا، أثناء الضغط يجب الانتظار 
والأخرى.

T صورة إيضاحية
إرشاد

بعد الضغط عدة مرات على زر تنظيف الفلتر، تحقق من سعة 
الحاوية. خلاف ذلك يمكن أن تتسرب الأوساخ عند فتح الحاوية

بيان التحكم في الفلتر لأكياس الفلتر والفلتر المطوي 
المسطح

إرشاد
إذا كان كيس الفلتر أو الفلتر المطوي المسطح مسدودًا، فسيضيء 
رمز كيس الفلتر أو الفلتر المطوي المسطح بحسب إصدار الجهاز مع 

بيان التحكم في الفلتر. تشير إضاءة الرمز المعني إلى أن قوة 
الشفط انخفضت وأن تنظيف الفلتر أو استبدال الفلتر مطلوب. 

بعد تنظيف كيس الفلتر / الفلتر المطوي المسطح بالضغط على ●
 نظام تنظيف الفلتر المدمج زر تنظيف الفلتر (انظر الفصل

 على الفور.LEDينطفئ مصباح 
U صورة إيضاحية

 مجددً بعد LED إذا أضاء مصباح : لكيس الفلترLEDلمبة –
 ثوان، فيجب تغيير كيس الفلتر.10

إرشاد
حتى إذا لم يتم الوصول إلى الحد الأقصى لمستوى ملء كيس 
الفلتر، فقد يكون كيس الفلتر مسدوداً، خاصة عند شفط الغبار 

الناعم.
 إذا أضاء مؤشر : للفلتر المطوي المسطحLEDمصباح –

LED ثوان، فيجب إزالة الفلتر المطوي 10 مجدداً بعد 
العناية والصيانة المسطح وتنظيفه يدويًا، انظر الفصل

 مجددًا بعد هذا التنظيف، يكون الفلتر LEDإذا أضاء مصباح –
قد وصل إلى نهاية عمره الافتراضي ويلزم استبداله.

وظيفة النفخ
يمكن استخدام وظيفة النفخ لتنظيف المناطق التي يصعب الوصول 

إليها أو حيث لا يمكن تنظيفها بعملية الشفط، على سبيل المثال 
وجود أوراق الشجر في مكان فيه الحصى.

 إدخال خرطوم الشفط في وصلة النفخ. تم الآن تنشيط وظيفة
النفخ.

V صورة إيضاحية

قطع عملية التشغيل
”.Oوضع مفتاح الجهاز على الوضع “.1

أو اضغط على جهاز التحكم عن بعد.
الجهاز متوقف.

: ضع المقبض اليدوي لخرطوم الشفط في حامل 1الإصدار .2
الركن المتوسط. 

: قم بتعليق فوهة الأرضية في حامل الركن. 2الإصدار 
W صورة إيضاحية

إنهاء التشغيل
”. Oوضع مفتاح الجهاز على الوضع “.1

الجهاز متوقف.
قم بإزالة جهاز التحكم عن بعد من خرطوم الشفط أو الأداة .2

العاملة ببطارية.
نزع قابس الشبكة..3
أزل رأس الجهاز..4

B صورة إيضاحية
قم بتفريغ الوعاء..5

بالنسبة للأجهزة التي تحتوي على سدادة تصريف، يمكن تفريغ 
الحاوية باستخدام سدادة التصريف في حالة وجود سوائل.

X صورة إيضاحية
خيار التخزين:.6

AE صورة إيضاحية
إرشاد

يمكن لف خرطوم الشفط حول رأس الجهاز وتوصيله برأس الجهاز 
بمساعدة طوق الخرطوم. 

احرص على تخزين الجهاز وجهاز التحكم عن بعد في غرفة .7
جافة وآمنة ضد الصقيع.

العناية والصيانة
تعليمات العناية العامة

 نظِّف الجهاز وأجزاء الملحقات البلاستيكية باستخدام منظف
بلاستيك شائع الاستخدام.

 اشطف الحاوية والملحقات بالماء، حسب اللزوم، وجففها قبل
الاستخدام مرةً أخرى.

تنظيف علبة الفلتر/الفلتر المطوي المسطح
افتح علبة الفلتر وقم بطيها للخارج..1

Y صورة إيضاحية
أزل علبة الفلتر..2

Z صورة إيضاحية
أفرغ علبة الفلتر في سلة المهملات. إذا كانت شديدة الاتساخ، .3

فاضغط على علبة المرشح مقابل حافة سلة القمامة. لا يجل 
إزالة الفلتر المطوي المسطح من علبة الفلتر.

AA صورة إيضاحية
إذا لزم الأمر، فقم بتنظيف الفلتر المطوي المسطح بشكل منفصل.

وللقيام بذلك، أزل الفلتر المطوي المسطح من علبة الفلتر..4
AB صورة إيضاحية

نظف الفلتر المطوي المسطح تحت المياه الجارية. عدم .5
استخدام الفرك أو التنظيف بالفرشاة.

اترك الفلتر المطوي المسطح يجف تمامًا قبل إعادة استخدامه.
AC صورة إيضاحية

نوصي بتنظيف الفلتر المطوي المسطح بعد كل استخدام.

استبدال بطارية خلية الزر لجهاز التحكم عن بعد
إرشاد

يجب التخلص من بطارية خلية الزر القديمة / المستبدلة وفقا للوائح 
المعمول بها.

 إرشادات السلامة للبطارية للمزيد من المعلومات، انظر الفصل
افتح غطاء البطارية الموجود في الجزء الخلفي من جهاز .1

التحكم عن بعد باستخدام عملة معدنية.
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تم تفعيل جهاز التحكم عن بعد ويمكن التحكم في الجهاز 
 باستخدام جهاز التحكم عن بعد.

بحسب احتياجاتك، يمكن ضبط قوة الشفط من الحد 
". MIN" إلى الحد الأدنى "MAXالأقصى "

" الوضعO.الجهاز متوقف :"
إرشاد

طالما أن الجهاز مزود بالطاقة، يمكن استخدام مقبس الجهاز 
كمصدر للطاقة. 

إرشاد
صالح لسويسرا فقط: يجب استخدام المقبس فقط أثناء التشغيل 

في محيط جاف.

التشغيل باستخدام جهاز التحكم عن بعد
إرشاد

الاستخدام بجهاز التحكم عن بعد يسمح بالتشغيل والإيقاف ●
المريح دون الحاجة إلى الرجوع باستمرار إلى الجهاز، بالإضافة 
إلى التشغيل والإيقاف التلقائي عند استخدام الأدوات العاملة 

ببطارية من خلال رصد الاهتزاز. 
بدء تشغيل جهاز التحكم عن بعد في الوضع اليدوي

.أدر مفتاح الجهاز إلى اليسار نحو الرمز 1
L صورة إيضاحية
M صورة إيضاحية

وصلِّ جهاز التحكم عن بعد بطرف خرطوم الشفط، وتأكد من 2
استقراره في موضعه بإحكام.

لتشغيل الجهاز، اضغط على جهاز التحكم عن بعد لفترة قصيرة 3
وسيتم إنشاء الاتصال اللاسلكي. 

P صورة إيضاحية
 / النفخ. يتم تشغيل الجهاز وتبدأ وظيفة الشفط4

تشغيل جهاز التحكم عن بعد في الوضع التلقائي (وضع الاهتزاز 
للأدوات العاملة ببطارية)

إرشاد
لتجنب رصد الاهتزاز بصورة غير صحيحة بسبب الأرضية غير 

المستوية (مثل ألواح الأرضيات الخشبية)، لا تستخدم وضع الاهتزاز 
أثناء العمل بفوهة الأرضية. استخدم وضع الاهتزاز مع الأداة 

الكهربائية فقط. 
.أدر مفتاح الجهاز إلى اليسار نحو الرمز 1

L صورة إيضاحية
M صورة إيضاحية

وصلِّ جهاز التحكم عن بعد بطرف خرطوم الشفط، وتأكد من 2
استقراره في موضعه بإحكام.

O صورة إيضاحية
إرشاد

يمكن إزالة جهاز التحكم عن بعد ويمكن أيضًا تركيبه مباشرة في 
 مقبض الأداة العاملة ببطارية نظرًا لقابليته للتعديل، انظر الفصل

تركيب جهاز التحكم عن بعد
ثبتِّ خرطوم الشفط في المقبس المرفق على الأداة العاملة 3

ببطارية، واستخدم المحول إذا لزم الأمر.
اضغط مع الاستمرار في الضغط على زر التشغيل/الإيقاف 4

لمدة ثانيتين.
 في الوميض، والجهاز في وضع الاهتزاز. LEDيبدأ بيان 

Q صورة إيضاحية
قم بتشغيل الأداة العاملة ببطارية. 5

 وظيفة الشفط /  الجهاز يرصد الاهتزاز ويتم تشغيله، وتبدأ
النفخ.

إرشاد
 دقيقة من عدم وجود أي نشاط، وعدم الضغط على الزر 15بعد 

وعدم وجود اهتزاز، سيتوقف جهاز التحكم عن بعد تلقائيا عن رصد 
 لتقليل استهلاك طاقة البطارية.LEDالاهتزاز ويتم إيقاف بيان 

إرشاد
إذا تم إيقاف تشغيل الأداة الكهربائية، يستمر توربين الشفط في 

 ثوانٍ تقريباً لشفط الأوساخ المتبقية في خرطوم 5العمل لمدة 
الشفط.

التشغيل
تنبيه

الفلتر المطوي المسطح مفقود
تضرر الجهاز

اعمل دائماً مع إدخال الفلتر المطوي المسطح. 

إرشاد
انتبه عند شراء أكياس الفلتر والفلتر المطوي إلى أرقام القطع 

الحالية.
تجد المعلومات الخاصة بالملحقات التكميلية وقطع الغيار على 

.www.kaercher.comالموقع 

الشفط الجاف
تنبيه

كنس الأتربة الباردة
تلف الجهاز

اقتصر على كنس الأتربة الباردة باستخدام فاصل الأتربة الأولي.
تنبيه

الفلتر المطوي المسطح تالف أو رطب
تضرر الجهاز

قبل بدء التشغيل، افحص الفلتر المطوي المسطح بحثًا عن التلف 
واستبدله إذا لزم الأمر.

نظف بالمكنسة الكهربائية الفلتر المطوي المسطح الجاف فقط.
إرشاد

استبدل الفلتر الكيسي في الوقت المناسب، لأن الفلتر الكيسي 
الممتلئ للغاية قد يتلف. يتعلق امتلاء الفلتر الكيسي بالأوساخ التي 
تم شفطها. يجب أن يتم استبدال الفلتر الكيسي بشكل متكرر عند 

استخدامه لشفط الغبار والرمل وما إلى ذلك.
بيان التحكم في الفلتر لأكياس الفلتر والفلتر المطوي المسطح

إرشاد
التحكم في الفلتر إلى انخفاض   الخاصة ببيان LEDتشير مصابيح 
قوة الشفط.

 الخاصة ببيان التحكم في الفلتر توفر معلومات فردية LEDمصابيح 
حول تنظيف الفلتر / استبدال الفلتر المطلوب فيما يتعلق بالفلتر 

يضيء  المطوي المسطح بالإضافة إلى كيس الفلتر. انظر الفصل
.بيان التحكم في الفلتر لكيس الفلتر و/أو الفلتر المطوي المسطح

U صورة إيضاحية
إرشاد

بيان التحكم في الفلتر لا يعتبر مؤشرًا لمستوى ملء كيس الفلتر. قد 
تنخفض قوة الشفط، خاصة عند شفط الغبار الناعم بالمكنسة 
الكهربائية، إذا كانت المسام الدقيقة في أكياس الفلتر مسدودة. 

لتحقيق قوة شفط عالية بشكل دائم، يجب أيضًا تغيير كيس الفلتر 
إذا لم يتم الوصول إلى الحد الأقصى لمستوى الملء.

الشفط الرطب
تنبيه

الكنس الرطب بكيس الفلتر
تلف الجهاز

لا تستخدم كيس الفلتر عند التنظيف الرطب بالمكنسة الكهربائية.
تنبيه

التشغيل بحاوية ممتلئة
عندما تكون الحاوية ممتلئة، يُغلق المفتاح العوامة فتحة الشفط 

ويعمل الجهاز بسرعة أعلى.
أغلق الجهاز فوراً وأفرغ الحاوية.

إرشاد
إذا سقط الجهاز، فقد تنغلق العوامة أيضاً. ليكون الجهاز قادراً على 

 ثوانٍ ثم 5التنظيف مرةً أخرى، اضبط الجهاز وأوقف تشغيله وانتظر 
أعد تشغيله مرة أخرى.

العمل باستخدام الأدوات الكهربائية العاملة بكابل (فقط 
للأجهزة ذات مقبس الجهاز المدمج)

تنويه�
بدء التشغيل غير المقصود للأداة الكهربائية

إصابة أو ضرر في الممتلكات
تأكد من أن الأداة الكهربائية جاهزة للاستخدام بمجرد توصيلها 

بالمقبس.
توصيل خرطوم الشفط..1

H صورة إيضاحية
إذا لزم الأمر، يمكن موائمة المهايئ مع قطر وصلة الجهاز .2

الكهربائي باستخدام أداة مناسبة.
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 1xعجلات دوارة دمع فرامل تأمين وقوف 18

*برغي تصريف19

فلتر كيسي20

فلتر مطوي مسطح21

مقبض قابل للإزالة مزودة بحماية كهروستاتيكية22

خرطوم شفط مزود بموصل23

 م0.5 × 2أنابيب شفط 24

فوهة الشقوق 25

فوهة الأرضية26

جهاز تحكم عن بعد مع سير قابل للفصل (بما في ذلك بطارية 27
)CR2032خلية زر 

* محول لتوصيل المعدات الكهربائية28

*بحسب إصدار الجهاز

التركيب
تركيب العجلات الدوارة

يعمل المقبض بقفل رأس الجهاز والحاوية في نفس الوقت. .1
لفتح القفل، يجب إدارة القوس للأمام حتى يتحرر القفل.

B صورة إيضاحية
قم بإزالة المحتويات من الحاوية قبل الاستخدام الأول..2

C صورة إيضاحية
تركيب العجلات الدوارة..3

إرشاد
لمنع التدحرج دون قصد، تم تجهيز إحدى العجلات الدوارة الخمسة 

بفرامل انتظار.
لكي تتمتع بالقدرة المثالية على المناورة (على سبيل المثال، لتخطي 

العتبات)، لا تقم بتركيب فرامل الانتظار في الأمام من المنتصف، 
ولكن في الأمام على الأيمن أو اليسار بحسب الحاجة.

D صورة إيضاحية
خطر�

لتأمين وقوف الجهاز بشكل آمن، يجب الضغط على فرملة التثبيت 
ببكرة التوجيه. إذا كانت فرملة التثبيت مفتوحة، يمكن أن يتحرك 

الجهاز بدون سيطرة.

ركِّب حامل تركيب الملحقات
اشبك مكان إدخال الملحقات على الجزء الخلفي من رأس ●

الجهاز.
E صورة إيضاحية

تركيب جهاز التحكم عن بعد
جهاز التحكم عن بعد يتكون من:

●aزر التشغيل/الإيقاف 
●b بيان LEDلرصد الاهتزازات 
●cخطاف تثبيت لجهاز التحكم عن بعد 
●dشريط مطاطي مع تجهيزة تثبيت 
●eغطاء لبطارية خلية الزر 

N صورة إيضاحية
وصِّل أحد طرفي الشريط المطاطي بأحد تجهيزتيّ تثبيت .1

الشريط في مبيت جهاز التحكم عن بعد.
وصلِّ جهاز التحكم عن بعد بالموضع المحدد في نهاية خرطوم .2

الشفط.
O صورة إيضاحية

وصِّل الطرف الآخر من الشريط المطاطي بتجيزة تثبيت .3
الشريط الثانية لجهاز التحكم عن بعد، مع التأكد من أن الشريط 

المطاطي مركب في مكانه بإحكام.
إرشاد

يمكن أيضا توصيل جهاز التحكم عن بعد مباشرة بالأداة العاملة 
بالبطارية. 

يجب توخي الحذر للتأكد من أن الشريط مثبت بإحكام بحيث يمكن 
نقل اهتزازات الأداة العاملة بالبطارية بشكل جيد.

إذا لزم الأمر، اطوِ الشريط المطاطي البارز وقم أيضًا بتثبيته على 
تجهيزة تثبيت الحزام بحيث لا يبرز أثناء العمل.

الأماكن التي تولد فيها الأداة العاملة بالبطارية اهتزازاً كافيًا أثناء 
التشغيل يكون مناسبًا. 

لا يسُمح بتوصيل جهاز التحكم عن بعد بالأماكن اللازمة لتشغيل 
الأداة العاملة بالبطارية (مثل أسطح المقبض والمفاتيح والشاشات).

إرشاد
، يجب إزالة رقاقة الحماية من بطارية الخلية قبل استخدامها لأول 

مرة.
لإزالة البطارية، يمكن فتح جهاز التحكم عن بعد باستخدام عملة 

استبدال بطارية خلية الزر لجهاز التحكم عن  معدنية، انظر الفصل 
 بعد

بدء التشغيل
إدخال الفلتر الكيسي

افتح الفلتر الكيسي بالكامل..1
قم بتركيب كيس الفلتر بوصلة الجهاز واضغط عليه بقوة..2

F صورة إيضاحية
تركيب رأس الجهاز وتأمينه..3

G صورة إيضاحية

الخرطوم، الأنابيب، فوهة الأرضية
توصيل خرطوم الشفط..1

H صورة إيضاحية
توصيل خرطوم الشفط بالمقبض اليدوي..2

I صورة إيضاحية
إرشاد

للاستمتاع بمكنسة كهربائية مريحة في الأماكن الضيقة، يمكن إزالة 
المقبض اليدوي وتوصيل الملحقات مباشرة بخرطوم الشفط.

لتحرير المقبض اليدوي، اضغط على المناطق الرمادية على جانبي 
المقبض اليدوي واسحب المقبض اليدوي بعيداً عن الخرطوم.

توصيل فوهة الأرضية بأنابيب الشفط..3
.استخدم وضع الفرشاة المخرجة لشفط الأوساخ الجافة
 استخدم الشفاه المطاطية المخرجة لشفط الأوساخ الرطبة

/ الماء.
J صورة إيضاحية

تشغيل الجهاز
إرشاد

يمكن تشغيل الجهاز وإيقافه يدويًا (موضع مفتاح الجهاز على اليمين) 
أو باستخدام جهاز التحكم عن بعد (موضع مفتاح الجهاز على اليسار، 

رمز جهاز التحكم عن بعد).
باستخدام جهاز التحكم عن بعد، يتم إرسال أوامر التحكم عن بعد 

) مرسلة إلى الجهاز.BLE طاقة منخفضة (®عبر البلوتوث
إدخال قابس الشبكة في المقبس.●

K صورة إيضاحية

التشغيل اليدوي
الأجهزة دون مقبس الجهاز

اضبط المقبض اليدوي إلى الموضع المرغوب..1
L صورة إيضاحية

" الوضعI تم تنشيط وظيفة الشفط/النفخ. بحسب :"
احتياجاتك، يمكن ضبط قوة الشفط من الحد الأقصى 

"MAX" إلى الحد الأدنى "MIN."
 تم تفعيل جهاز التحكم عن بعد ويمكن الوضع :

التحكم في الجهاز باستخدام جهاز التحكم عن بعد. بحسب 
احتياجاتك، يمكن ضبط قوة الشفط من الحد الأقصى 

"MAX" إلى الحد الأدنى "MIN."
" الوضعO.الجهاز متوقف :"

الأجهزة مع مقبس الجهاز
اضبط المقبض اليدوي إلى الموضع المرغوب..2

M صورة إيضاحية
" الوضعI تم تنشيط وظيفة الشفط/النفخ. بحسب :"

احتياجاتك، يمكن ضبط قوة الشفط من الحد الأقصى 
"MAX" إلى الحد الأدنى "MIN."
 عند توصيل الأداة الكهربائية، يتم  والوضع :

تنشيط نظام الشفط تلقائياً عندما تكون الأداة الإلكترونية 
 قيد التشغيل. 
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إرشادات عامة
يرجى قراءة دليل التشغيل هذا قبل أول 
استخدام للجهاز وكذلك إرشادات السلامة 

المرفقة. ثم يجب استخدام الجهاز وفقا لذلك.
عليك الاحتفاظ بكلا الكتيبين وذلك للاستخدام اللاحق أو تسليمهما 

للمالك التالي.

إرشادات السلامة للبطارية
تحذير�
ابقِ البطارية بعيداً عن متناول الأطفال. قد يؤدي ابتلاعها إلى ●

حروق كيميائية وثقب الأنسجة الرخوة والوفاة. قد تحدث حروق 
كيميائية شديدة في غضون ساعتين من الابتلاع. تلقى العناية 

الطبية فورًا.
لا تعرض الجهاز أو البطارية لدرجات حرارة كبيرة. انتبه إلى ●

خطر حدوث قصر دائرة كهربائية في وصلات الجهاز الذي يعمل 
بالبطارية أو بالبطارية بسبب الأجسام المعدنية.

يجب إزالة البطاريات الفارغة من الجهاز والتخلص منها بطريقة ●
آمنة.

إذا كان من المقرر تخزين الجهاز دون استخدام لفترة طويلة، ●
فقم بإزالة البطاريات.

لا تستخدم البطاريات التالفة أو المعدلة.●
يجب ألا تكون أطراف الإمداد به قصر دائرة.●
هذا الجهاز به بطاريات غير قابلة لإعادة الشحن. لا يُسمح ●

بإعادة شحن هذه البطاريات.

الغرض من الاستخدام
اقتصر على استخدام الجهاز في المنزل.

الجهاز مصُمم للاستخدام كمكنسة كهربائية للتنظيف الرطب والجاف 
وفقًا للشروحات ومعلومات السلامة الواردة في تعليمات التشغيل 

هذه. 
لا يجوز كنس الأتربة الباردة إلا باستخدام ملحقات مناسبة.

احرص على حماية الجهاز من المطر ولا تُخزنّه بالخارج.
إرشاد

لا تتحمل الشركة الصانعة أية مسؤولية عن الأضرار المحتملة 
الناجمة عن الاستخدام غير السليم أو التشغيل غير الصحيح. 

علامة تجارية
-تعُد الكلمة علامة تجارية والشعارات علامات تجارية ®البلوتوث

. وأي استخدام لهذه العلامات Bluetooth SIG، Incمسجلة لشركة 
 يتم بموجب ترخيص.Alfred Kärcher SE & Co. KGمن قبِل 

إعلان المطابقة لمتطلبات الاتحاد الأوروبي

، بأن Alfred Kärcher GmbH & Co. KGفيما يلي تؤكد شركة 
نوع الجهاز اللاسلكي الخاص بالمكنسة الرطبة والجافة يتوافق مع 

. تجد النصوص الكاملة الخاصة بإعلان EU/2014/53توجيهات رقم 
المطابقة مع مواصفات الاتحاد الأوروبي على الموقع  

www.karcher.com/wd-control.

حماية البيئة
المواد المستخدمة في التغليف قابلة لإعادة التدوير. يرجى 

التخلص من مواد التغليف بطريقة تحافظ على البيئة.
تحتوي الأجهزة الكهربائية والإلكترونية على مواد قيّمة قابلة 

لإعادة التدوير وغالبًا ما تحتوي أيضاً على مكونات مثل 
البطاريات أو المراكمات أو الزيوت والتي قد تُشكل خطورة 

على صحة الإنسان والبيئة في حالة التعامل معها بشكل غير صحيح 
أو إذا تم التخلص منها بصورة خاطئة. إلا أن هذه المكونات ضرورية 
لتشغيل الجهاز بصورة سليمة. لا يجوز التخلص من الأجهزة المميزة 

بهذا الرمز مع النفايات المنزلية.
)REACHإرشادات حول مواد المحتويات (

تجد المعلومات الحالية حول المحتويات على الموقع: 
www.kaercher.de/REACH

الملحقات التكميلية وقطع الغيار
استخدام الملحقات التكميلية الأصلية وقطع الغيار الأصلية فقط، 

والتي تضمن تشغيل الجهاز بشكل آمن وخالٍ من الاختلالات.
تجد المعلومات الخاصة بالملحقات التكميلية وقطع الغيار على 

.www.kaercher.comالموقع 

محتوى التسليم
محتوى تسليم الجهاز مصور على العبوة. تأكد من وجود جميع 

محتويات العبوة عند فتحها. وفي حالة نقص أية ملحقات تكميلية أو 
اكتشاف أي تلف بها ناتج عن عملية النقل، يرجى إخطار البائع.

الضمان
يسري في كل دولة شروط الضمان التي تضعها شركة التسويق 

المتخصصة التابعة لنا. نحن نتولى إصلاح الأخطاء التي قد تطرأ على 
جهازك خلال فترة الضمان بدون مقابل، عندما يكون سبب هذه 

الأعطال ناجم عن عيب في المواد المستخدمة أو في عملية 
التصنيع. في حالة استحقاق الضمان، توجه من فضلك بقسيمة 

الشراء إلى أقرب موزع أو مركز خدمة عملاء معتمد.
(العنوان على الصفحة الخلفية)

يمكن العثور على المزيد من المعلومات حول الضمان (إن وجدت) 
 المحلي تحت عنوان Kärcherفي قسم الخدمة على موقع 

"التنزيلات".

مواصفات الجهاز
 WD 7توضح الرسوم التوضيحية الجهاز بأفضل المعدات الممكنة (

Control P S.(
يوجد اختلاف في المعدات اعتماداً على الطراز المحدد. يتم وصف 

المعدات المحددة على عبوة الجهاز.
للأشكال، انظر صفحة الصور.

A صورة إيضاحية
وصلة خرطوم الشفط1

مفتاح دوار 2
(مع تنظيم القدرة وضبط جهاز التحكم عن بعد)

* مقبس الجهاز3

وصلة لوظيفة المروحة4

زر تنظيف الفلتر5

موضع الركن، المقبض اليدوي / تنظيف الفلتر 6

مقبض الحمل7

* بيان التحكم في الفلتر لأكياس الفلتر والفلتر المطوي 8
المسطح

مقبض9

خطاف الكابل10

تخزين الخرطوم (كلا الجانبين)11

مساحة تخزين12

علبة الفلتر وزر التحرير13

. حجم الوعاء) لوحة مواصفات مزودة بالبيانات الفنية (مثل14

مكان إدخال الملحقات 15

وصلة الشبكة مع قابس الشبكة16

فوهة أرضية لحامل الركن 17

نطاق التردد، الطرازالجهاز
ميجاهرتز

أقصى أداء 
EIRP ،

ميغاواط
WD 5 Control 

WD 5 Control S 
WD 5 Control P 

WD 5 Control P S 
WD 6 Control P S 
WD 7 Control P S 

Remote Control
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طاقة 

منخفضة
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REGISTER 

TO BENEFIT. 

Scan QR Code for download 

and easy product registra­

tion in Home&Garden App 

or website. 

karcher.com/register 

DE - Laden Sie die Horne & Garden App herunter, 

um Ihr Gerät zu registrieren und volle Unter­

stützung bei der Reinigung zu erhalten. 
■ Steuerung von smarten Produkten 

■ Anwendungstipps & Expertenwissen 
■ Produktinformationen, Zubehör-Übersicht 

und Betriebsanleitungen 
■ Hilfestellungen und Service-Kontakt 

■ Onlineshop, exklusive Angebote und vieles 

mehr 

EN - Download the Horne & Garden App to 

register your device for full support in cleaning. 
■ Control of smart products 

■ Application tips & expert knowledge 
■ Product information, overview of accesso­

ries and operating instructions 

■ Support and service contact 
■ Onlineshop - exclusive offers and much more 

karcher.com/dealersearch 

Alfred Kärcher SE & Co. KG 

Alfred-Kärcher-Str. 28-40 

71364 Winnenden (Germany) 

FR - Telechargez l'application Horne & Garden pour 

enregistrer votre appareil et beneficier d'une assistance 

complete en maliere de nettoyage. 
■ Contröle des produits intelligents 

■ Conseils d'utllisation & expertise 
■ Informations sur les produits, presentation 

des accessoires et manuels d'utilisation 
■ Aide et contact de service 

■ Boutique en ligne- offres exclusives et bien 

plus encore 

ES - Descarga la aplicaci6n Horne & Garden 

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las 
ventajas de la limpieza. 

■ Control de productos inteligentes 

• Consejos de aplicaci6n y conocimientos 
de expertos 

■ lnformaci6n sobre el producto, resumen 

de accesorios y manual de instrucciones 
■ Asistencia y contacto para el servicio 

■ Tienda en llnea: ofertas exclusivas y 
mucho mas 
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